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ADVERTISEMENT.

The selections in  this
volume embody a series of
specimens peculiarly adapt-
ed to facilitate improvement
in reading and translating
English. Elegance and pro-
priety of thought vie herein
with eloquence and beauty
of expression. Both ancient
and modern authors have
supplied these gems, which
the youth of Spain may make
their own, at no other cost
than that of perusing the
short Introductory Outline
of English Grammar and Pro-
nunciation; and learning the
vocabulary at the bottom of
each page, which will give
them the meaning and pro-
nunciationof every word not
previously explained. By this
means the expense and la-
borious plodding ocecasion-—
ed by dictionaries are es-
chewed, and Industry is
supplied with a key to un-
lock, by her own unaided
efforts, thevastliterary trea-

ADVERTENCGIA.

Los trozos que contiene
este tomo - forman una serie
de modelos los mas ¢ propé-
sito paraque el discipulo ade-
lante en la lectura y tradue-
cion del idioma inglés. A la
mayor elegancia y propiedad
en los pensamientos,ireunen
las formas mas bellas y mas
elocuentes en el decir. Tanto
los autores antiguos como.los
modernos han proporcionado
estas joyas, que podrdn ser
propiedad del discipulo espa-
fiol , con solo atender ¢ la bre-
ve reseiia gramatical y al sis-
tema de pronunciacion que
preceden ¢ la obra; lo mismo
que al vocabulario que se en-
cuentra al pié de cada pdagi-
na, y que contiene el signifi-
cado y pronunciacion de toda
palabra que no se halle en las
pdginas anieriores. De esle
modo se excusa el gaslo y el
trabajo improbo de un Diccio-,
nario, y al estudioso se le fa-
cilita una llave con la cual po-
drd por st solo abrir la puer-



sures of the British empire.

The work is being sub-
jected to the inspection of
the Rev. A. Ducrds, appoint-
ed by the very Rev. the Vi-
car Ecclesiastic, torsee that
nothing contrary to faith or
morals be inserted therein.
In the last Part will appear
the - authoritative
matur.

Vpri—

Madrid 20 de Octubre de 1857.

ta de los tesoros lilerarios
del vmperio Britdnico.

Elllmo.Sr.Vicario Ecle-
sudstico de Madrid se ha ser-
vido encargar la censura al
respetable presbitero Sr.. Don
A. Ducrds. En la dltima
parte de la obra se estampa—
rd el imprimatur de la au-
toridad Eclesidstica.
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BREVE RESBENAH

DE LA PRONUNCIACION

Y DE LA ANALOGIA INGLESA.

H.u' seis vocales en el inglés, a saber:

A== A \ Asi pronunciadas se llaman vocales largas,
= i} y esto sucede principalmente, 1.° al terminar
i=di. una silaba: 2.° formando la misma silaba solas
0 = ou. 6 sin consonante: 3.° colocadas delante de una
u = i sola consonante seguida de una vocal, sobre
¥y = ai. todo de una e muda en la misma silaba. La e

es muda al final de diccion si la palabra pasa de tres letras.
Estas reglas encuentran pocas excepciones en las palabras que
no se parecen al castellano.

VOCALES BREVES.

a = a en fat. \ Sobre todo: 1.° colocadas delante de una
¢ = ¢ enmel. | consonante 6 de dos gue Lerminan la silaba:
i=1ienfin. { 2°altérminar la silaba (especialmente si no
0= 0ennol. { liene acenlo)en las palabras parecidas al cas-
u=uen fub, \ tellano.

Y = yen Styz.

OBSERVACIONES.

La a es larga antes de the, ste, nge y nei en la misma silaba.
La i es larga antes de gh, gn, Id, nd, ght, .dle, fle, tle y ple.
La o es larga antes de Id, It y st.

La a es como a espaiiola antes de r, lm, If, lv, th, nt, nce,
§, 88y sl



&

La a se pronuncia casi como o antes de 11, Ik, Is, id, It y I;
y despues de w 67q.

La u se pronuncia « espaiola antes de 1l 6 [ y despues de r,
o precediendo @ 6 ' en la misma silaba.

La o = w espailola en prove, move, sus compuestos v en
behove y- lose.

La o = u breve inglesa antes de ve y nk.

La e se pronuncia antes de la ryla ! en las terminaciones
re ¥ le.

La e é i se pronuncian como u breve inglesa antes de » en la
misma silaba.

En medicine, evil, deévil, ‘Salisbury y venison, la i apenas
se oye.

DIPTONGOS Y TRIPTONGOS.

ai, ay = € 0 ¢ larga inglesa.

aw, aw como en saw (viva voz).

‘eq = 1 espafiola Jas mas veces: = e muchas veces.
‘ee = i siempre.

ei, ey = e casisiempre: a veces = 1.

‘60 ='1.

eaw, eou, ew, ew == iu lo mismo que los siguientes
ieu, iew. Esceptliianse beou, flambeau.

ie =1, ai 0 e; comunmente el primero.

io = aio cuando se halla en la primera silaba.
{ou, eou y ou seguidas de » 0 s = u breve inglesa,
oa =0 muchas veces.

o, oy como en castellano.

o0 = u. Esceptianse blood , flood, door y floor.
ou, ow = au espafnol. .

CONSONANTES.

La b no debe confundirse con la v. Se pronuncia con ambos
labios fuertemente.

La ¢ = s en los casos en que equivale 4 z en castellano.

La d es mas fuerle y palatal que en castellano. Al pronun-
ciarla se separa la punta de la lengua del nacimiento del pa-
ladar, sin tocar con ella los dientes.
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La g = g en general en los casos que equivale & j en casle-
Hano. in los demis casos, y aun en las palabras que no se pare-
cen al castellano, colocada delante de e, i ¢ y, suele pronun-
ciarse como g en gamo.

La R suele aspirarse suavemente en la mayor parte de las
voces,

La j = j en jar (viva voz).

La m no se confunde con n al fin de diccion.

La » 0 rr son-mas suaves que en castellano.

La s = s en season especialmente entre dos voeales: en los
demis casos la s 0 ss equivale d la s espaifiola.

La ¢ es mas fuerte y palatal que en espaiol. Véase lo que se
ha dicho sobre la d..

La v no se confunde con la b. Es dental y labial.

La w equivale 4 una » pronunciada con los lahios un poco
contraidos y sacados hacia afuera.

La x = cs (1) casi siempre.

La y es semiconsonante al principio de diccion; pero no
palatal como en castellano, sinp dental.

La z = z en zeal (viva voz).

La's antes de o'y antes de ure, asi como.la = en igual caso,
se pronuncian comola j francesa (2).

ALGUNAS CONSONANTES DOBLES.

ch = ch castellana: equivale 4 ¢ cuando en espaiiol se escri-
be con ¢ 6 q.

gn = n si estan en la misma silaba.

gh, generalmente muda: 4 veces equivale 4 f.

kn = n (al principio de diccion).

ph = f cuando estdn en la misma silaba.

rh = p,
sh = sh en shall.
th =z,

(3) th = th en the, than, en los articulos, pronombres, ad-
verbios y conjunciones, y entre dos vocales.
(1) La x es equivalente 4 ¢s fuerte delante de una consonante,

(2) Laj francesa se escribird con letra bastardilla.

(3) Esla th llevari un + encima, siendo suave por excepcion.



6
wh == hu, aspirdndose la h,
wr = 7 (estando en la misma silaba).
pht = ¢ (estando en la misma silaba).
sch = sc comunmente : & veces s.
Hay veinliseis letras en el alfabelo, y se llaman :

A= ¢, N = en.

B = bi. 0 = o.
C'=si; P = pi.

b = di. Q = kiu.
E=i. R = ar.
F'=ef. S = ess.

G = (viva voz). Tt

H = ech. U=iu

i =ai. V= v

d = (viva voz). W= debliu.
K = que. X = ecs.

L =el ai¥ =i,
M= em. 7 = (viva voz).

ACENTO SILABICO.

Este no se marca en inglés, pero se deja oir como en todas
las lenguas. La silaba mas radical de una palabra es la que casi
siempre lleva el acento. Para conocer esa silaba es preciso pri-
var a la palabra de sus particulas iniciativas y lerminativas co-

munes al castellano y al inglés, y de las siguientes propias solo
del inglés.

Iniciativas.
Be— With—
Un— Out—
Mis— Over—
Fore— En—
For— Under—
Terminativas.
— Er, eer, ar. — Ed.
— Ee. —ing.
— Ks. — less,
g — ful.

— Klh, = ¥



— Ish. — Ling.

— Some. — Let, et, ock.
— Ness. — Ward, wards.
— Th. — En.

— Ly. — Ment,

Si despues de esto quedan dos silabas & la palabra descom-
puesta, la silaba que lleva el acento se marca como se dird mas
abajo; si queda una, debe ser la enfitica. Las palabras pareci-
das al castellano que han perdido una silaba al final, siguen
siendo esdrujulas, si lo han sido en castellano, y el acento esta
en la preantepemiltima si ha estado en la pentltima en espa-
fiol. En las polisilabas se evita el acento final colocandose dos,
tres 0 cuatro silabas antes del fin.

Nora. Todas estas reglas tienen muchas excepciones, por cu-
Ya razon se aplicard & estas la siguiente pronunciacion conven-
cional tomada de Walker:

i a en fate. i Pt en no.
a=aen fat. 0 =0 en nol.
a=aen far. ; = 0 en nor.
a=aen fall. 0 =u en tube,
frd e en me. dan u en fub.

¢ — e en met. o n en bull.
i—ien fine. oi = oi en oil.
i—ien fin. ou = ouen pound.

La silaba acentuada llevard encima un acento agudo espa-
iiol. La consonante snave llevara un * encima.

PARTES DE LA ORACION.

Las que varian en sus terminaciones son :

1. El nombre cuyo plural termina en s, es, ies y ves.

El singular de los que terminan en es, es ¢ bien ch, sh,
§,385,0,¢e, ge b se:el de los terminados en ies es y eomun-
mente, y ﬁnalmente el de los que terminan en ves es f 6 fe. La
terminacion ves no aumenta las silabas de la palabra original.
Hay plurales irregulares que se anotardn.

2.° El adjetivo y adverbio, cuyos grados comparativo y su-
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perlativo & veces lerminan en er 0 ier el primero, y est o iest el
segundo. Para hallar el positivo se quita generalmente el er y
est (& veces solo la » y s(), ysi queda i latina se convierte en y.
Los adjetivos numerales terminan generalmente en th cuando
son ordinales, de modo que se quitard esta terminacion para
hallar el cardinal, cenvnrtwndo en ve la [ que podra quedar y
en y la‘ie:

3." Los'pronombres this y that, esle y aquel, euyos plurales
son these y those: el pronombre (1) who y compuestos == quien
(sugeto 6 nominativo), whose (duefio’ 6 posesivo), v whom (obje=
1o 0 acusalivo). Se encuentra una s 6 bien una's’ agregada a un
nombre/, adjetivo 6 & veces pronombre posesivo para indicar la
idea y el caso de posesion, que se expresa por la preposicion de
en espaiiol colocada delante del nombre, ete. La’s es-para el
singular y la 5" generalmente para el plural del poseedor.

Varian ademis los pronombres posesivos siguientes:

my en mine. our _en ours.
thy en thine. your en yours.
her en hers, their en theirs.

Los segundos se encuentran siempre sin nombres.
4.° Varian los verbos como se ve en los siguientes modelos.

Los pronombres necesarios para su conjugacion son los si-
guientes :

Nominalivos.
4.3 IR0 =ve
2.% Thous==utit.
3> He == ¢l (para seres racionales
masculinos)iono. oy el svp
4" She =ella (seres racionales fe- Siabis péndbtias
WRNINGE)Y . 05 . v . z ’
5. It :él, clla, ello (los demdsg
SETES). 29 . 2 Q9. A2 Jerashy vy
6.0 We/ = nosolros; -as.

ROy gutt 1’1) =Y0g", vosou‘os, -as, V. Vv,
8.” “They = ellos/,

AP 3
(1) Whe, whose, whom = hu, hus, hum, Our = air: your = idar en letras
espaiiolas.
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Aeusativos.

1.° Me = medami.
9.° Thee = té ¢ a ti.
5.° Him =ledacél .y

4.° Her =la'daella.! Tereeras.

St = T | o

6. Us = nosd anosotros, -as

7.2 You' = vos, 08 d’a vosolros, Ie lea i \ i} a YV

8.° Them—los las, les.'
COMU.GACION-RIODELO.

Infinitivo.  To call (t cal)= Namdr!
Gerundio. Calling = llamando.

Participio pasado. = Called (c(ﬁild) = llamado.

Presente de indicativo.

I call = yo llamo.
Thou callest.
He calls.
We
You } Call.
They
Pasado de indicalivo 1y de subjuntivo.

I called (cald) = Yo llamaba, llamé ¢ 1hm.u'|
Thou calledst.

He
We
You
They

Called.

Imperativo.

Segundas personas. = Call = llama ¢ llamad.
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Subjuntivo presente.

I call = yo llame,
Thou
He )
We  Call.
You 5
They
Los demas tiempos se forman por medio de los auxiliares
siguientes, colocados delante del infinitivo sin o del verho que
se quiere conjugar.

2
SHALL = (SHAL) : WILL,

I shall 6 will = yo debo 6 quiero.
Thou shalt 6 wilt.

He Forman el futuro de in-

¥ S i

‘:Ve S, dicativo y subjuntivo
ou

They

3 3
SHOULD, WOULD (SHUD, WUD).

I should 6 would = yo debia o

Thou shouldst 6 wouldst (shfidsl,,

Stlelle s et Forman el condicional,
He indicativo y subjuntivo.
We
You
They

MAY.
I may = yo puedo (acaso 6 con

eSS T SR N

Thow magest. . 00 oot .
He Forma & veces el presen-

We te del subjuntivo.

..............

You
They /
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MIGIHT.

I might = yo podia. . . . . ...
Thow.mightest. . .5 o e i,
He Forma & veces el pasado
e i del subjuntivo.
You Might..monsy L EAMAT
They
LET.

Me 1. persona.l A N P orins esfas tersh
Let = deja,) fim 3. persona, §°' 8" 41+ Forma 151‘ '1111) ol
permite. JUs  1.° persona. DG ofe. JIper:

(1). Them 3.° persona.}m"rai‘ e i
HABER O TENER.

Infinitivo.  To have — haber ¢ tener.
Gerundio. Having = habiendo ¢ teniendo.
Participio pasado. Had = habido ¢ tenido.

Indicalivo presente,

I'have = he ¢ tengo.
Thou hast.
e has.
We
You | Have,
They

Pasado , indicativo y subjuntivo.
I had = habia, tenia, hube, tuve, hubiera ¢ tuvicra.
Thou hadst.
He
We
You
They

Had.

(1) Las terminaciones en bastardilla son comunes 4 todos los verbos , excepluan—

do las primeras personas del pasado de indicativo de los verbos irregulares, asi
como de su participio pasado,
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Los demas tiempos se forman como los de fo call, con solo
quilar call y poner have en su lugar. Colocado este verbo de-
fante de un participio pasado, sirve para conjugar los ftiempos
compuestos.
SER ( ESTAR.

Infinitivo. To be = ser ¢ estar.
Gerundio. Being = siendo 0 estando.
Participio pasado. Been = sido ¢ estado.

Presente de indicalivo.

I'am = soy 0 estoy.
Thon art.

He is.

We

g 3

You ;Are (ar).
They

Pusado de indicalivo.

I was = era, fui, estaba ¢ estuve.
Thou wast.

He was.

We

You 'Were (wer).

They

Pasado de subjuntivo,

I were = fuera ¢ estuviera.
Thou wert.
He
We
You
They
Los demas tiempos se forman segun (o call quitando call y
poniendo be. Colocado delante de un participio pasado esle
verbo sirve para formar los tiempos de la vos pasiva.

Were.
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ITACGER.

3
Iufinitivo. To do (du) = hacer.
3
Gerundio.  Doing (duing) = haciendo.

2
Parlicipio pasado, Done (dun} = hecho.
Presente de indicalivo.

i do (dﬁ) = yo hago.
Thou dost.

2
Ie does (dus).
We .
You | Do (du).
They

Pasado, indicalivo y subjunlivo.

I did = yo hacia, hice ¢ hiciera.

Thou didst.

He

We

You

They

Los demds tiempos siguen la regla de poner do en lugar de
call. Esle verbo en el presente y pasado de indicativo y (1) sub-
juntlivo, se necesita casi siempre para la conjugacion negaliva
& interrogativa, ¢ wnterrogalive-negativa de todo verho que no
sea auxiliar ¢ defectivo.

Se conjuga negativamente poniendo not = no, delante del
infinitivo, gerundio y participio pasado y despues de los demas
liempos. Se conjuga interrogativamente anteponiendo el verbo
al pronombre ¢ sugelo: finalmente se hace la conjugacion in-
terrogativo-negativa poniendo primero el verbo, luego el pro-
nombre y entonces la negacion not. En el caso de conjugar con
auxiliares, & estos y no al verbo principal se les aplica todas

Did.

(1) Y en las segundas personas negativas del imperativo.
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las reglas anteriores; quedindose dicho verho siempre en el in-
finilivo sin fo, excepto cuando los auxiliares son o have ¥y lobe,
en cuyo caso el verbo va en el participio pasado.

VERBOS DEFECTIVOS.

I can = puedo. I could (c:id) = podia, pude.

Lmust.. . ..

I need (4 veces

I ought (gt) = yo debo.

Despues de dichos verbos se suprime el o del infinitivo si-
guiente (1). Can, could y ought toman st y est en la segunda
persona singular, unica variacion suya.

)} Es menester que yo, elc.

HAY.
Indicativo presente.

Singular. There is I
Plural.  There are}

Pasado indicativo.

Singular. There was.

Plural.  There were.

En los demis tiempos se pone be en lugar de call, empledn-
dose there como nominativo, y aplicandosele las reglas para la
conjugacion interrogativa, ete.

Infinitivo. There to be = haber.
Gerundio. There being = habiendo.
Participio pasado. There been = habido.

Este verbo, conjugado con auxiliares, requiere que there

sea el nominativo de los auxiliares.

NUMERALES.
Cardinales. Ordinales.
i one. J 1.° first.
3
2 two (lu), en composicion fwen. 2." second.

(1) Se exceptua el altimo.
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5 three, en composicion thir. 5.° third.
4 four (f(;ar),en composicion foury for. 4.° four. . ..
5 five, en composicion fif. Bie A Rl
6 six. 6.%50x, )
7 seven. 7.° seven. .
8 eight, en composicion eigh. 8. eigh.. . »Th.
9 nine, en composicion nine y nin. 9.° nin, . .
10 ten, como terminacion feen o ty. 10.° ten. . .
11 eleven. ' 11.° eleven.
12 twelve, en composicion fwelf. 12.° twelf. .
13 thir. .
14 four. .
15 fifo . .
16 six.. . » Teen. Agréguese th para hacer el ordinal.
17 seven.
18 eigh..
19 nine.,
20 twen.
30 thir. .
40 for. ! .
90 fit. . .{'Ty. Cambiese la y en ieth para formar el or-
60 six.. . dipal.
70 seven.
80 eigh. .
90 nine. .
100 one hundred. 100.° one hundredth.
1000 one thousand. 1000.° one thousandih.
1000000 one million. 1000000.° one millionth.

Se pone and = vy, delante de la unidad que acaba un nime-
ro complexo. Se puede contar con centenares hasta dos mil, Y
con centenares de miles hasta dos millones. Solo el tiltimo nii-
mero de un ordinal lleva ¢h 6 la forma de ordinal.

Nots. 1.* Enla pagina de significados no se traducirin aque-
llos que en ortografia y sentido son casi parecidos al castellano.
Se dara el sentido primitivo de la palabra, y en segunida el sen-
lido adecnado 4 1a pigina en que se encuentre. En inglés los
verbos irregulares 1o son solo en el participio pasado y en la
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primera persona del pasado ‘de ‘indicativo, en’ donde en lugar
de terminar en ed como called, terminan con olras letras. Se
marearan los formas irregulares.

El mejor mado de aprovechar esl'is traducciones-es el si-
guienle:
1." Léase bien de un dia para oh"o la pagina de significados,
y lueﬂo el texto.
(Al dia siguiente recltarlos de memoria. Lease el texto.
5.“ Leer la traduccion literal escrita de la pagina que se ha
de llevar traducida, haciéndose la traduccion mas libre segun
se vaya progresando.
4.° Conleslar a las preguntas que haga el profesor sobre la
elimologia y sintaxis gramatical.
5.° Repasar de tiempo en tiempo los significados de las pa-
ginas anteriores, y aprender los mejores trozos literarios de
memoria.

Nora 2.* Segun se vaya adelantando se eliminaran de los
significados aquellos que sean mas conocidos. = Convendria
que el discipulo formase un pequeno diccionario de las voces
y modismos que encuentre en las traducciones.

Nora 3.* Cada trozo de literatura llevara al final el nombre ¥
apellido del autor, la ¢poca de su nacimiento y de su muerte,
y se sefalard el género lilerario en que sobresalio.



LESSONS

ENGLISH LITERATURE.



3 .Lk wa?.,:qugu« -a,a n;om «%( c-g; 3
& .-,emw,{ @i gmm ?fkwﬁu £8 r,w: u{imm

=
(RN
AR
ok "
AR ;
5 -
3] '
55 % 2
W o, ) B
i p
A
e
A 3+
9




HISTORICAL VIEW

OF

THE

BUGRISH HANGUAGD,

ITS

IRREGULARITIES = ACCOUNTED FOR;

ITS COPIOUSNESS; 11§

COMPARISON WITH THE FRENCH LANGUAGE.

—E 0

THE language which is, at present, spoken throughout Great
Britain, is neither the ancient primitive speech of the island,
nor derived from it; but is altogether of foreign origin. The

VIEW = vista, ojeada, s.

OF = de (union ¢ posesion), prep.
THE =el, la, los, las, art. d.
ENGLISH (inglish) ‘= inglés’, adj.

ITS = su, sus, (poseedor irracional),
ACCOUNTED, p. p. =juzgar.
FOR = por, pr. (d causa de).
GOPIOUSNESS:copiosidad, riqueza, s.
COMPARISON = comparacion, s.

}explicar.

WITH = con, prep.

FRENCH = francés.

WHICH = que, pron. rel. (irracio-
nales).

AT = éaden, al, prep, (descanso).

SPOKEN, p. p. del v. irreg. to speal,
spoke, spoken = hablar.

THROUGHOUT (Lhrifout) = de parte &
parte, por todo, prep.

GREAT (gr::l.) = grande, adj.

BRITAIN [br?tl.in} = Brelaiia, s.

NEITHER (n:alher) = ni, conj.

ANCIENT (enshent) = antigio, adj.

SPEECH = habla, s.

ISLAND (fland) = isla,'s.

NOR = ni, conj.

DERIVED = derivar, p. p. (der’we}.

FROM = de (separacion), prep.

BUT = pero, sino que, conj.

ALTOGETHER = el todo , adv. (all to
gather = reunir todo).

FOREIGN (I;rin) = extranjero , adj.

ORIGIN = origen , s.



language of the first inhabitants of our island, beyond doubt,
was the Celtic, or Gaélic, common to them with Gaul; from
which country it appears, by many circumstances, that Great
Britain was peopled. This Cellic tongue, which is said to be
very expressive and copious, and is, probably, one of the most
ancient languages in the world, obtained once in most of the
western regions of Europe. It was the language of Gaul, of
Great Britain, of Ireland, and, very probably, of Spain also;
till, in the course of those revolulions, which, by means of
the conquests, first, of the Romans, and afterwards, of the

FIRST = primero, adj. num.

INHABITANTS = habitante, s.

OUR = nuestro, pron. pos.

BEYOND =mas alla de, fuera de., prep.

DOUBT (dout) = duda, s.

OR=06, conj-

GAELIC (gglic):g&alico, adj.

COUNTRY (c?ﬁntry):camarca , pais, s.

APPEARS (nppérs):pareuer, ¥

BY =por, (por medio de), prep.

MANY, pl., much., sing. = mucho,
pron. indef.

CIRCUMSTANCES.

THAT =que, conj.

FEOPLED (pépeld):pablar, v.

THIS —este, esta, pron. demos.

TONGUE = lengna (en ambos senti-
dos) , s.

SAID (sed), p. p. del v. irreg. to say,
said, said =decir (enunciando).

1S SAID TO BE, fr.=se dice que es,

VERY:muy, ady.

AND =y, conj.

PREBABLY =probablemente , adv.

ONE (wﬁn):uno, adj. num.

MOST =mas, sup, adv.

IN=en (dentro), prep.

WORLD (w:rld):mund'o, s.

OBTAINED =obtener, predominar, v.

ONCE (wfms}:una vez , adv,

WESTERN =occidental (west) , adj.

REGIONS (réjfms].

GAUL=Galia, s.

IRELAND ({irland} =Irlanda.

SPAIN=Espaiia, s,

ALSO =tambien, conj.

TILL=hasta, hasta que, prep. y con-
juncion.

COURSE (cors) =curso , trascurso, s.

THOSE, pl.; that., sing.=ese, esa,
aquel, ete., pron. demos.

REVOLUTIONS (revoltshuns). La fi y i
se pronuncian como sh delante de
otra vocal,

MEANS (méns):mcdio, medios, $.

CONQUEST (cénk\:istj =conguistas , 5.

ROMARS.

AFTERWARDS = despues , adv.



porthern nations, changed the government, speech, and, in a
manner, the whole face of Europe, this tongue was gradually
obliterated, and now subsists only in the mountains of Wales,
in the highlands of Scotland, and among the wild Irish. For
the Irish’, the Welsh, and the Erse, are no other than different
dialects of the same tongue , the ancient Celtie.

This, then, was the language of the primitive Britons, the
first inhabitants, that we know of, in our island ; and continued
so till the arrival of the Saxons in England, in the year of our
Lord 450; who, having conquered the Britons, did notintermix

NORTHERN =septentrional, adj.

CHANGED =cambiar, v.

GOVERNMENT (g:('wermenl.) = gobier-
no, s.

A (an antes de vocal 0 k muda)=un,
una, art. indef.

WHOLE (h;l]:total , toda la, pron.
indef.

FACE=cara, faz, s.

GRADﬁALLY:gradualmenLe adv,, la
ly final =mente final en espafiol.

OBLITERATED =borrar, v.

NOW (nou)=ahora, adv.

6NLY=ﬁnico, solamente , adj, y adv,

MOUNTAINS =montaiias, s.

WALES (w:ﬂs}:Gales 5 s

HIGHLANDS {hi'lands.) = altas tierras,
(high , lands) montafias.

SCOTLAND =Escocia, s.

AMONG=entre (varios), prep.

WILD=no6made; bravio, adj.

l'liISH:irlandés, adj. y s.

FOR=pues, porque , conj,

WELSH =de Gales, adj. y s,

ERSE=Erso, adj. ys.

NO=no, ninguno, adv. y pron, in-
def.

E’.:THE[I:olru, pron, indef.

THAN=que, conj, (para despues de
comparativos).

DIFFERENT.

D:ALECTS.

SAME =mismo , pron. indel.

THEN =entonces, adv.

BR%TONS =Bretones, s.

ENOW (né}:conocer, V. tener nolicia

} de, fr.

CONTINUED (contiﬂm;d), conlinuar, v.

80 =asi, adv.

ARRIVAL=Tlegada, 5.

${XONS=Sajones, 5.

ENGLAND (?ngland):lnglaterra, s,

YEAR (iar) =afio, s.

LORD =amo , seiior, .

WHO (hfx):quien , pron. rel.

CONQUERED (cénkerd) =conquistar, v.

INTERMIX = mezclar, mezclarse, V.

act, ¢ intrans,
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with them, but expelled them from their habitations, and
drove them;, together with their langnage, into the mountains
of Wales. The Saxons were one of those northern nations that
overran Europe; and their tongue, a dialect of the Gothic, or
Teutonic, altogether distinct from the Celtic, laid the founda-
tion of the present English tongue. With some intermixture of
Danish, a language, probably, from the same root with the
Saxon, it continued to be spoken throughout the southern
part of the island, till the time of William the Conqueror. He
introduced his Norman or French as the language of the court,
which made a considerable change in the speech of the nation;
and the English, which was spoken afterwards, and continues
to be spoken now, is a mixture of the ancient Saxon and this
Norman-French, together with such new and foreign words

EXPELLED = expulsar, v.

THEIR (thair)=su, sus (de muchos),
pron, pos.

DROYE, v. irreg., pr. ind., to drive,
drove, dr?ven:obligar 4 andar, ar-
rojar.

TOGETHER =juntamente. dlapar que,

} asi como,

INTO (;Dtlgl) =dentro (movimiento), prep.

OVERRAN, p. p. del v. irreg. to over—
run, overran, overrun, dé over y
run=correr sobre, recorrer ven-
ciendo.

GOTHIC =Godo, adj.

DISTINCT.

LAID, pr. ind. del v, irreg. to lay, laid,
Inid=poner, echar.

SOME (sﬁm):a]gun , pron. indef,

INTERMIXTURE ' (intermixchuar) =

mezcla, s,

DANISH=Danés, adj.

ROOT =raiz, s.

CONTINUED to he spoken, fr.=siguié
hablindose.

SOUTHERN (sﬁthern) = meridional,
adj.

TIME =tiempo, s.

WILLIAM = Guillermo.

CONQUEROR =conquistador.

HIS=su, sus (de &l), pron. pos.

NORMAN = normando, adj.

AS=como, segun, adv. y conj.

COURT (cgrt)=corte, S,

MADE, pr. ind. del v. irreg. to make,
made, made =hacer, .

CHANGE =cambio , s.

MIXTURE (mixchuar)=mezcla, s.

SUCH =tal , pron. indef.

NEW =nuevo, adj.

WORDS (wards) = palabras, 5.
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as commeree and learmng have, in proﬂl‘ess of time, gradually
introduced.

The history of the E nffhsh landuage can, in tlus maner; be
clearly traced. The language spoken in the low countries of
Scotland, is now, and has been for many centuries, no other
than a dialect of the English. How, indeed, or by what steps
the ancient Celtic torigue came to be banished from the low
countries in- Scotland, and to make ils retreat into the high-
lands and. ‘islands,cannot be so well pointed out, as how
the like revolution was brought about in England. Whether
the southernmost part of Scolland was once subject to the
Saxons, and formed a part of the kingdom of Northumberland;
or;, whether the great number of English exiles that retreated
into Scotland , upon the Norman conquest, and upon other oc-

casions,

introduced into that country their own language,

LEARNING (lérning)=sabiduria, cien—
cia, s.

PROGRESS.

HiSTORY.

CAN, could, v. defect. =puedo , podia
(por mi mismo).

CLEARLY (clér]y)‘:clarameme »adys

TRACED =trazar, averiguar, v.

LOW (13) , bajo, adj.

CENTURIES =siglos, 5.

HOW (hou)=como (de qué modo), adv.

INDEED =en hecho, & la verdad, adv.

WHAT =qué, pron. interrog. y rel.

STEPS =pasos , s.

" CAME » Pr. indic. del v. irreg. to come,
came, come =venir.

BANISHED =desterrar, v.

RETREAT (rélrét):retim, asilo, 5.

CANNOT por can not=no puede.

SO =asi, tan, ady.

" ABOUT =alrededor, adv. . .

‘WELL =bien, adv.
POINTED =apuntar, v.
indicar.
OUT =fuera, prep. . }
LIKE =parecido, igual, adj.
BROUGHT , p. p. del v, irreg. to bring,
brought, brought =traer. }l‘eﬂiiar.
WHETHER =sea que, conj.
SOUTHERNMOST (sﬁthemmosl}: mas
meridional , adj.
SUBJECT =sujeto’, gobernado, adj.
FORMED =formar, v.
KINGDOM =reino, s.
NORTHUMBERLAND.
NUMBER =niimero, s.
EX;LES=reIugia‘dos.‘
RETREATED (retr(i*.l.ed) =relirarse.
UPON =sobre , en, al tiempo de, prep.
OCCASIONS ockzjuns (i francesa).

OWN (oun)=propio, adj.
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which afterwards; by the mutual intercourse of the two na-
tions, prevailed over the Celtic, are nuncertain and contested
points, the discussion of which would lead us too far'from our
subject.

From what has been said, it appears, that the Teutonic
dialect is the basis of our present speech. It has been import-
ed ‘among us in three different forms, the Saxon, the Danish,
and the Norman ; all which have mingled together in our lan-
guage. A very great number of our words foo, are plainly deriv-
ed from the Latin. These we had not directly from the Latin,
but most of them, it is probable, entered into our tongue
through the channel of that Norman-French, which William
the Conqueror introduced. For as the Romans had long been
in full possession of Gaul, the language spoken in that country,
when it was invaded by the Franks and Normans, was a
sort of corrupted Latin, mingled wilh Celtic, to which was

1
MUTUAL.
INTERCOURSE (intercors)=comunica-

cion, trato, s.

MINGLED =mezclar.
TOO =ademds, tambien, conj y adv.
PLAINLY =claramente.

3
TWO (tu)=dos, adj. num, THESE, pl.; this, sing, =esle.

PREVAILED =predominar, llevar la su-
premacia.
:WER =sobre (dominio), prep.
UNCERTAIN =incierto, adj.
CONTESTED =disputado , p. p.
POINTS =puntes , s.
DISCUSSION.
LEAD (léd) =acaudillar, llevar.
TOO =demés, adv.
FAR=lejos , adv.
SﬂBJEGT:sujem , asunlo, s,
WHAT =lo que, pron. rel,
B.iiSIS =hase, s.
ALL=todo, adj. indef,

DIRECTLY =directamente.

MOST OF =los ¢ las mas de.

ENTERED INTO =entrar en.

THROUGH {thrsu)zi través, por me-
dio.

CHANNEL=canal , conducto.

LONG=largo , largo tiempo , adv.

FfJLL:]leno , completo.

THAT =aquel.

‘WHEN =cuando, adv,

]NV}.DED.

SORT =clase , especie.

CORRUPTED = e¢orrompido.

TO (uﬂﬂ:é, prep.

;‘;?Vf
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given the name of Romanshe: and as the Franks and Nor-
mans did not, like the Saxons in England, expel the in-
habilants, but, after their victories, mingled with them; the
language of the country became a'compound of the Teutonic
dialect imported by these conquerors, and of the former cor-
rupted Latin. Hence, the French language has always conti-
nued to have a very considerable affinity with the Latin; and
hence,'a great number of words of Latin origin, which were
in usé among the Normans in France, were inlroduced, into
our tongue at the conquest; to which, indeed, many have
since been added, directly from the Latin, in consequence of
the great diffusion of Roman literature throughout all Europe.

From the influx of so many streams, from the junction of so
many' dissimilar parts, it naturally follows, that the English,
like every compounded language, must needs be somewhat ir-
regular. We cannot expect from it that correspondence of parts,
that complete analogy in structure, which may be found in
those simpler languages, which have been formed in a manner

GIVEN (ghiven), p. p. del v. irreg. to ADDED =aiiadir.

give, gave, given=dar. INFLUX =influjo, ingreso, s.
LIKE =como, 4 manera de, prep. SO MANY =tantas, adj. indef.
AFTER =despues de, prep. JUNCTION =unifon.

BECAME, pr. indic. del v. irreg. to be- DISSfMILAI{:desemejanl,e , adj.
coéme, became, become=Ilegar 4 ser. NiTURALLY:naturalmenLe.

COMPOUNchompueslu = FOLLOWS (f?)lés):seguir.

FORMER =anterior, primero (de dos).  MUST =ha menester.

HENCE =g¢ aqui, adv. NEEDS =necesariamente , adv,

&
ALWAYS=siempre , adv. SOMEWHAT =un tanto , ady.

2
AFFINITY =afinidaq,
USE =uso, s.

EXPECT = esperar (ereyéndoloj,

FOUND, p. p. del v. irreg. to find,

AT =4, cuando. found, found=hallar.

SINCE =desde entonces, ady, SIMPLER —mas sencillo,
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within themselves, and built on one foundation. Hence it has
but small remains of conjugation or declension ; 'andits syntax
is narrow, as there are few marks in the words themselves
{hat can show their relation to each other, or, in the gramma-
tical style, point out either their concordance , or their ge-
vernment, in the sentence. Our words having been brought to
us from several different regions, struggle, if we may so speak,
asunder from each other; and do not coalesce so naturally in
the structure of a sentence, as the wordsin the Greel and Ro-
man tongues. ]

But these disadvantages, if they be such, of a compound lan-
guage, are balanced by other advantages that attend it; parti-
cularly, by the number and variety of words with which such
a language is likely to be enriched. Few languages are, in fact,
more copious than the English. In all grave subjects especially,

WITHIN =dentro, alinterior de, pre-
posicion.

THEMSELVES = ellos mismos, ellas
mismas , pron. refl.

BUILT, p. p.,delv. irreg. to build, built,
built =construir, edificar.

FOUNDATION =fundacion.

BUT =pero, solo, 6 no mas que, con-
juncion. l

SMALL=chico, pequeiio,

REMAINS =restos.

DECLENSION =declinacion.

NARROW (antm):eerecho, reducido.

FEW =pocos, —as , adj.

MARKS =seiiales.

SHOW, inf., del v, irreg. to show,
showed, shown =mostrar,

EACH (éch):cadn. }cl uno al otro, etc.,

OTHER. ......) prom, recip,

STYLE =estilo.

EITHER (éther) =6, 6 bien.
S%YERAL:varios , diversos.
STRUGGLE = luchar. ) porfiar por des-
ASUNDER =en partcs}

COALESCE (céalés) —entrelazarse , cha-

encajarse.

jarse.
DISADVANTAGES =desventaja, s.
COMPOUND =compuesto, adj.
BELANGED =equilibrar, compensar.
ATTEND =servir, acompafiar.
V;n;ETszariedad (todoslos vocablos
acabados en defy se pronuncian del
mismo modo).
LIKELY (1fkli) verosimil, probable:
1S LIKELY TO BE=liene probabilidad
de ser.
ENRICHED =enriquecer.

IN FACT =en hecheo , efeclivamente.
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historical, critical , political and moral, no writer has the least
reason to complain of the barrenness of our tongue. The stu-
dious reflecting genius of the people, has brought together a
gi'eat store of expressions, on such subjects, from every quar-
ter. We are rich tooin the language of poetry. Qur poetical
style differs widely from prose, not in point of numbers only,
but in the very words themselves; which shows what a stock
and compass of words we have it in our power to select and
employ, suited to those different occasions. Herein we are in-
finitely superior to the French, whose poetical language, if it
were not distinguished by rhyme, would not be known to differ

from their ordinary prose.

WRITER (riiter} =escrilor.

LEAST (lést) =menor (sup.).

REASON (rés&n):razon, motivo.

COMPLAIN =quejarse.

BARRENNESS = esterilidad.

REFLECTING = pensador, adj.

GENIUS (géﬁés) =genio,

PEOPLE (pépel)=pueblo.

BROUGHT TOGETHER =traido junlo,
reunir 6 hacinar.

GREAT (gr;t):grande.

STORE (stor)=copia, caudal,

%VERY:cada uno, todo.

QUARTER =cuarto ¢ barrio , parte.

RICH =rico.

TOO =ademis,

POETRY = poesia.

DIFFERS =diferenciarse.

WIDELY (wfdly):anchameme, enor-
memente, adv.

IN POINT OF =en cuanto 4,

VERY =verdadero, mismo , adj.

STOCK =surtido , copia.

WHAT A STOCK=qué copia.

COMPASS =alcance, campo.

POWER (péuer):puder. 5.

SELECT =escoger.

EMPLOY =emplear.

SUITED (stted) =adecuado.

HEREIN (herin)=eu esto, adv.

INFINITELY (inlzmziltﬁ) = infinitamente

SUPERIOR (stilp’érior}.

WHOSE (has):cuyo , pron, rel.

1F =si, conj. (part, cond.).

DISTINGUISHED =distinguido.

RHYME =rima.

ENOWN (n;n), P. p., del v. irreg. to
know, knew, known ,=saber.

WOULD NOT BE KNOWN TO DIF=-
FER=no se sabria que se diferen-
ciaba.

ORDINARY.



It is chiefly, indeed, on grave subjects, and with respect to
the stronger emotions of the mind, that our language displays
ils power of expression. We are said to have thirty words, at
least, for denoting all the varieties of the passion of anger (1).
But in describing the more delicate sentiments and emotions,
our tongue is not so fertile. It must be confessed, that the

(1) Anger, wrath, passion, rage, fury, outrage, fierceness, sharpness, animo—

sity, choler, resentment, heat, heartburning; to fume, storm, inflame , be incens—
ed, to vex, kindle, irritate, enrage, exasperute, provoke, fret; to be sullen,

hasty, hot, rough , sour, peevish, ete.

CHIEFLY (chéﬁ?) =principalmente.

ON=sobre (tocando), prep.

RESPECT =respelo.

STRONGER =mas fuerte.

EM&TIONS.

MIND =mente.

DISPLAYS =desplegar, revelar.

WE ARE SAID TO HAVE =se dice que
tenemos.

AT LEAST —al menos, adv.

FOR =para, prep.

DEN:BT]NG:denotar.

ANGER {énguer) =ira, célera.

WRATH (roth)=ira.

RAGE =rabia.

F:]I{Y:Turia.

OUTRAGE =ultraje.

FIERCENESS, férsness:ﬁereaa.

SH;RPNESS:acritud.

HEAT (hét):calor, furor.

HEARTBURNING (h:rtburning):ardor

del corazon , rencillas.

TO FUME =humear, bufar.

TO STORM=hablar @ obrar tempes-
tuosamente.

TO BE INCENSED =estar encendido en
colera,

TO VEX =tragar bilis.

KINDLE =subirse los humos.

IRMITATE =irritar.

ENRAGE =hacer rabiar.

EXfSpERATE:exasperar.

PI{%"OKE:provocar.

TRET =consumirse de rabia.

TO BE SOLLEN = estar discolo.

HiSTY:Violento.

HOT =céllido, arrebatado.

ROUGH (ruf) =fispero.

SOUR =acre.

PEEVISH=displicente.

ETC, et cetera=and so forth,

DESCRIBING = deseribir.

FERTILE. ,
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French language surpasses ours, by far, in expressing the nicer
shades of character; especially those varieties of manner, tem-
per, and behaviour, which are displayed in our social intercourse
with one another. Let any one attempt to translate, into
English, only a few pages of one of Marivaux’s novels, and he
will soon be sensible of our deficiency of expression on these
subjects. Indeed, no language is so copious as the French for
whatever is delicate, gay and amusing. Il is, perhaps, the
happiest langnage for conversation in the known world; but,
on the higher subjects of composition, the English may be
justly esteemed to excel it considerably.

Brair. Lectures on Rhet. Lect. 1x.

Huen BrAlr (Scotland , 1718=1800), Sermons , ete.

SURPASSES =sobrepujar,
OURS =la nuestra, pos. abs.
BY FAR =con mucho.
N;GER:mas exacto , mas fino.
SHADES =sombra.
CHARACTER.

2
TEMPER =temperamento, genio.

BEHAVIOUR (behdvyar)=conducta.

ANOTHER =otro.

ONE ANOTHER=el uno al otro.
ANY ONE=algun, -0, cualquiera.
TRANSL.iTE =traducir.

PAGES =piginas.

Na‘f’ELS =novelas.

SOON=pronlo, adv,

SENSIBLE =sensible, convencido.

DEFICIENCY (de[éshensi) =defecelo, ca-
rencia.

WHATEVER =cualquiera, todo cuanto,
pron. indef.

GAY =alegre.

AM'L}SING =divertido.

PERHAPS —acaso, adv.

HAPPIEST (de happy) =el mas feliz.

HIGHER (hfer}:mas alto.

COMPOS?T!ON.

JUSTLY =justamente.

ESTEEMED = estimado , tenido por.

EXCEL.

LECTURES =discursos.



PABLES,

_——DE—

1. THE BEAR.

A Bear, who was bred in the savage deserts of Siberia, had
an inclination to see the world. He travelled from forest to fo-
rest, and from one kingdom to another, making many pro-
found observations in his way. Among the rest of his excur-
sions, he came by accident into a farmer’s yard, where he
saw a number of poultry standing to drink by the side of a
pool. Observing that at every sip they turned up their heads

F.iiBLES =fibulas.

Bf«lAB:osoA

WHO (h?n):quien.

BRED, p. p. del v.
bred, bred =criar.

SiVAGE =salvaje, adj.

DESERTS = desiertos.

Si{Bl:ZRIA.

SEE, inf., to see, saw, seen=ver.

WORLD (w?xr]d):mundo.

TREVELLED (to travel)=viajar.

FERESTzﬂoresta, bosque.

KINGDOM =reino.

FROFOUND = profundo.

WAY =camino.

REST =lo demis, s.

irreg. to breed,

BY ACC?DENT =por casualidad.

FiBMER’S:de labrador (genitivo).

YARD =patio, corral.

WHERE =donde.

POULTRY (pbltri) =aves.

STANDING (stand , stood, stood), estar
vertical 6 de pié.

TO DRINK (drink, drank, drunk)=
beber.

SIDE =lado.

POOL =charco.

EVERY = cada.

SIP =sorbo.

TURNED=volver,

UP=arriba.
HEADS (heds)=cahezas.

} levantar.
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towards the sky, he could not forbear enquiring the reason of
so peculiar a ceremony. They told him, that it was by way of
returning thanks to Heaven for the benefits they received; and
was indeed an ancient and religious custom, which they could
not, with a safe conscience or without impiety, omit. Here the
bear burst into a fit of laughter, at once mimicking their ges-
tures, and ridiculing their superstition, in the most contemp-
tuous manner. On this, the cock , with a spirit suitable to the
boldness of his character, addressed him in the following
words: «As you are a stranger, Sir, you perhaps may be excus-
ed the indecency of this behaviour; yet give me leave to tell

TOWARDS =hacia. . GESTURES =gestos.
SKY':firmamenlo, cielo, RED;CI’JLING:poner en ridiculo.
FORBEAR = contenerse , evilar, SUPERST{TION.
ENQﬁ;RlNG:inquirir, preguntar. . CONTE'MPTI']OUS =despreciador, inso~
REASON (résﬁn):razon. Iente.

Ci’:mg‘.M(g)NY. ON=sobre, en, prep.

TOLD (tell, told , told)=decir. COCK =gallo.

RETURNING =volver. SI’IJilIIT =espiritu , valor.

THANKS =gracias. SUITABLE (stitable) =adecuado.
HEAVEN (hzven)zel cielo. BaLDNESS:osadia , arrojo.
BENEFITS. ADDRESSED =dirigirse 4, hablar 4 6
RECEIVED [ri%s!evdjzrecibim increpar.

REL:;GIOUS. STRXNGER:extraﬁo.

CUSTOM =costumbre. SIR =seiior.

SAFE =seguro, trangquilo, PERHAPS =acaso.

WITHOUT =sin, prep. EXCGSED:emusar, perdonar.
IMPIETY =impiedad. INDACENCY —indecencia , 1o indeeorod
OMIT = omitir, S0, S.

HERE =aqui, BEHAVIOUR (behfvyur)=conducta.

BURST =reventar, prorumpir. YET =con todo, como quiera.
FIT =acceso.

3
LAUGHTER (lafter) =risa,

MIMICKING =remedar.

GIVE (guiv), imperat. del v. irreg, gi~
ve, gave, gpi'ven =dar.

LEAVE (l;v):licencia , permise.



you, that none but a bear wonld ridicule any religious cere-
monies whatsoever, in the presenee of those who believe them

of importance. »

Dovsizy.

RorerT DODSLEY, 1703-1764, Plays, miscellany.

1. THE TWO TRAVELLERS.

As two men were travelling on the road, one of them es-
pied a bag of money lying on the ground; and picking it up,
«I am in luck this morning,» said he, «I have found a bag of
money. » «Yes,» returned the other; « though, methinks, you
should not say I, but We have found it ; for when two friends
are travelling together, they ought equally to share in any ac-
cidental good fortune that may happen to attend them.» «No,»

N(R)NE =ninguno , nadie.
WH‘{{TSOE";VER —cualquiera , sean las
que fuesen.
PRESENGE.
TﬂéSE:aquelios.
BELIEVE f,biel:év):creer.
IMPORTANCE.
TB?&VELLERS:Via}ems.
MEN, pl.; man, sing. =hombres.
ROAD (rad):camino.
ESPiED (esp;'):espiar, divisar.
BAG =saco.
3 2
MONEY (muni)=dinero.
LYING: (liing).(to lie; fay, Liin)==yater;
estar echado).
GROUND =lerreno , suelo 6 tierra.
PICKING =picar, pick up-=recoger.
LUCK =suerte.

MORNING =maiiana.

SAID (say, said, said)=decir.

FOUND (find, found, found)=hallar.

YES =si (afirmativo), adv.

RETURNED =volver, conteslar.

THOUGH (Lhé):aunque.

MéTHiNKs, methought {mf:méa), im-
pers. , se me ﬁgnra:

SHOULD (shud)=deber, defeet.

‘WHEN =cuando.

FRIENDS (frends)=amigo , -a.

OUGHT (:'n) =deber (defect).

:EQU;LLY:igualmeme.

SHARE =dividir, partir.

ACCIDENTAL =casual.

GOOD =bueno.

HEPPEN:suceder, acaecer.

ATTEND =acompafiar, sulirle & uno.
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rejoined the former, «it was I that found it, and I must insist
upon keeping it.» He had no sooner spoken these words, than
they were alarmed with a hue and cry after a thief, who had
that morning taken a purse upon the road: «Lord,» says the
finder, «this is extremely unfortunate, we shall certainly be
seized.» — «Good Sir» replied the other, be pleased not to say
We, but I: as you would not allow me a share in the prize,
you have no right to make me a partner in the punishment.»
Dopsrry,

IlI. THE COURT OF DEATH.

Death, the king of terrors, was determined to choose a
prime minister; and his pale courtiers, the ghastly train of

REJOINED =reponer.

KEEPING (keep, kept, kept)=guar—
dar.

NO SOONER =no mas pronto, apenas.

THAN=que, cuando.

Hi]'E (grito al lobo , ete.). ) gritéria al la-

CRY =griteria. ."." . . . l

THIEF [Lhé[):ladron , Tatero.

TAKEN, p. p., del v. take, took, taken =

dron.

tomar, pillar.
PURSE =Dbolsa.
F;NDER:fmlladar.
EXTREMELY (6xitémll) = extremada-
mente , sobre manera.
UNFORT:JNATE:desgraciado.
CERTAINLY (cgrtinlszcicrlamente.
SEIZED (S:Hd) =aprehender, cogerle 4
uno preso.
REPLIED {répliid), reply =replicar, con-

testar.

PLEASED (plésd):complacer.
BE PLEASED =sirvase V.
ALLOW (ilbw]:permitir.

SHARE =cupo, parte.

PRIZE =presa.

RIGHT =derecho, s.

PARTNER =participe, compaiiero.
PL:';NISHMENT =castigo.

DEATH (dil‘.h) =muerte.

KING =rey.

TERRORS =terrores.
Diﬂ?..T!'ERl\l.‘iNED:deLerminar.
CHOOSE, chose, chosen —=escoger.

PRIME —piiuiots. .. 4 0 a0 presk

Dilo A dente del Con-
MiINISTER =ministro,

sejo.
PALE = palido.
COURTIERS (czrtyers}:cortesanos, 5.
GHASTLY (ggslﬁ):fantasmagéricu.

TRAIN =comitiva, comparsa.

3



diseases, were all summoned to attend ; when each preferred his
claim to ‘the honour of this illustrious office. Fever urged the
numbers he destroyed; cold Palsy set forth his pretensions, by
shaking all his limbs; and Dropsy, by his swelled unwieldy car-
cass. Gout hobbled up, and alledged his great power in racking
every joint; and Asthma's inability to speak was a sirong,
though silent, argument in favour of his claim. Stone and Colic
pleaded their violence; Plague, his rapid progress in destruc-
tion; and Consumption, though slow, insisted that he was

DISEASES (dis:éses) —=enfermedades.

SUMMONED —convocar, citar.

ATTEND =asistir.

PREFERRED (prefer)=preferir, anun-
ciar.,

CLAIM =clamor, pretension 6 derecho.

HONOUR (h?ynﬁr}:honor.

ILLOSTRIOUS =ilustre.

OFFICE (3ﬂs)=oﬁcio , empleo.

F;’;VEB =fiebre.

URGED =instar, mostrar con empeiio.

DESTROYED =destruir.

COLD =frio.

PJ{;LSY =parilisis.

SET (set, set)=colocar.

FORTH =fuera.

SET FORTH=poner en evidencia.

SHAKING (shake, shook, shaken)=—
temblar, hacer temblar,

DROPSY =hidropesia.

SWELLED , reg. ¢ irreg. (swole, swoln),
hinchar.

UNWIELDY (unwé:ld?}:que no se puede

mover por el peso 6 bulto, enorme.

GiRCASS:cadéver (de animal).

GOUT =gota (enfermedad).

gl } llego con su cojera.

UP. 5

ALLEDGED =alegar.

R;CK]NG:a{ormentar (dislocando),

JOINT =coyuntura, articulaciones.

ASTHMA'S (asma’s)=del asma.

lNHAB?LITY:incapacidad.

STRONG = [uerte.

SILENT =silencioso , pacifico,

iRGI‘JMENT.

FAVOUR (fivar)=favor.

STONE =piedra.

CELIG:cblico.

PLEADED (pléded) =defender como abo-
gado, abogar 0 sostener.

PLAGUE (plfig] =plaga, peste.

ﬁzPID.

PROGRESS,

DESTROCTION.

CONS?}MPT!ON =donsuncion , lisis,

THOUGH (lhé):aunque , eonj.

SLOW =lento.



sare. In the midst of this contlention, the court was disturbed
with the noise of music, dancing, feasting, and revelry; when
immediately entered a lady, with a bold lascivious air, and a
flushed and jovial countenance: she was attended on one hand
by a troop of cooks and bacchanals, and on the other, by a
train of wanfon youths and damsels, who merrily danced to the
softest musical instruments: her name was Intemperance. She
waved her hand, and thus addressed the crowd of diseases:
«Give way, ye sickly band of pretenders, nor dare to vie with
my superior merits in the service of this great monarch. Am

SURE (sh:’;ar):seguro.

MIDST =medio (parte central).

CONTENTION = contienda.

DIST{?RBED:Lul‘har.

MUSIC.

DANCING =baile.

FEASTING (f:ésting):i’eslines.

R:’aﬂVELRY:francacheia ruidosa.

IMMEDIATELY (imédeatly)= inmedia—
tamente.

ENTERED.

I..fil]Y =sefiora.

BOLD =osado, descarado.

LASCIVIOUS (lasévias) =lascivo.

AIR ‘er)=aire, aspecto.

FL&SHEB:sonrosado, colorado.

JE‘:VML:jnvial, de buena vida,

COUNTENANCE = rostro.

ATTENDED =segyir (como séquito).

HAND =mano, parte ¢ lado.

TROOP =tropa, comparsa.

COOKS =cocineros,

BACCHANALS =bacantes,

W:NTON =errante ¢ suelto, libre 6 im-
padico.

YOUTHS (yﬁihs):jévenes (mase.).

DiMSELS:jévenes (mozas).

MERRILY =con algazara, adv.

DANCED =bailar.

SOFTEST =mas dulce 6 voluptuoso.

HER =su, sus (de ella).

NAME =nombre.

WAVED =ondear, mover 6 agitar.

THUS =asi, de este modo , adv.

CROWD =lropel, turba.

GIVE WAY =dad camino, plaza.

Yl{izvosotros.

SICKLY =enfermizo, enclenque.

BAND =banda, turba.

NOR =ni. 4

DARE (der), durst, dared —osar.

V;Ezemu!ar, luchar.

MERITS.

SERVICE.

MONARCH (mbnark).
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not I your parent? the author of your heings? Do ye not derive
your power of shortening human life almost wholly from me?
Who then so fit as myself for this important office?» The grisly
monarch grinned a smile of approbation, placed her at his
right hand, and she immediately became his prime favourite
and prineipal minister.

DobpsLEY.

IV.'THE TWO - BEES.

On a fine morning in May, two bees set forward in quest of
honey; the one wise and temperate, the other careless and
extravagant. They soon arrived at a garden enriched with aro-
matic herbs, the most fragant flowers, and the most delicious

7 3
PARENT =madre 6 padre.
AUTHOR =autor,

1
PLACED =colocar.
RIGHT =derecho , adj.

)
i ) o I )
BEINGS =cxistencia, sor, ¢, FAVOURITE (favurit)=favorilo.

DERIVE.

BEES =abejas.
POWER. FINE=fino , hermoso.
SHORTENING =acortar. MAY =mayo.
HOMAN. FORWARD =adelante , adv.
LIFE =vida.

SET FORWARD =ponerse en marcha.

f’:LMOST:uasi, adv.

WHOLLY (héli,=enteramente.

THEN =entonces.

FIT=4 propésilo, adecuado, adj.

M%SﬁLF:yo mismo, ete., pron. reflex.

GRISLY =espantable , hovrible.

GRINKED (to grin)=reir mostrando los
dientes.

SMILE —senrisa.

GRINNED A SMILE =puso un gesto ri—

sueiio.

QUEST =busca.

HONEY (hini) =miel.

WISE =cuerdo. ;
TEMPERATE =templado, sobrio.
CARELESS (kérless) =negligente.
GARDEN =jardin.

AROMATIC.

HERBS = yerbas.

FRAGANT.

FLOWERS = flores.

DELiCIOUS.
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fruits. They regaled themselves for a time, on the various
dainties that were spread before them; the one loading himself
atintervals, with provisions for the hive against the distant win-
ler; the other revelling in sweets, without regard to any thing
but his present gratificalion. At length they found a wide-
mouthed phial, that hung beneath the bough of a peach-tree,
filled with honey ready tempered, and exposed to their {aste
in the most alluring manner. The thoughtless epicure , in spite
of all his friend’s remonstrances, plunged headlong into the
vessel, resolving to indulge himself in all the pleasures of sen-
snalily. The philosopher, on the other hand, sipped a little with

FRUITS [1'1‘\3115}.

REG;LED =darse buena vida, vega-
larse.

DAINTIES =delicadezas , manjares.

SPREAD {spred) = esparcir, colocar
(v. irreg.).

LOADING, v. reg. € irreg., lade, la—
den =cargar.

HIMSELF =el mismo , se.

PROVISIONS (provéjuns).

HIVE =colmena.

AGAINST =contra, para.

WINTER =invierno.

REVELLING  =:entregarse & la ords
pula.

SWEETS =dulzuras.

REGARD =consideracion.

ANY =alguno, ninguno.

THING =cosa,

GRfTIFlGATlON:gacc_

WIDE-MOUTHED =de ancha boca,

1
PHIAL =frasquito, redoma ¢ pomo.

HUNG, v.irreg. (bang, hung, hung)=
colgar, suspender.

BOUGH (bou)=ramo.

FEACH-TREE (péchtre{) =melocolonero,

FILLED =llenar.

READY (r:ézdgl):pronto.

T]E‘.MPERED:templar, atemperar,

EXPOSED =exponer.

TASTE =gusto.

ALLL‘RING:atracLivo , adj.

THOUGHTLESS (thétless) = inconside~
rado.

SPITE =despecho.

REMONSTRANCES =reconvenciones.

PLUNGED =zamballirse , precipitarse.

HEADLONG (hédlong) = cabeza aba-
jo, adv.

VESSEL = vasija,

RESOLVING=resolver,

INDULGE =solazarse.

PLEASURES (pleurs).

SIPPED (lo0 sip)=sorber.
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caulion ; but, being suspicious of danger, flew off to fruits and
flowers; where, by the moderation of his meals, he improved
his relish for the true enjoyment of them. In the evening,
however, he called upon his friend, to inquire whether he
would return to the hive, but he found him surfeited in sweets,
which he was as unable to leave as to enjoy, Clogged in his
wings, enfeebled in his feet, and his whole frame totally ener-
vated, he was but just able to bid his friend adieu, and to la-
ment, with ‘his latest breath, that though a taste of pleasure
might quicken the relish of life, an unrestrained indulgence is
inevitable destruction.
DobsLEy.

CAUTION =precaucion,
SUSP?CIOUS:sospechoso.
DiNGEI&:peligro.
FLEW, pr. indic. (to

fly, flew, flown) =

SURFEITED (stirfed) = empachar.
UNJ'KBLE = incapaz.

LEAVE (Ifev) = dejar.

ENJOY = gozar.

CLOGGED = impedir (v. o clog).
WINGS = alas.

ENFEEBLED = debilitado.

huyé volando.
volar.

OFF =afuera, adv, . .
WHERE =donde.
MODEB:{TION.

MEALS (méls):comidas.

FEET pl., foot sing. = pié.
FRAME = armazon, cuerpo.
ENERVATED = enervar.
IMPROVED (impn?wd):mejorar. aere— JUST = justamente, solo.
centar. :WLE == capaz.

RELISH=gusto ¢ sabor. BID, bade, bidden = mandar, decir.

3
TRUE =verdadero. ADIEU.

ENJOYMENT =goce. LAMENT == lamentar.

i
BVENING =tarde, el anochecer. LETEST = mas tardio, ultimo.

2
HOWEVER =sin embargo, BREATH == aliento, hélito.
CALLED =llamar QUICKEN = avivar.

2
UPON=sobre. .. . . . . UNRESTRAINED =no contenido, sin
INQUIRE == preguntar. freno ¢ completo.

}ir a visitar,

WHETHER == si (dudando), conj. INDULGENCE == licencia.
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V. THE MISER.

A Miser being dead, and fairly interred, came to (he banks
of the Styx, desiring to be ferried over along with the other
ghosts. Charon demands his fare, and is surprised to see the
miser, rather than pay it, throw himself into the river, and
swim over to the other side, notwithstanding all the clamour
and opposition that could be made to him. All hell was in an
uproar, and each of the judges was meditating some punishment
suitable fo a crime of such dangerous consequences to the ip-
fernal revenue, Shall he be chained to the rock along with

M%SER ==avaro.
DEAD (ded) (to die, died, died ¢ dead)

morir.
FAIRLY = limpiamente , completamen-
te.
INTERRED = enterrar.
CAME (come, came, come) = venir.
BANKS = orillas.
STYX = laguna Estigia.
DES’iI{!NG = desear, solicitar.
FERRIED (ferry) = llevar \

trasportado

en barca. . . . . 8
en barca,

OVER=sobre. ... . . ..

ALONG =410 largo... . .
alavezque

WITH, [ o= (aisl , bi

GHOSTS = manes,

CHARON = Caronte.
DEMANDS = pedir, exigir.
FARE = dinero de conduceion.
SURPquSED == sorprender,

SEE (saw, seen) = ver.

llz‘l‘l!ER ==mas hien.
PAY (paid, paid) = pagar.
THROW (threw, thrown) = tirar.
R;:)VER =rio, lago.
SWIM (swam, swum)=

nadar.

pasar a nado.

NOTWITHSTANDING = no obstante,
preposicion.

ALL = todo.

CLiMOUB = clamoreo.

HELL = infierno.

UPROAR = tumulto,

JUDGES = jueces.

SOME — alguno.

CRIME == crimen.

SUCH = tal, tan.

D:iNGI%lROUS = peligroso.

REVENUE ==rentas.

GHAINED = encadenar.

ROCK =roca.
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Prometheus? or tremble below the precipice in company with
the Danaids? or assist Sisyphus in rolling his stone? «No, » says
Minos, «none of these ; we mustinvent some severer punishment,
Let him be sent back to the earth, to see the use his heirs are
making of his riches. » '

Hume.

Davio Hume , 1741-1776, History, melaphysics , essays. — Scotland.

VI. THE CARAVANSARY.

A Dervise, travelling through Tartary, being arrived at the
town of Balk, went into the king's palace by mistake, as think-
ing it to be a public inn or caravansary. Having looked about
him for some time, he entered into a long gallery, where he
laid down his wallet, and spread his carpet, in order to repose

1
PROMETHEUS. BiLK.
1
BELOW (bel6)=debajo. JWENT (go, went, gone=ir. 3
249 3 entrar.
PRECIPICE. INTO =dentro. spsoesias & }
COMPANY. PALACE.

ASSIST =asistir.

SISYPHUS =Sisifo.
1

ROLLING =rodar.

1
MISTAKE = equivocacion.
THINK (thought, thought) = pensar,

creer.

STONE =piedra. INN=posada.
SE'ZVJQJ‘BEI{:mas Severo. LOOKED =mirar.
SENT (send, sent)=enviar,
BACK=alrds. . . . .. v .
EARTH (erth) =tierra.
HEIRS (ers) =herederos.
RICHES =riquezas.

ABOUT =al rededor de.
GiLLﬁZRY —galeria.

LAID (lay, laid , lainj =echar,
DOWN=abajo, prep. « .« . «
WTKLLET =alforjas.

} devolver.

1 tender.

3
CARAVANSARY =caravanera.
)
DERVISE =dervis.
3
THROUGH (thru),

SPREAD, spread, spread (spred)=ex—
tender.

CARPET =alfombra.

TOWN =ciudad, ORDER = 6rden.
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himself upon it after:the manner of the eastern nations. He had
not been long in this posture before he was discovered by some
of the guards, who asked him what was his business in that
place? The dervise told them he inlended to take up his night’s
lodging in that caravansary. The guards let him know, in a
‘very angry manner, that the house he was in was not a cara-
vansary, but the king's palace. It happened that the king him-
self passed through the gallery during this debate, and smiling
at the mistake of the dervise, asked him how he could possibly
be so dull as not to distinguish a palace from a caravansary?
Sir, says the dervise, give me leave (o ask your Majesty a ques-
tion or two. Who were the persons that lodged in this house
when it was first built? The king replied, his ancestors. And
who says the dervise, was the last person that lodged here?
The king replied, his father. And who is it, says the dervise,
that lodges here at present? The king told him, that it was he
himself. And who, says the dervise, will be here after you?
The king answered, the young prince his son. «Ah, Sir,» said
the dervise, «a house that changesits inhabitants so often, and

AFTER THE MANNER =4 lamanera de. DﬁLL:oscum y triste, torpe.
1
LASTERN (éstern) =oriental. DISTINGUISH =distinguir.
3
LONG =largo tiempo, adv. YOUR (yaar)=vuestro, ete.

BEFORE =antes, antes que, prep. y ijESTY:majestad.

conj. QUESTION =cuestion , pregunta.
DISCOVERED (discﬁgverd)zdescubrir. LODGED =alojar, alojarse.
GUARDS (g:rds}:gnardia. FIRST =primeramente.
LET =dejar (permilir). ANCESTORS —antepasados.
LET HIM KNOW =le dieron 4 conocer. LAST =tltimo.
ANGRY =colérigo. HERE =aqui.
HOUSE (hous) =casa. I«‘,‘S’[‘BER:padre.
PASSED (past)=pasar. ANSWERED (anserd) =conteslar.
D:imNG =durante. YOUNG {ying) =joven, adj.
SMILING =sonreirse. SON (Sﬁﬂ) =hijo.
ASKED =preguntar. CHANGES = cambiar,

POSSIBLY =posiblemente, OFTEN (6fen) =4 menudo.



receives such a perpetual succession of guests, is not a palace

but a caravansary.»

AppIson,

JosePH ADDISON, 1672-1749. Elegant essays, tragedy, etc.

VII. THE DROP. OF WATER.

A Drop of water fell out of a cloud into the sea, and finding
itself lost in such an immensity of fluid matter, broke out into
the following reflexion: «Alas! what an insignificant creature
am I in this prodigious ocean of waters; my existence is of no
concern to the universe, I am reduced to a kind of nothing,
and am less than the least of the works of God.» It so happen-
ed that an oyster, which lay in the neighbourhood of this
drop, chanced to gape and swallow it up in the midst of

RECEIVES (résévs)=recibir.
GUESTS =convidados , huéspedes.
DROP =gota.

WATER =agua.

FELL (fall, fell, fallen)=caer.
OUT =fuera, prep.

CLOUD =nube.

SEA {sé):mar.

ITSELF =¢él mismo, ella misma.

3
LOST, de lose (lus), lost, lost =perder.

BROKE, de break . broke,

broken =romper, . .

ALAS =;ay de mi!

CREATURE (crétyuar) = ifiatura,
PRODIGIOUS (prodégius).
OCEAN (3shan).

+ « { Prorumpir.

CONCERN =negocio , interds.

UNIVERSE.

KIND =género , especie.

NOTHING =nada.

LESS=menos , adv. comp.

LEAST (lést):menor (sup.).

WORKS (warks) =obras.

GOD =Dios.

O‘ESTER:oera.

WHICH = que.

LAY (lie, lay, lain)=yacer, estar.

NEIGHBOURHOOD (ngbflrht::d) = ve-
cindad.

CHANCED =acaecer.

GiPE:abrir la boca.

4
SWALLOW =tragar, »
%h'agarsele.
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this its humble soliloquy. The drop lay a great while harden-
ing in the shell, till by degrees it was ripened into a pearl,
which falling into the hands of a diver, after a long series of
adventures, is at present that famous pearl which is fixed on
the top of the persian diadem.
Appisoy.

Vll}l THE YVULTURE'S LESSONS.

An old vulture was sitting on a naked prominence, with
her young about her, whom she was instrucling in the arts of
a vulture's life, and preparing, by the last lecture, for their
final dismission to the mountains and the skies.

My children, said the old vulture, you will the less want
my instructions, because you have had my practice before your

HUMBLE =humilde. LESSONS (lgssns]zlacciones.
SOL{LOQUI =monslogo. OLD =viejo.
WHILE =rato. SITTING (sit, sat, sitten)=estar sen—
HARDENING =endurecer. tado.
SHELL =concha. NiKED:desuudo.
DEGREES =grados. YOUNG =hijuelos.
BY DEGREES =poco 4 poco. ABOUT =al rededor.
RfPENED:madurar. WHOM (hgm):é quienes.
PEARL (perl) =perla. PHI’EP!&RING.
RIPENED INTO A PEARL = ya madura LI;‘.C'i‘URE:discurso.
se cambib en perla. F;NAL.
DIVER =buzo. DISMISSION =despedida,
SERIES (sé‘srégsJ =serie. CH{LDREN, pl.; child, sing. =niiios,

i =9

FAMOUS (fdmus) =famoso,
FIXED =fijar, engastar.
TOP =cima.

hijos 6 hijas.
THE LESS =tanto menos.
BECAUSE = porque, conj.

)
DIADE. PRACTICE,
VILTURE’'S =del buitre,
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eyes ; you have seen me snalch from the farm the household-
fowls; you have seen me seize the leveret in the bush, and the
kid in the pasture ; you know how to fix your talons; andhow
to balance your flight when you are laden with your prey. Bul
vou remember the taste of more delicious food. I have often
regaled you with the flesh of man. Tell us, said the young vul-
tures, where man may be found, and how he may be known;
his flesh is surely the natural food of a vulture: Why have you
never brought a man in your talons to the nest? He is too bulky,
said the mother ; when we find a man we can only lear away
his flesh , and leave his bones upon the ground. Sinee man is
so big, said the young ones, how do you kill him? You are

EYES (is):njﬂs. FOOD=alimento.
SNATCH=arrebalar. REGALE =nutrivr ¢ alimentar esplén—
FARM =tierras de labranza arrendadas, didamente.

granja ¢ cortijo. FLESH =carne.

HOUSEHOLD (héusholdj=casa (conres— l\ul.zTURAL.

pecto & su gobierno), doméstico. WHY=por qué?
FOWLS =aves. NEVER:nunua‘
SEIZE (se!z):apoderarse. NEST =nido.
Lf:V]?‘-I{ET:liebre {en su primer aiio). BELKY:abu\Lado.
B%SI{:matu. MOTHER {mﬁtﬁer):madre.
KID =cabrito. WHEN=cuando.
PiSTURE =paslos. TEAR (tgr) =arrancar(des-
KNOW HOW =saber el medo. pedazando).. . /.0 L dioo o8 °
'l‘iLONS:gartas. AWAY =andando, adv. . . Hexarst:
FLIGHT =vuelo. LEAVE (lév , left, left) =dejar.
LADEN (load, lade ¢ loaded, laden= BONES =huesos.
cargar. { SINCE=ya que.
PREY =presa. BIG =grandote.
REMEMBER =acordarse. YOUNG ONES=jéovenes.

1
TASTE =gusto. KILL=matar.
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afraid of the wolf and of the bear, by what power are vultures
superior to man? Is man more defenceless than a sheep? We
have not the strength of man, returned the mother, and I am
sometimes in ‘doubt whether we have the subtility; and the
vultures would seldom feast upon his flesh, had not nature
that devoted him to our uses, infused into him a strange fero-
city, which T have never observed in any other being that feeds
upon the earth. Two herds of men will often meet and shake
the earth with noise, and fill the air with fire. When your hear
noise, and see' fire, which flashes along the ground, hasten to
the place with your swiftest wing, for men are surely destro-
ying one another ; you will then find the ground smoking with
blood. and covered with carcasses, of which many are dis-
membered and mangled for the convenience of the vulture.
But when men have killed their prey, said the pupil, why do

AFRAID =temeroso.
3
WOLF (wulfj=lobo.
DEFENCELESS (defénsless) =indefenso.

SHAKE (shook, shaken)=estremecer,
conmover.

FIRE =(uego.

' SHEEP =oveja.

STRENGTH =fuerza.

SOMETIMES (s;.%lmt{ims) =algunas veces.
DOUBT (dout)=duda.

SUBT?LITY 4 s:%t.?lty:sutileza.
SELDOM =pocas veces , ady.

FEAST (f;st)=festejar, regalarse.
‘.[)EVE\TED:dedicar.
INFI{ESED:inl‘undir.

STRANGE =extraiio, adj.

F]%Rézﬁ‘izTY =ferocidad.

FEEDS (fed, fed) =pacer, comer.
HERDS =manadas.

MEET (met, met)=encontray, encon—

trarse,

HEAR (hér) , heard, heard, pronunc.
herd=oir.

NOISE =ruido.

FLASHES =relampaguear.

HASTEN (hisen) —apresurarse.

PLACE =lugar.

SWIFTEST =mas veloz.

WING=ala.

DESTROYING =destruir.

SM&KING':Tumar, humear.

BLOOD (blud) =sangre.

COVERED (c?uverd) =cubrir.

MANGLED =magullar, destrozar.

CONVANIENCE.

'Plﬁl-‘lL:discipul().
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they not eat it? When the wolf has killed a sheep , he suffers not
the vulture to touch it till he has salisfied himself. Is not man
another kind of wolf? Man, said the mother, is the only beast
who kills that which he does not devour, and this quality makes
him so much a benefactor to our species. If man kills our
prey, and lays it in our way, said the young one, what need
shall we have of labouring for ourselves? Because man will,
somelimes, replied the mother, remain for a long lime quiet
in his den. The old vultures will tell you when you are fo
watch his motions. When you see men in great numbers mov-
ing close together, like a flight of storks, you may conclude
that they are hunting, and that you will soon revel in human
blood. But still, said the young one, I would gladly know the
reason of this mutual slanghter? I could never kill what I could
not eat. My child, said the mother, this is a question which I
cannot answer, though I am reckoned the most subtil bird of

EAT (‘et) (ate , ealen)=comer. N,’J.MBEBS___“(,,HHOS_
S%FFERS =sufrir, permitir, MOVING (mﬁzving):mover, marchar.
TOUCH (tich}:loc&r- CLOSE =cerradamente. y muy juntos, én
SATISFIED =satisfacer. TOGETHER. . ..... } densas filas.
BEAST (biest]=heslia, animal. FLIGHT =vuelo , bandada.
DEVOUR (d%vgr)=devorar. STORKS =cigiiefias.
S0 MUCH =tanto. CONCLUDE =inferir.
BfﬂNE}FiCTOszienhechnr. HUNTING =cazar,
SPéClESzespecies. STILL=aun, con todo, conj.
LAYS (lay, laid, laid)=poner. GLADLY =alegremente.
NEED =necesidad. SLAUGHTER (sizter):carniceria.
LABOURING (14buring) =trabajar. MY =mi, mis.
OURSELVES (oursélvs) =nosotros mis— ANSWER (anser).

mos. RECKONED (rzcgnd] =calculado, teni-
REMAIN = permanecer. do por.
QUIET (kudiet , espaiiol) =quieto. Slﬂ'IBTlL (& wveces sifti!):astuto. inteli—
DEN =anlro, cueva. gente,
WATCH =velar, vigilar, BIRD = péjaro.

MOTIONS.
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the mountain. When I'was young, I used {requently to visit the
aviary of an old vulture, who dwelt upon the Carpathian rocks;
he had made many observations; he knewthe places that afford-
ed prey round his habitation, as far in every direction as the
strongest wing can fly between the rising and the setting of
the summer-sun; he had fed year afler year on the entrails of
men. His opinion was, that men had only the appearance of
animal life, being really vegetables with a power of molion ; and
that as the boughs of an oak are dashed together by the storm,
that swine may fatten upon the fallen acorns, so men are by
some unaccountable power driven one against another, till
they lose their motion, that vultures may be fed. Others think
they have observed something of contrivance and policy among

ENTRAILS —entrafias.
OPINION.

USED =usar, acostumbrar.
FR;&QUENTLY:frecuentemente.
VfSlT =visilar. AFPEARANCE (appérans).
0AK (fﬁkj =roble.
DASHED = (arrojar™,

se juntan con vio—
chocando).. . . .

1 2
AVIARY (4vyari) =pajarera.
DWELT (dwell , dwelt, dwelt)=morar,

habitar.
lencia.

CARPATHIAN=Cirpato.

AFFORDED =proporcionar.

AS FAR AS=tan lejos como.

STRONGEST —mas fuerte.

WING =ala,

FLY (flew, flown)=volar.

BETWEEN =entre (dos).

RiiSlNG (rise , rose, r?scn):lcvantarse,
salida.

SETTING =poner, puesta.

Sfil\i]\lER:verano.

S?IN:SOL ----- }sol de verano.

FED (feed, fed, fed) =alimentarse,

‘I:EAR (iar) =afio,

TOGETHER. . . . .

STORM =temporal.

SWINE =cerdos.

FATTEN =engordar.

fiCORNS:bellutas.

UNACCOUNTABLE =inexplicable.

DR%VEN (drive , drove, driven)=im-
pulsar.

AGAINST =contra.

THINK (thought (thét), thought)=pen-
sar.

SOMETHING (sﬁmthing} =algo.

CONTR{VANCE =plan.

P?leCY =politica, sistema.



these mischievous beings, and those that hover more closely
round them pretend, that there is, in every herd, one that
gives directions to the rest, and seems lo be more eminently
delighted with a wide carnage. What it is that en titles him to
such preeminence we know not; he is seldom the biggest or
the swiftest, but he shews by his eagerness and diligence that
he is, more than any of the others, a friend to the vultures.

JoHNSON.

Samurrn Jounson, 4709-1784. Dictionary, essays, hiography and tales.

MISCHIEVOUS (miﬂschévés)zdaﬁoso.

HéVER = cernerse, suspenderse (las
aves en acecho).

GLOSELY(CE(;sii]:ccrcanamente,cerca.

HERDS =manada.

SEEMS =parecer.

DELIGHTED =deleitar.

WIDE =ancho.

CARNAGE =carniceria.

ENT;TLES:dar titalo 6fderecho.

BIGGEST =mayor en estatura,

SHEWS (sho, shewed, shown)=mos-
trar.

EAGERNESS {éguerness):.vchemencia
de deseo, ansiedad 6 ardor.

FRIEND (frend) =amigo.
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ALLEGORICAL 2EREES.

I. 'LUXURY AND AVARICE.

There were two very powerful tyrants engaged in a.perpe-
tual:-war against each other: the name of the first was Luxury,
and of the second Avarice. The aim of each of them was no less
than universal monarchy over the hearts of mankind. Luxury
had many generals under him, who did him great service , as
Pleasure, Mirth, Pomp, and Fashion. Avarice was likewise very
strong in his officers, being faithfully served by Hunger, In-
dustry, Care, and Walchfulness; he had likewise a privy coun-
sellor who was always at his elbow, and whispering something
or other in his ear: the ‘name of this privy counsellor was

PIECES (péses) =trozos. UNDER =bajo.
LUXURY (ll?lgzl;ri:l = lujo' 6 fastuoso MIRTH =algazara.

boato. i FESEION:moda-
fVARfGE:avaricia- LIKEWISE (fikwi’s;:asimmno.
POWERFUL=poderoso. SFFICERS = oficiales.
T{’RANTS =tiranos. FAITHFULLY =fielmente.
ENGKGED:empeﬁados. SERVED =servido.
PERPATUAL, HUNGER (Lfinguer)=hambre.
NAME =nombre, INDUSTRY.
AIM =punteria ¢ blanco , objeto. CARE =cuidado.
CNIVERSAL. _ " WATCHFULNESS=vigilancia.
MONARCHY (ménarke), PRIVY = privado.
HEARTS (harts) =corazones. . ﬁGUNSELLUR =consejero,
MANK%ND =género humano, ? iLWAYS:siempre.

1
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Poverty. As Avarice conducted himself by the counsels of Po-
verty, his antagonist was entirely guided by the dictates and
advice of Plenty, who was his first counsellor and minister of
slate, that concerted all his measures for him , and never de-
parted out of his sight. While these two great rivals were thus
contending for empire, their conquests were very various.
Luxury got possession of one heart, and Avarice of another.
The father of a family would often range himself under the
banners of Avarice, and the son under those of Luxury. The
wife and husband would often declare themselves on the two
_ different parties; nay, the same person would very ‘often’ side
wilh one in'his youth | and revolt to the other in his old age.
Indeed, the wise men’of the world stoed neuter; but, alas!
their: numbers were not eonsiderable. At length, when' these
two potentates had ‘wearied themselves with waging war upon

15 L

POYER’I‘Y;(pE\'er_ly'!:zpebr'cm.j it . GOT (get, got, golten) =lograr.

A§ =asi como. it 2idd F?&MEILY.

CONDUCTED =conducir, gobernar. R"’ANGEzponer en fila.

céussn&,s:wnsejos_ . BANNERS =banderas.

ANT{GONIST. WIFE =esposa.

ENTIRELY (emi'rii):emeram'eme. H{SBAND =marido:

GUi DED =guiar. Is i P?iRTlES =partidos.

DICTATES =dictimenes | opinignes: SIDE WITH=ponerse de lado de/s»

ADViiGE:aviso. consejo.li! 5 YOUTH (rlsllh):juventud.

PLENTY =abundancia. [0 I{E\-’f&l.’l‘:rebelarse'.

STATE =estado. ! FAHTIL EJLD:vicjo. )

MEASURES (m&juts). Qs AGE=edad. } b

DEPARTED=marchar; salit, d. sepa+ STOOD (stand, stood, stood)=estar @
rarse. IT& quedar,

SIGHT =vista. G POTENTATES,

WHILE =mientiras , conj. WEARIED (w:’;r%d) =cansar.

Ri\"ALS. i \\'}\GING =hacer (la guerra).

CONTENDING = disputando: . WAR =guerra,

|
EMPIRE.
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one another, they agreed upon an interview, at which neither
of their counsellors were to be present. It'is said that Luxury
began the parley, and after having represented the endless
state of war in' which they were engaged, told his enemy with
a/frankness of heart which is natural to him, that he believed
they two should be very good friends, were it not for the in-
stigations of Poverty, that pernicious counsellor, who made an
ill use of his ear, and filled him with groundless apprehensions
and prejudices. To this Avarice replied, that he looked upon
Plenty (the first minister of his antagonist) to be a much more
destructive counsellor than Poverly, for that he was perpetually
suggesting pleasures, banishing all' the necessary cautions a-
gainst want, and consequently undermining those principles on
which the government of Avarice was founded. At last, in or-
der to an accommodation, they agreed upon this preliminary,
that each of them should immediately dismiss his privy coun-
sellor. When things were thus far adjusted towards a peace, all

AGREED =convenir.
iNTERVlEW:entrevista.

1.
NEITHER (néther) = ni uno ni otro,

LOOK =mirar. ) considerar 6 conlem-
UPON. . .- 119 plar.
SUGGESTING (sudgésting) =sugerir.

pron. indef,
WERE TO BE =habian de estar.
BEGAN (begin, began, begun)=em-
pezar.
PASRLEY-_:parlamemo.
ENDLEES = interminable.
FRANKNESS =franqueza.
BELIEVED (helf’zvd) =ereer.
ILL =malo.
EAR (él‘i=0ido‘ conlianza,
GROUNDLESS =inmotivado , infundado.
APPREHENSIONS =temores,
PB%J%DICES=preocupacinnes.

WANT =necesidad.

UNDERMINING = minar.

PRINCIPLES ==prineipios:

FOUNDED =fundar.

AT LAST =al dltimo.

IN ORDER TO =4 fin de.

ACGOMMO]SXTION =avenencia.

PRELIMINARY.

DISMISS =despedir.

THUS =asi..
hasta aqui.

FAR =lejos. }

ADJUSTED =arreglar.

PEACE (pés_‘,:puz.
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other differences were soon accommodated, insomuch  that
for the future they resolved to live as good friends and confe-
derates, and to share between them, whatever conquests were
made on either side. For this reason we now find Luxury and
Avarice ‘taking possession of the same heart, and dividing the
same person between them. To which I shall only add, that
since the discarding of the counsellors above mentioned, Ava-
rice supplies Luxury in the room of Plenty, as Luxury proempts
Avarice in the place of Poverty.
Apnisox.

1. THE VISION OF MIRZAH.

«On the fifth day,of the moon, which, according to the cus-
tom of my forefathers, I always kept holy, after having washed
myself, and offered up my morning devotions, I ascended the
high hills of Bagdad; in order to pass the rest of the day in
medilalion and prayer. As I was here airing myself on the tops
of the mountains, I fell into a profound contemplation on the
vanity of human life; and passing from one thought to another,

¥ ,'.c
ACCOMMODATED = convenir. ACCORDING TO=segun, prep.
INSOMUCH =de suerte. ClQJSTOM =coslumbre.
3 i g8
LIVE iliv)=vivir. FOREFATHERS (forfathers) = antepa—
2
CONFEDERATES. sados,
1
EITHER (ether)=uno u otro. ]-I:')LY:samo.
TAKE (took , taken) =lomar. WASHED =lavar.
P i
DIVIDING =dividir. MYSELF =yo mismo, -a, me, Acaban
ADD =afiadir. P en self todos los pron. reflex.
3 L
DISCARDING =destitucion , s. OFFERED =ofrecer!
; 2 4 ofrecer,
ABOVE {abuav)=arriba, EP. vt BN
1 1
SUPPLIES =suple, HIGH (hi) =alto,
ROOM =cuarto, lugar. ‘ HILLS =montes, cerros,
o 5L chy 2
PROMPTS =incitar. PRAYER (préar) =oracion.
5
VISION (vijun). . AIRING =tomar el fresco.

3
MOON =luna, L THOUGHT (thot) =pensamiento.
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surely, said I, man is but a shadow, and life' a dream. Whilst
I was thus musing, I cast my eyes towards the summit of a
rock that was not far' from me, where I discovered one in the
habit of a shepherd, with a little musical instrament in 'his
hand. As I looked upon him, he applied it to his lips, and
began to play upon it. The sound of it was exceeding sweet,
and wrought into'‘a variety of tunes that were inexpressibly
melodious, and altogether different from any'thing T had ever
heard: they put me in mind of those heavenly airs that are
played (o the departed souls of good men upon their first arri-
val in paradise, to wear out the impressions of the last ago-
‘nies, and qualify them for the pleasures of that happy place.,
My heart melted away in secret raptures.

I'had heen often told that'the rock before me was the haunt

BUT =no mas que.

SHKDOW:sombra.

DREAM (dr::mj =suefio,

WHILST = mientras, que.

M:’;SlNGzcavilar, pensar.

CAST (cast, cast)=echar, lanzar.

SIEJ‘MMIT::cimu , cumbre,

Himthraje.

SﬂﬁPHERD (shép-herd) = pastor (de
ovejas).

LITTLE =pequeiio,

AP?L;EDzapIicar.

LIPS =labios.

PLAY =jugar, tocar.

} tocar.

SOUND =sonido.

EXCEEDING =sobremanera, adv.

SWEET =dulce.

WROUGHT (rgt] » work), wrought=tra~
bajar.

WROUGHT INTO = formando por su
ejecucion.
TlilNES =aires (musica).
P%T (put, put)=poner.
MIND =mente. Put in mind =recordar.
HEAVENLY (hzvenlijzctﬂeslia!.
DEPARTED == finado.
SOULS (st;ls) == almas.
P:HADI‘SE == paraiso.
WEAR, wore, worn
(wer)==usar, llevar. | gastar, borrar.
e
QUALIFY ="ffoner en el caso, pre-
parar.
HAPPY ==dichoso.
MELTED = fundir,
AIWANG A aldie 8 o
SE:CRET.
RAPTURES = éxtasis.
HAUNT == punto visitade.

} enlernecerse.

" _al
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of a genius; and that several had been entertained with music,
who had passed by it, but never heard that the musician had
hefore made himself visible. When he had raised my thoughts
by those transporting airs which he played, to taste the pléa-
sures of his conversation, as I looked upon him like one asto-
nished, he beckoned to me;, and by the waving of his hand
directed me to approach the place where he sat. I drew near
with that reverence which is due to-a superior nature ; and as
my heart was entirely subdued by the caplivating strains I had
heard, I fell down at his feet and wept. The genius smiled upon
me with a-look of compassion and affability that familiarized
him to my imagination, and at once dispelled all the fears and
apprehensions with which I'approached him. He lifted me from
the ground, and taking me by the hand, Mirzah, said he, I
have heard thee in thy soliloquies; follow me. ~

He then led me to the highest pinnacle of the rock, and
placing me on the top of it, cast thy eyes eastward, said he,

G:&N]US = genio: CAPTIVATING == cautivadoy , encanta—
Sf’;‘e’EI{AL: varios, dor.
ENTERTAINED == distraer. STRAINS ==sones, musica.
MUSICIAN (mfxsishan) == musico. DOWN = abajo.
RAISED = elevar., FEET, pl. (foot, sing.)=piés.
TRANSPORTING —arrohador, estético. WEPT (weep, wept)=llorar.
TASTE = probar, guslar de. SMILED =sonreir.
ASTONISHED = aténito; LOOK =mirada.
BECKONED (bgoand} = llamar con se— FAMiLIABjiZED.
nas. 3 ‘70 AT ONCE (Eons)zé una. vez, desde
DIRECTED = encargar. luego.
APPROACH (.'_‘dpr:')ch) =@acercarse. DISPELLED = desvanecer.
DREW, draw, drawn==tiran, » LIFTED =alzar, levantar,
NEAR (nér} = gerch.. . . .;ace!'carsc. FOLLOW:seguir.
THAT ==ese 6 aquel, ete. LED (lead, led)=conducir.
Il[iJE:dcbldo. PINNACLE (pignakelj =pindculo.

1
SUBDGED = vencer, rendir. EASTWARD =hdcia el oriente.
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and tell e what thou; seests Lsee ;i said Ly ra lwige valley; and
a/prodigious tide of water; rolling through it:;Thé valley that
thou seest , said helis the vale of misery,.and the tide of water

that Lhow seestl, ispart -of the greal tideiof eternity."What is

the: veason;, said I ; that the: tide I 'see’ rises ont of:a thick mist
at-one'end, and-againoloses ftself in a-thick mist-at the other.
What thou séest;said hey isithat portion-of eternity which is
called litne; measured ont! by the 'sun,. ahd reaching from the
begitmingof the world toidts consumimation. Examine now,
snid he, thisisea that-isthus bounded with idarkness at hoth
ends, and tell/mewhat thou! discoverest; in it. I seea bridge,
said I, standing inthe nidst of the tide. That bridge thou seest,
said he, is humanilife ; .consider-it ‘attenlively. Upon -a more
leisurely survey of it;1 found: that it-consisted of three score
and ten!entive carches, withi several: broken rarches, which
added Lo’ those that were entirel, made iip the number about a
hundred. As I was counting/thesarches, the génius told me that
that bridge consisted at first of a thousand arches; but that a
great flood swept away the rest, and left the bridge in the rui-
nous condition I now beheld it. But tell me further, said he,

HUGE=enorme ; vasto.
1
TIDE =marea, marejada.

ROLLING =rodars ',

RISES (rise; wose, 'risen)=levantarse.

THICK =espeso.

MIST =nichla.

END=extremo, fin, s.

AGAIN=otra vez.

MEASURED = (m%jurdj:

e ol HINTRESR )distribuir.
OVHRL {3 2t < j =710
SUN =sol. ’ 19
REACHING (réc‘n):aloanzar.

SEA (-s:aj =mar.

BOUNDED =limitar. | 14

DARKNESS =oscuridad.

BRIDGE =puente.

LEISURELY (1jurli) = detenido:
SURYEY =investigacion.

SCORE ==senal & marca; veintena,
ARCHES =arcos.

MADE: UP =componian.'
COUNTING=contar. ‘
FLOOD {tlfldj ==diluvio.

SWEPT  (sweep; sweptj==

barter. .. . s .o JADEBHY arrebatar,

BEHELD: (behold , beheld)=mniirar,
FURTHER =mas 1¢jos ; adcmds.

\
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what thou discoverest on it. I see multitudes of people passing
over it, said I, and a black cloud hanging on each end of it. As
I Jooked more attentively, I saw several of the passengers drop-
ping through the bridge, into the great tide that flowed un-=
derneath it; and upon farther examination, perceived there
were innumerable trap-doors that lay concealed in the bridge,
which the passengers no sooner ‘trod ‘upon, but they fell
through into the tide, and immediately disappeared. These
hidden pitfalls were set very thick at the entrance of the
bridge, so that throngs of people no sooner broke through
the cloud, but many of them fell into them: They grew thin-
ner towards the middle, but multiplied and lay closer together
towards the end of the arches that were entire.

There were indeed some persons, but their number was
very small, that continued a kind of hobbling march on ‘the
broken arches, but fell through one after another; being quite
tired and spent with so long a walk.

1
PEOPLE (pépel)=gentes.
BLACK =negro,

HIDDEN (hide ; hid, hidden) =esconder.
PITFALLS=hoyos, despeiiaderos.

HANGING (hung, hung ¢ reg.) =sus=
pender, suspenderse.

EACH (cch) =cada.

PASSENGERS =pasajeros.

DROPPING (drop)=caer como gotas,
desplomarse.

THROUGH (thri):é través, por.

FLOWED (ﬂ:)d) ={luir, eorrer.

UNDERNEATH (underné’zlh):dcbajo.

FARTHER (comp.de far: sup.farthest) =
mas lejos, mayor.

PERCEIVED (pers:évd):percibir.

TRAP-DOORS (trapdors) =tirampas.

CONCEALED (conséld) =oculto.

TROD (tread, trod, trodden) =pisar,

THICK =espeso, en gran ndmero.

ENTRANCE =entrada, principio.

THRONGS =multitudes.

BROKE THROUGH =rompieron & tra-
vés, salieron de.

GREW (grow, grew, grown)=crecer,
llegar 4 ser.

THINNER (thin)=delgado', escaso.

MIDDLE =medio.

MfILTlPL}ED:mulliplicar.

AFTER =tras.

QUETE:complctumenLc.

TIRED =cansar.

SPENT (spend, spent)=gastar, rendir.

WALK (wok) =pasco.
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I passed some time in' the contemplation of this wonderful
structure, and the great variety of objects which it presented.
My heart was filled with a deep melancholy to see several drop-
ping unexpectedly in the midst of mirth and jollity, and caleh-
ing at every thing that stood by them to save themselves. Some
were looking up towards the heavens in' a thoughtful pos-
ture, and in the midst of'a speculation stumbled and fel) out of
sight. Multitudes were very busy in the pursuit of bubbles that
glittered in their eyes and danced before them , but often when
they thought themselves within the reach of them/, their fooling
failed, and down they sunk: In 'this confusion of objects, 1 ob-
served some with scimitars in their hands, and othérs with
urinals, who ran to and fro upon the bridge, thrusting several
persons on trapdoors which did not seem to li¢ in' their way,
and which they might have escaped had they mot ‘been thus
forced upon them. ‘

The genius 'seeing me indulge ‘myself in this melancholy
prospect , told me I had dwelt long enough tpon it; take thine
eyes off the bridge, said he, and tell me if thou yet seest any
thing thou dost not comprehend. Upon looking up, what mean,
said I, those great flights of birds that are perpetually hovering

2
WONDERFUL (wunderful) = maravie FOOTING =pié, piso.

lleso. ¢ FAILED =faltar.
DEEP =profundo. SUNK (sink’, sank , sunk)=handirse.
UNEXPECTEDLY =inesperadamente. URINALS =orinales)
JOLLITY:jovialidad, regocijos. TO AND FRO =acé por alla.
CATCHING (catch, caught) = coger, THRUSTING =empujar:

acogerse, ' ESC}PED =escapar.
JY=por; cerca de, prepl. FORCED UPON THEM = forzados sobre
THOUGHTFUL (thtr::ll]:pcnsativo. ellas , obligados 4 ello.

STUMBLED = tropezar.

INDULGE =satisfacer, entregarse.
a2
BUSY (bisi)=ocupado.

2
LONG ENOUGH (endf)= bastante lier~

po.
BUBBLES =burbujas, pompas. THINE =Luyo.
GLITTERED =brillar, resplandecer.,

1
REACH (rech)=alcance,

1
PURSUIT =perseeucion.

OYF =fuera. Take off =quilar.

1
MEAN (men)=querer decir.
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about the bridge, and settling upon it from time to time? 1 see
vultures; harpies; ravens, cormorants; and among many other
feathered creatures several little winged: boys, that perch in
great numbers upon the middle arches. These | said the genius;
are envy, avarice , superstilion, despair, love, with ihe like
cares and passions that infest human life. 1 e
-~ Lhere felched a deep  sigh; Alas, said I, man was made in
vain! how is he given away to misery and mortality ! tortured
in life, and swallowed up in death! The genius being moved
with compassion towards me, bid me quit 50 uncomfortable a
prospeet. Look no more, said he, on/man in the first stage of
his existence, in his setting out for-eternity, but cast thine eye
on that thick mist into ' which :the tide bears the several gene=
rations of mortals that fall:into it. I directed mysight,, as I was
ordered, and whether or no:the good genius strengthened:it
with a supernatural force, or dissipated- part of the mist that
was before too thick for the eye to penetrale, I saw the valley
opening at the furtherend, and spreading forth into an immense

SETTLING =f{ijar, posar. SIGH (si} =suspiro.
R:&VENS:cuervos. ( GIVEN AWAY=—entregar, abandonar.
CORMORANTS =cuervos marinos. | l SWALLOWED UP =tragax,
FEATHERED ([ztherd) = emplumar ; ¢ Ql]i’l‘:dejar.

cubrir de plumas. UNCOMFORTABLRE =desconsolador.
WINGED =con alas ¢ alados. STAGE =parada , periodo.
BOYS =muchachos. SETTING OUT =ponerse fuera,, partir,
PERCH =empercharse, posar.( . | BEARS (bear, bore, horne) (bgrs)zeon
MIDDLE =medio , central. ducir, llevar.
ENVY =envidia. ‘ ORDERED =mandar.
DESPAIR =desesperacion: ) STRENGTHENED = fortificar,
LOVE (lfw):amor. OPERING (épning)=abrir.
LIKE =iguales. ‘ FURTHER =mas lejano.
CARES =cuidados. SPREADING FORTH = extenderse.

FETCHED —(raeér, arrancar.
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ocean; that had a huge rock of adamant running through the
midst  of it and dividing it into two equal parts. The clonds
still vested [on jone halfl of it, insomuch that I could discover
nolhing in it: but the other appeared to/me a vast ocean plani-
ed with innumerable islands, thal were covered with fruils
and flowers, and interwoven with a thousand little shining seas
that ran ameng them. I could see persons dressed in glorious
habils, with garlands upon their heads, 'passing among the
trees, lying down by the sides of the fountains, or resling on
beds of flowers ; and could hear a confused harmony of singing
birds, falling waters, human voices, and musical instruments.
Gladness grew in me upon-the discovery of so delightful a scene.——_
I wishied for the wings of aneagle; that I might fly away to
those happy seats; but the genius told ‘me that there was no
passage Lo them, except through the gates of death that I saw
opéning every moment upon-the bridge. The islands, said he,
that lie 'so- fresh and green before thee, and with which the
whole face ‘of the ocean appears 'spotted asfar as thou canst
see, are more in number than 'the sands on the sea-shore;
there are myriads of islands behind (hose which-thou here dis-

{pAMANT. GLADNESS =alegria.
RUNNING THROUGH = correr & través,  DELIGHTFUL=delicioso.
atravesar. SCENE (sén):escena, perspectiva.
STILL=aun. WISHED =desear.
HALF (haf)=mitad. EAGLE (éguel)=4guila.
INTERWOVEN (inierweave—wove—wo— THAT =para que, conj.
ven)=entretejer, salpicar. SEATS (s;ts]:asie_mos, sitios,
. Sl_liNING (shine-shone) = brillar, bhri— GATES =puertas (no-de casa).
llante. i FRESH ={resco.
DRESSED=rvestir. GREEN=verde.
GJ:':RLANDS=gui-maldas. BEFERE =ante, delante; ;
HEADS (heds)=cabezas, | ( SPOTTED (spot)=manchar, tachonar;
BEDS=camas , lechos. SANDS =arena.

SINGING (sing, sang, sung)=cantar,  SEA-SHORE=playa.

4
que cantan. : BEHIND = detris.
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coverest, reaching further than thine eye or even thine imagi-
nation can extend itself. These are the mansions of good men
after death, who according to the degree and kinds of virlue
in which they excelled, are distributed among these several
islands , which abound with pleasures of different kinds and de-
grees, suitable to the relishes and perfections of those who are
settled in them; every island is 'a ‘paradise’ accommodatéd to
its respeetive inhabitants. Are not these, O Mirzah , habilations
worth contending for? Does life  appear miserable, that gives
thee opportunities of earning such a reward? Is death to be
feared, that will convey thee to so happy an existence. Think
not man was made in vain, who has 'such an eternity reserved
for him. I gazed with inexpressible pleasure on these happy
islands. At length, said I, shew me now, I beseech thee, the
secrets that lie hid under those dark clouds which cover the
ocean on. the other side of the rock of adamant. The genius
making me no answer, I turned about to address myself to him
a second time, but I found that he had left me; I then turned
again to the vision' which I had been so long contemplating’, hut
instead of the rolling tide, the arched bridge, and the happy
islands, I'saw nothing but the long hollow valley of Bagdad,
with oxen, sheep and camels grazing upon the sides of it. »

Anpison,
EVEN {::Vn):aun. i VAIN=vano.
EXCELLED (excel) =sobresalir: GAZED =mirar con la vista' clavada,
ABOUND =abundar. contemplar,
RfiL[SﬂES:guslo ¢ sabor, paladar, BESEECH (besought, irreg.) =rogaren-
SETTLED =establecidos. carecidamente.
WORTH (warth)=mefecedor. INSTEAD OF (instéd)=en lugar de.
EARNING (gming):ganar. H;-:LLOW:hueco.
SUCH =tal. OXEN pl., ox sing.=hueyes:
REWiRD:premio. CiMELS:camellos.

CONVEY =trasportar, llevar. GRAZING =pacer.
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[Il. THE TWELVE MONTHS. .

. There is hardly any thing gives me a more sensible delight,
than the enjoyment ofia cool slill evening after the uneasiness
of a hot:sultry day. Such a one I,passed not long ago, which
made me rejoice when the hour was come for the sun to set,
that I might enjoy the freshness of the evening in my garden,
which then affords me the pleasantest hours I pass in the whole
four and twenty. I immediately rose from my couch, and
went down into it. You descend at first by twelve stone steps
into a large square divided into four grass-plots, in each of
which is astatue of white marble. This is separated from a large
parterre by a low wall, and from thence through a pair of
iron gates, you are ledinto a long broad walk of the finest, turf,
set on each side with tall yews, and on either hand bordered

MONTHS (msnths):meses‘ YOU=vos 4 V., se.
HARDLY =apenas, STEPS =pasos , gradas.
SENSIBLE =sensato. SQUARE =plaza cuadrada, cuadro.
COOL=fresco. GRASS-PLOTS =parterres verdes.
STILL =bonancible. WHITE =blanco.
UREASINESS (um;siness) =incomodi- LOW (lé):bajo.
dad. WALL=muro, tapia.
HOT =caluroso. THENCE =alli.
SELTRY =bhochornoso. PAIR =par.
ENIOY =gozar, IRON (!lrn) =hierro.
FRESHNESS =frescuta. BROAD (brod)=ancho.

EVENING {:évuing) =el anochecer, la WALK (wok)=paseo , callejuela.
tardegita. TURF =cesped.

PLEASANTEST (plgsanlesl] =mas grato, SET =plantado.

COUCH=lecho ¢ reclinatorio. TALL=alto (de estatura).

WENT (go, wenl, gone)=ir, }bajar_ YEWS (us) =tejo.

DO s Biope feomaanthl BORDERED =ribetear, terminar.
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by a canal, which on the right divides the walk from a wilder-
ness parted into a variety of alleys and arbours, and on the left
from a kind of amphitheatre, which'is the receptacle of a great
number of oranges and myrtles. The moon shone bright, and
seemed then most agreeably to supply the place’ of the sun,
obliging me wilh as much' light as'was mecessary to 'discover a
thousand pleasing 'objeets, and ‘at the same time divested of all
power of heat. The reflexion of it'in the water, the fanning of
the wind ‘rustling on the leaves, the singing of the thrush and
nightingale, and the coolness of the walks, all'conspired to
make me lay aside all displeasing thoughts, and brought me in-
to'such’a tranquillity of mind, ‘asis, l helleve the next happi-
ness to that of hereafter.

‘T reflected then'upon'the sweet vmlssﬂudes of nlght and day;
on the charming disposition of the seasons, and: their return
again in'a perpetual eirele: and oh! said T, that' T could from

2.2 " . 2
CANAL. RUSTLING (rosling) =crugir (de las ho-
RIGHT —=derecho,
\VlLDEBi\ESS:seiva_.

jas, seda, etc.).

1
LEAVES (levs) pl., leal sing. =hoja.

ﬁLLEYS:avenidas ¢ callejuelas. /|

ARBOURS “(irburs)
madas.

LEFT =izquierdo, -a.

AMPHITHEATRE (éméthéater).

RECEPTACLE.

MYRTLES =mirtos.

=glorietas ‘¢ ‘enra—

BRIGHT =brillante , hermosamente.
OBL‘iGING =favorecer u ohsequiar.
AS MUCH =tanto.

LIGHT =luz.

DIVESTED =despojado.

HEAT (hiel‘ =calor.

FANNING (fan) =abaniquco.
W%ND:vienlo.

THRUSH = mirlo.

N;GIIT]NGALEzruiseﬁor.

ASfiDE:ﬁ lado , aparte!

DISPLEASING (displésing) =desdgrada—
ble.

NEXT =préximo, mas parecido.

THAT OF =la de.

1
HEREAFTER (herifter) = despues de

aqui, la otra vida.
NIGHT =noche.
DAY == dia.
CHARMING == encantador.
SEASONS lsi&éunsj == eslaciones.
RETURN == vuelta;
OH! = 6jal4!
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these: my deeclining years return again 'to my first spring of
youth and vigour; but that, alas! is impossibles all that remains
within' my power is, to soften  the inconveniencies/I feel, with
an‘easy contented'mind, and the enjoyment 'of such delights as
this solitude affords nie. In this tThought T sat 'me down on a
bank of flowers, and dropt into a stumber, ‘which, whether it
were the effect of fumes and vapours, or of my present thoughts,
I know not; but methought the genius of the garden stood be-
foreme, and introduced into the walk where'T lay, this dra-
ma, and different: scenes of the revolution of the year, which,
whilst T then saw, even in'my dream; I'resolved to write down,

«The first person whom T saw advancing towards me, was
a‘youth ‘of a most beautiful air and shape, though he seemed
not yet arrived at that exact: proportion and symmetry of parts
which a little more time would have given him ; but, however,
there was such a bloom in his'countenance, such satisfaction
and joy, that T thought it the most desirable form that I had
ever seen. He was clothed in a flowing mantle of green silk,
interwoven with flowers: he had a chaplet of roses on his head,
and ‘a navvissus in his hand; primroses and violets sprang up

BECL{NING ==declinante , decadentes. JOY ==jiibiln.

SPRING = primavera. FORM=forma, fignra.

VIGOUR (vﬂigur) == vigor. CLOTHED ;, reg. (clad, elad, irreg.)=
SCETEN (siteu] == ablandar, ‘endulzar. veslir.

TEEL (felt, felt) sentir. ] FLOWING =correr, que se arrastra.
EASY (z'zsi) = facil. MANTLE =manto.

DELIGHTS == delicias. SILK =seda,

SLUMBER = sueiio: CHAPLET = corona.

FUMES = emanaciones. Rc;SEsz rosa.

V.j'\POURS == evaporaciones. PRIMROSES =primaveras (flor).
DREAM (drém) = suefio (ilusinnj.- ! V}OLETS:vinleLas.

BEAUTIFUL (h:lt:ifzul) =hello. SPRANG (spring, 'sprang, spring) =
SHAPE = forma, figura, brotar.

BLOOM == flor, frescura.
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under his feet, and all nature was chearved ab his approach.
Flora was on one hand, and Vertumnus on the other in a robe
of changeable sille. After this I was surprised Lo see the moon-
beams reflected with a sudden glare from armonr, and lo see
a man, compleatly armed advancing with his sword drawn.
I wassoon informed by the genius it was Mars, who had long
usurped a place among the atlendants of the spring. He made
way for a softer appearance; it was Venus, without any orna-
ment but her own beaulies, not sormuch as her own cesfus,
with ‘which she had encompassed a globe, which she held in
her right hand, and in her left she had a sceplre of gold. After
her followed the Graces, wilh their arms entwined within one
another; their girdles were loosed, and they moved to the
sound of soft music, striking the ground allernately with their
feet: then came up the three months which belong to this sea-
son. As March advanced towards me, there was, methought,
in his look, -a lowering roughness, which ill, befitted a month
which was ranked in so sofl a season ; bul as he eame forwards
his features became insensibly more mild and gentle : he smooth-
ed his brow, and looked wilh so sweet a counlenance, that
1 could not but lament his departure, thongh he made way for

CHEARED ¢ CHEERED =alegrar.
APPROACH (apprach) = aproximacion.
ROBE =traje ¢ vestido régio.
MOON-BEAMS =rayos lunares.

STRIKING (strike, struck, struek) =
herir, dar en.

BELONG =pertenecer.

LOWERING =encapotado , amenazante;

SﬁDDEN:repemino.

GLARE =relumbrar, s.
ARMOUR (grm&r) =armadura.
SWORD (sord)=espada.

NOT 80 MUCH AS =ni siquiera:

ENCOMPASSED =rodear.
HELD (hold , held)=asir.
ENTWINED =entrelazar.
GIRDLES =c¢inturones.
LOOSED =soltar.

ROUGHNESS {rafness) aspereza.
ILL=mal.

BEFITTED (befit) =sentar mal.
RANKED =poner en fila.
FORWARDS =adelante.

MILD =apacible.

SMOOTHED =alisar, desarrugar.
BROW =frente.

NOT BUT=no menos de.
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April: he appeared in the greatest gaiety imaginable, and had
a thousand pleasures to attend him: his look was frequently
clouded, but immediately returned to its first composure and
remained fixed in a smile. Then came May attended by Cupid,
with his bow strung, and’in a posture to let fly an arrow: as
he passed by, T saw a man advance in the full prime and vigour
of his age: his complexion was sanguine and ruddy, his hair
black, and fell down in beautiful ringlets heneath his shoulders;
amantle of fair-coloured silk hung loosely upon him: he ad-
vanced with a hasly slep after the spring, and sought out the
shade and cool fountains which played in the garden. He was
particularly well pleased when a troop of Zephyrs fanned him
with their wings: he had two companions who walked on each
side, that made him appear the most agreeable: the one was
Aurora, with fingers of roses, and her feet dewy, attired in
grey; the other was Vesper in a robe of azure beset with drops
of gold, whose breath he caught whilst it passed over a bundle
of honey-suckles and tuberoses which he held in his hand. Pan

GAIETY (ghiti) =alegria.

CLOUDED =nublar.

BOW (bo)=arco.

STRUNG (string, strang, strung) —
encordar.

PRIME =lo mejor, la flor.

REDDY:Ereseo ¥ colorado.

HAIR =pelo.

RINGLETS =sortijas (de pelo).

BENEATH (benéth):deha jo.

SHOULDERS (sholders)=hombraos.

FAIR-COLOURED  (fercdlurd)—de oo-
lor claro.

LOOSELY =sueltamente,

HiSTY:aprr-surado.

SOUGHT, seek, sought r_sga).

! buscar,
SHADE =sombra.

COOL=fresco.

PLAYED =jugar, correr.

FINGERS (i?nguers) =dedos.

DEWY (nlliy):de rocio, adj.
ATT;REDzataviar.

GREY =pardo, gris.

.izl]llE:qu.

BESET (beset, beset)=tachonar en torno.
BREATH (breth) =aliento,

CAUGHT (cateh)=coger.

BUNDLE =lio, haz.

HONEY-SUCKLES (hénisukels)=madre-

selvas,

41
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and Ceres followed them with four reapers, who danced a
morris to the sound of oaten pipes and cymbals. Then came the
attendant months. June retained still some small likeness of the
spring; but the other two seemed to step with a less vigorous
tread, specially August, who seemed almost to faint, whilst for
half the steps he took, the dogstar levelled its rays full at his
head: they passed on and made way for a person that seemed
to bend a little under the weight of years: his beard and hair,
which were full grown, were composed of an equal number of
black and grey; he wore a robe which he had girt round him
of a yellowish cast, not unlike the colour of fallen leaves, which
he walked upon. T thought he hardly made amends for expelling
the foregoing scene by the large quantity of fruits which he
borein his hands. Plenty walked by his side, with a healthy
fresh countenance’, pouring out from a horn all the various

REAPERS (r{épurs):segadoros.

MORRIS = baile morisco.

SOUND =son.

OATEN (éten):de avena, adj.

PIPES=pifuno ¢ silbato.

RETAINED =conservar.

SMALL =pequeifio.

LIKENESS =semejanza.

STEP =dar pasos, andar.

TREAD (tred)=pisar, paso.

ﬁLMOST:uasi.

FAINT = desfallecer.

HALF (haf) =medio , ete.

DOG-STAR=canicula (estrella de per=
TO0).

LEVELLED (level)=nivelar, dirigir.

RAYS=rayos.

FULL=lleno, en linea recta, ady.

PASSED ON =pasaron adelante.

BEND =encorvarse (bent p. p.).

LITTLE =pequeiio , poco.

WEIGHT (wit) = peso.

BEARD (berd) =barba.

GREY =gris, canas.

WORE (wear, wore , worn =llevar co—
mo ropa.

GIRT (de gird, girt, irreg.)=cefir.

YELLOWISH =amarillento.

CAST =linte, colorido.

UNL’iKE:desemejanLe.

COLOUR {ctilur)=color.

AMENDS =desquite , compensacion.

FOREGOING =precedente.

FRUITS (fr:ts}.

BORE (de¢ bear)=llevar.

HEALTHY (bélthy)=sano.

X 3
POURING (péring) =verter.

HORN=cuerno.
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products of the year. Pomona followed with a glass of cider in
her hand, with Bacchus in a chariot drawn by tigers, accompa-
nied by a whole troop of satyrs, fauns, ang sylvans. September,
who came next, seemed in his looks Lo promise a new spring,
and wore the livery of those months, The succeeding month
-was all soiled with the juice of grapes, as if he had just come
from the wine-press. November, though he wasin (hig division,
yet, by the many stops he made, seemed rather inclined to the
winter, which followed close at his heels. He advanced in the
shape of an old man in the extremity of age : the hair he had
was so very white it seemed real snow; his eyes were red and
piercing, and his beard hung with a great quantity of icicles:
he was wrapt up in furs, but yet so pinched with excess of cold,
that his limbs were all contracted, and his body bent to the
ground, so that he could not have supported himself, had it
not been for Comus the god of revels, and Necessity the mother
of fate, who sustained him on each side. The shape and mantle
of Comus was one of the things that most surprised me: as he
advanced towards me, his countenance seemed the most desi-
rable I'had ever seen, on the fore part of his mantle was pic-
tured joy, delight, and satisfaction, with a thousand emblems

GLASS =vaso. STOPS = paradas.
CIDER =sidra. HEELS = talones.
CHiRIOT:carro. SNOW =nieve.
TIGERS (Lfiguers):ﬁgres. PIERCING (pérsing):peneuante.
NEW =nuevo. ICICLES (i’s?ke!s):carémbanos.
SERING:prImavem. WRAPT UP (wrap envolver) = embo-
LiVERY =librea. zado.
SOILED =manchar. FURS = pieles.
JUICE (jus) =jugo. | PINCHED = pellizcar, contraer 6 en-
GRAPES =uvas, coger.
JUST COME =juslamente venido, aca— LIMBS =miembros, remos.
bado de venir. FATE =destino , hado.

WINE-PRESS =lagar (prensa de vino). FORE =delantero.
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of merriment and jests, with faces looking two ways at once;
but as he passed from me, I was amazed at'a shape so little
correspondent to his face: his head was bald, and ‘all the rest
of his limbs appeared old and deformed. On the hinder part of
his mantle was represented murder, with dishevelled hair and
a dagger all bloody; anger in a robe of scarlet, and suspicion-
squinting with both eyes; but, above all, the mosl conspicuous
was the battle of the Lapith® and the Centaurs. I detested so
hideous a shape, and turned-my eyes upon Saturn, who was
stealing away behind him, with a scythe in one hand, and an
hour-glass in the other, unobserved. Behind Necessily was
Vesta the goddess of fire, with a lamp which was perpetually
supplied with oil, and whose flame was eternal: she cheered
the rugged brow’ of Necessity, and warnied her so far as almost
to make her assume the features and likeness of Choice. Decem-
ber, January, and February, passed on after the rest all in furs:
there was little distinction tobe made amongst them, and they

MERRIMENT =algazara,
JEST =chanzas, bromas.

AMAZED =quedar aténile.

1
SCYTHE (sith) =guadaiia.
HOUR-GLASS (cristal de horas)=reloj

L de arena.
B~:\LD:%1V°- GODDESS =diosa.
HiNDER =posterior. FIRE =fuego.
M%l&DEI{:usesinat.o. LAMP =limpara.
D]Sﬂ%VELLED:desgreﬁado. OIL =aceite.

DAGGER =daga , puiial.

SﬁSP?ﬂION:sospechn.

SQUINTING =ser vizco, vizcar.

Bé}'l‘l{:amhus.

LARITHZE.

HIDEOUS (hé’dyas) =horroroso.

STEALING (steal-stole-
stolen)=robar. . .

AWAY. .

« « ( escabullirse.

RUGGED =4spero.

BROW =frente.

WARMED =calentar.

SO FAR AS=tan lejos como, hasta tal
punto.

ASS{?’ME:lomar.

FEATURES ([é:t.'lurs):rasgos.

LIKENESS =semejanza.

AMONGST =entre.
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were more or less displeasing, as they discovered more o less
haste towards the grateful return of spring.
: AppIson.

V. THE MOUNTAIN  OF MISERIES.

It is a celebrated thought of Socrates, that if all the misfor-
funes of mankind were castinto. a public stock, in order to be
equally distributed among the whole species, those | who now
think themselves the most unhappy, would prefer the share
they are already possessed of, before that which would fall to
them by such a division. Horace has carried this thought a
great deal farther, thinking, that the hardships or misfortunes
we lie'under, are more 'easy to us, than thdse of any olher
person would be, in case we could change conditions with him.

As I'was ruminaling on' these two remarks, and seated in
my elbow-chair, 1 insensibly-fell ‘asleep; when on a sudden,
methought, there wasa proclamation 'madé' by Jupiter, (hat
every mortal should bring in his griefs and ealamilies, and
throw them together in a heap. There was a large plain appoint-
ed for this purpose. I took my stand in the centre of it, and
saw with a greal deal of pleasure the whole human species

D!S’PLE!ASING:dcsagradahle.

II:&STE =prisa.

GRATEFUL (gr;'xlle} =grato.

MISFORTUNES =desgracias.

STOCK =fondo.

POSSESSED OF =que ya poseen.

DEAL {d;l) =cantidad.

HARDSHIPS =penas duras, trabajos.

WE LIE UNDER =qosolros yacemos de-
3baj,u » & que estamos sujetos.

ROMINATING =rumiar, reflexionar.

REMARKS =observaciones.

SEATED =sentado.

ELBOW-CHAIR = silla_de codo,’ si-
1lon.

ASLEEP =dormido.

SEDDEN:de repente, adv.

GRIEFS (grefs)=

HEAP ('hép) =monton.

APPOINTED =sefialar.

PURPOSE =objeto.

STAND =pueslo. .

penas, agravios.



70

marching one after another, and throwing down their several
loads, which immedialely grew up into a prodigious mountain,
that seemed to rise above the clouds.

There was a cerlain lady of a thin airy shape, who was very
active in this solemnity. She carried a magnifying-glass in one
of her hands, and was clothed in a loose flowing robe, em-
broidered with several figures of fiends and spectres, that dis-
covered themselves in a lhousand chimerical shapes, as her
garment hovered in the wind. There was something wild and
distracted in her looks. Her name was Fancy. She led up every
mortal to the appointed place, after having very officionsly
assisted him in making up his pack, and laying it upon his
shoulders. My heart melted within me to see my fellow-crea-
tures groaning under their respective burdens, and to consider
that prodigious bulk of human calamities which lay before me.

There were, however, several persons who gave me great
diversion upon this occasion. I observed one bringing in a far-
del very carefully concealed under an old embroidered cloak,
which, upon his throwing it into the heap, I discovered to be
Poverty. Another, after a great deal of puffing, threw down
his luggage , which , upon examining, I found to be his wife.

LOADS (lo!dsjzcargas.

THIN =sulil.

AIRY =aéreo.

MAGNIFYING-GLASS =cristal de au-
mento.

LOOSE =suelto.

EMBROIDERED =bordar.

FIENDS (fiends) =demonios.

CHIMERICAL.

GARMENT =veslido.

WfND:viento.

LED (lead, led) =conducir.

MAKING
UP. oo
PACK =paquetillo, lio,

GROANING (grz'aning):gemir.

} formar, componer.

B%RDENS:cargamentos.

BULK =bulto.

FARDEL = fardo.

CAREFULLY (c;r[zli} =cuidadosamente.
CONCEALED (conséld) =ocultar.
CLOAD (clék):cupa.

FUFFING =resollar, resoplidos,
LUGGAGE =equipaje.
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I saw multitudes of old women throw down their wrinkles;
and several young ones who stripped themselves of a tawny
skin. There were very great heaps of red noses, large lips,
and rusly teeth. The truth of it is, I was surprised to see the
greatest part of the mountain made up of bodily deformities.
Observing one advancing towards the heap , with a larger car-
go than ordinary upon his back, I found, upon his near ap-
proach, ‘that it-was only a natural hump, which he disposed
of, with great joy of heart, among this collection of human mi-
series. There were likewise distempers of all sor(s, though 1
could not but observe, that there were many more imaginary
than real. One little packet I could not but take notice of,
which was a complication of all the diseases incident to human
nature, and was in the hand of a great many fine people: this
was called the spleen. But what ‘most of all surprised me, was
a remark 1 made, that there was not a single vice or folly
thrown into the whole heap; at which I was very much asto-
nished, having concluded within myself, that every one would
take this opportunity of getting rid of his passions, prejudices,
and frailties.

I took notice in particular of a very profligate fellow, who,

WRINKLES (rinkels) =arrugas.
STRIPPED (strip) =despojar.
TAWNY =aleonado, cobrizo.
SKIN =piel, ciitis.

NOSES =narices.

SORTS =géneros.

THOUGH (tho) =aunque.

COULD NOT BUT =no podia menos.
TAKE NOTICE OF =hacerse cargo de.
DISEASES (diséses}:en[ermedadcs.

LIPS =labios.

RUSTY =enmohecido, ennegrecido.
TEETH =dientes (tooth),
’I‘RéTH:verdad. A
BngLYzcorpnral.

BACK =espalda.

HUMP =jiba.

DISTEMPERS — males (desarreglo de

humores).

FOLLY =locura.
ASTONISHED =asombrar,

GETTING (got, gotten) )
=lograr:: .yl . a0k desembarazar.
RID=libre.. . : . . ’

FRAILTIES =flagquezas.
PROFLIGATE =disipado.
FELLOW =sugeto (prdjimo).



72
I did not question, came laden with his c¢rimes; but upon
searching into his bundle, I found that, instead of throwing
his guilt from him, he had only laid down his memory. He was
followed by another worthless rogue, who flung away his mo-
desty instead of his ignorance.

When the whole race of mankind had thus cast their bur-
dens, the phantom which had been so busy on this occasion,
seeing me an idle spectator of what passed, approached towards
me. I grew uneasy at her presence, when, on a sudden, she
held her magnifying glass full before my eyes. I no sooner saw
my face in it, but I was startled at the shortness of it, which
now appeared to me in its utmost aggravation. The immoderate
breadth of the fealures made me very much out of humonr
with my own countenance ; upon which I threw it from me like
amask. It happened very luckily, that one who stood by me
had just before thrown down his visage, which , it seems, was
too long for him. It was indeed extended to a most shameful
length: I believe the very chin was, modestly speaking, as
long as my whole face. We had both of us an opportunity of
mending ourselves; and all the contributions being now brought
in, every man was at liberty to exchange his misfortunes for
those of another person.

I saw, with unspeakable pleasure, the whole species thus
delivered from its sorrows: though, at the same time, as we

Sﬁil‘(}ﬂlh’&:rcgistrar. BREADTH (bredth) =anchura.
GUILT =culpas. MADE..... 0UT OF HIE'MOUR = poner
WORTHLESS = que nada vale, per- de mal humor.
dido. MASK =carela.
ROGUE =bribon, LUCKILY =afortunadamente.
FLUNG (fling, flang, flung)=tirar. BY ME =4 mi lado.
]‘DLE =0ci0so. SHAMEFUL (shémful] = Vergonzoso.
UNEASY (jn:é:sijzdesasosegado. CHIN=barba (no el pelo).
STARTLED =sobrecoger. MENDING =componer.
SHORTNEES =cortedad. I)ELL‘EVEREl):]iberLur.

UTMOST =mayor. SORROWS =penas.
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stood round the heap, and surveyed the several materials of
which it was composed, there was scarce a mortal, in the vast
multitude who did not disdover what he thought pleasures and
blessings of life; and wondered how the owners of them ever
came to look upon them as burdens and grievances,

As we were regarding very altentively this confusion of mi-
series, this chaos of calamity, Jupiter issued outa second pro-
clamation, that every one was now at liberty to exchange his
affliction, and to return to his habitation with any such other
bundle as should be delivered to him. : 1

Upon this, Fancy began again to bestir herself, and parcel-
ling out the whole heap with incredible aclivity, recomniended
to every one his particular packet. The hurry and confusien at
this time was not to be expressed. Some observation which I
made upon the occasion, T shall communicate to the public. A
venerable grey-headed man, who had laid' down the: colick,
and who), 1 found, wanted an heir to his estate, snatehed up an
undutiful son, that had been ' thrown into the heap by His an-
gry father: The graceless youth, in less than a quarter of an-
- hour, pulled the old gentleman by the beard, and had likeito
have knocked his brains out; so that meeling the true father,
who came towards him with a fit of the gripes, he begged him

SCARCE =apenas. SNATCHED UP == levantar ¢ recoger
BLESSINGS (bless)=Dbendiciones, ven— de pronto.

tura. { UND;’;’[‘IFUL:que no hace sus debe-
WONDERED (wf’mderd):extraﬁar. res, desobedienle.
OWNERS :{iuﬁrs):dueﬁos. GRACELESS = sin graéia, perdido.
REGARDING =mirar, contemplar, PULLED == tirar.’
CHAOS [k:'aos}. BEARD (bérd] == barba (pelo). :
1S5UED (ishfxd) ==publicar, dar, HAD LIKE TO == poco le falto.
B!ISTiR:menear. 1 KNOCKED =darun golpe (aldabondzs).
P;RCELLING OUT == repartiendo. BRAINS. . }OUT == saltarle los sesos.
H[.’J")RRY ==precipitacion, FIT =acceso.
WANTED == hacer! falta s buscar. GRIPLES =relortijones. H

HEIR (air) = heredero. BEGGED =suplicar (beg).
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Lo take his son again, and give back his colick; but they were
incapable, either of them, to recede from the choice they had
made. A poor galley-slave, who had thrown down his chains,
took up the gout in their stead, but made such wry-faces, that
one might easily perceive he was no greal gainer by the bar-
gain. It was pleasant enough to see the several exchanges that
were made; for sickness against poverty, hunger against wan(
of appetite, and care against pain.

The female world were very busy among themselves in
bartering for features; one was trucking alock of grey hairs
for a carbuncle; another was making over a short waist for a
pair of round shoulders: but on all these occasions, there was
not one of them who did not think the new blemish, as soon
as she had got it into her possession, much more disagreeable
than the old one. I made the same observation on every other
misfortune or calamity, which every one in ‘the assembly
brought upon himself, in lieu of what he had parted with ; whe-
therit be that all the evils which befall us, are in some mea-
sure suifed and proportioned to our strength, or that every
evil becomes more supportable by our being accustomed Lo it,
I shall not determine.

I could not for my heart forbear pltym" Lhe poor hump-

CHOICE =eleccion.
GALLEY =galeote, galera.
CHAINS =cadenas.

STEAD (sted) =lugar.

11 .
WRY-FACES (rifaces)=muecas, gestos.

GAINER —ganancioso.
BARGAIN =ajuste’, cambio.
SICKNESS —enfermedad.
H:JNGER {hﬁnguer):hambre.

BARTERING =trocar géneros, ajustar.

TRUCKING =cambiar.
LOCK =cerradura, guedeja ¢ rizo.

GREY HAIRS =canas.
MAKING OVER =traspasar, ceder.
‘WAIST =cintura.

2
- BLEMISH = falta.

IN LIEU OF =en lugar de.

l’i:VILS =males (filosbéficamente).

BEFALL (befell, befallen) = acaecer.

FOR MY HEART = por mi corazon,
por mas que hiciera.

FORBEAR (forbér), forbove , forbor=

ne=contenerse , detenerse,

PITYING = compadecer.
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backed gentleman mentioned before, who went off a very well-
shaped person with a stone in his bladder ; nor the fine gentle-
man who had struck up this bargain wiih him, that limped
through a whole assembly of ladies, who used to admire him,
with a pair of shoulders peeping over his head,

I'must not omit my own particular adventure, My friend
with the long visage, had no sooner taken upon him my short
face, but he made such a grotesque figure in it, that, as I
looked upon him, I could not forbear laughing at myself, inso-
much that I put my own face out of countenance. The poor
gentleman was so sensible of the ridicule, that I found he was
ashamed of what he had done; on the other side I found that I
myself had no great reason te triumph, for as T went to touch
my forehead, I missed the place, and clapped my finger upon
my upper lip. Besides, as my nose was exceeding prominent,
I'gave it two or three unlucky knoeks as I was playing my hand
about my face, and aiming at some other part of il. I saw two
other gentlemen by me, who were in the same ridiculous cir-
cumstances. These had made a foolish swop between a couple
of thick bandylegs, and two long trap-sticks that had no calfs
to them. One of these looked like a man walking upon stilts,

WENT (go, went,, gone)= MISSED = no acertar , no dar.

TretaSg) DhN NS, Bl marcharse, CLAPPED (clap) = plantar de 'pron—
OFF.} 03B - AH - to.
3
BLADDER = vejiga. UPPER (up) = superior.
STRUCK (strike, struck) = BESIDES — ademés,
daxgolpe. v s concluir. KNOCKS = golpes.
L] S NN AIMING = apuntar.

LIMPED = ir cojeando.

PEEPING = asomarse,

LAUGHING (]gﬁng) =reirse.

PIR'JT == pomner (put, put),

ouT oF COUNTENANCE —- demudar,
enojar,

1
ASHAMED (ashdmd) = avergonzado.

FOOLISH = tonto.

SWOP =cambio.

BANDY-LEGS == piernas estevadas.

TRAP-STICKS =palo de bilorto, cani-
Ilas raquiticas.

CALTS (cafs) =pantorrillas.

STILTS =zancos.
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and was so lifted up into the air, above his ordinary height,
that his head turned round with it, while the other made such
awkward circles as he atlempled to walk, that he scarce knew
how to move forward upon his new supporters. Observing him
to be a pleasant kind of fellow, I stuck my cane in the ground,
and told him, T 'would lay him a bottle of wine, that he did
not march up to itin a lme that I drew for him, in a quarter
of an hour.. j

The heap was at last distributed among the: two sexes, who
made a most piteous sight, as they wandered up and down
under the pressure of their several burdens. The whole plain
was filled with murmurs and complaints, groans and lamenta-
tions. Jupiter at length, taking eompassion of the poor mor-
tals, ordered them a second time to lay down their loads, with
a design to give every one his own again. They discharged
themselves wilh a great deal of pleasure; after which, the
phantom, who had led them into such gross delusions, was
commanded to disappear. There was sent in her stead a god-
dess of a quite different fignre. Her motions were steady and
composed, and her aspect serious but cheerful. She now and
then cast her eyes towards heaven, and fixed them upon Ju-
piter: her name was Patience. She had no sooner placed her-
self by the mount of sorrows, but, what I thought very remar-
kable, the whole heap sunk to such a degree, that it did not
appear a third part so big as it was before. She afterwards re-
turned every man his own proper calamity, and teaching him
how to bear it in the most commodious manner, he marched

HEIGHT (hiil):.ultura. WANDERED =errar, marchar.
AWEKWARD (;kwird):raro. GROANS =quejidos.

STUCK..... INTO =meter con fuerza. STEADY (stgdy)zﬁrme.

CANE =Dbaston, MOUNT =monte.

LAY HIM =apostarle. BIG =grueso, abultado.

PITEOUS (pﬂityus):!astimnso. TEACHING (u’eching), taughl = ensefiar

SIGHT =vista. | por pringipios.
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off with it conlentedly, being very well pleased that he-had not
been left to his own ¢hoice, ‘as to the kind of evils which fell to
his lot. ‘ ' ()

Besides the 'several pieces of morality to be drawn out of
this vision, I learned from it, never to repine at my own mis-
fortunes, or'to envy the happiness of another, since it isim-
possible for anyman to form a right judgment of his neighbour's
sufferings; for which reason also I have determined never to
think 'too  lightly of another’s complaints, but fo regard the
sorrows 'of my fellow-creatures wilh sentiments of humanity
and compassion.

' ADDISON.

Y. THE VOYAGE OF LIFE.

«Life, » says Seneca, «is a voyage, in the progress of which
we are perpetually changing our scenes: we first leave childhood
behind us, then youth, then the years of ripened manhood,
then the better or more pleasing part of old age.» — The peru-
sal of this passage having excited in me a train of reflections on
the state of man, the incessant fluctunation of his wishes, the
gradual change of his disposition fo all external objects, and

AS TO=en cuanto 4. FELLOW-CREATURES (folocretyurs) =
TO BE DRAWN OUT =que pueden sa— semejantes.
carse. VOYAGE =viaje (maritimo).
REPINE =murmurar. CHILDHOOD =infancia.
SINCE=ya que. i B;PENED:mndm-o.
RIGHT =recto, MANHOOD =edad 6 estado viril.
NEIGHBOURS (n%hfws; =de vecino ¢ BETTER (good, better, best, adj.)=
projimo. mejor.
LIGHTLY =ligeramente. PERUSAL=lectura.

COMPLAINTS =quejas. WISHES = deseos.
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the thoughtlessness with which he floats along the stream of
time, I sunk into a slumber amidst my meditations, and, on a
sudden, found my ears filled with the tumult of labour, the
shouts of alacrity, the shrieks of alarm, the whistle of winds
and the dash of waters.

My astonishment for a time repressed my curiosily; but
soon recovering myself so far as to inquire whither we were
going, and what was the cause of such ¢lamour and confusion,
I'was told that they were launching out into the ocean of Life;
that'we had already passed the streights of infancy, in which
multitudes had perished, some by the weakness and fragility
of their vessels, and more by the folly, perverseness, or negli-
gence of those who undertook to steer them; and that we were
now on the main sea, abandoned to the winds and billows,
without any other means of security than the care of the pilot,
whom it was always in our power to choose, among the great
numbers that offered their direction and assistance.

I'then looked round with anxious eagerness; and first turn-
ing my eyes behind me, saw a stream flowing through flowery
islands, which every one that sailed along seemed to behold
with pleasure; but no sooner touched, than the current, which,
though not noisy or turbulent, was irresistible, bore him away.

THOUGHTLESSNESS =inconsideracion, STREIGHTS 6 STRAITS (str:nts)zes[m..

el ningun reparo, chos.
STREAM (slrém):al‘ml")- PERISHED =perecer.
SLUMBER =suefio ligero. WEAKNESS (wékness) =debilidad,
EARS (;rs):orejas, oidos. UNDERTOOK (undertake, undertaken)
SHOUTS =gritos. =encargarse.
ALACRITY =prontitud alegre. STEER =gobernar (el barco).
SHRIEKS (shréks) =chillidos. MAIN =principal , ancho.
WHISTLE (wbisel)=silbido. BILLOWS =olas.
DASH =impulso estruendoso. CHOOSE (chose , chosen) =escoger.
WHITHER =adonde. EAGERNESS (éguemass).
CLAMOUR (clgmurjzclamor. SAILED =navegar,

LAUNCHING =Dbotar, echarse.
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Beyond these islands all was darkness, nor could any of the
passengers describe the shore al which he first embarked.

Before me and on either side, was an expanse of waters
violently agitated, and covered with so thick a mist, that the
most perspicacions eye could see but a little way. It appeared
to be full of rocks and whirlpools, for many sunk unexpectedly
when they were courting the gale with full sails, and insulting
those whom they had left behind. So numerous, indeed, were
the dangers, and so thick the darkness, that no eaution could
confer security. Yet there were many, who, by false intelli-
gence, betrayed their followers into whirlpools, or by violence,
pushed those whom they found in their way against the rocks.

The current wasinvariable and insurmountable; but though,
it was impossible to sail againstit, or to return to the place
that was once passed, yet it was not so violent as to allow no
opportunities for dexterity or courage; since, though none could
retreat back from danger, vet they might often avoid it by ob-
lique direction.

It was however not very common to steer with much care
or prudence, for, by some universal infatuation, every man
appeared to think himself safe, though he saw his consorts
every moment sinking round him; and no sooner had the
waves closed over them, than their fate and their misconduct
were forgotten: the voyage was pursued with the same jocund
confidence; every man congratulated himself upon the soundness

BEYOND =mas alld. BETRAYED =vender por traicion.
DARKNESS =—oscuridad. PUSHED = empujar.
NOR =ni. ALLOW =permitir.
SHORE =playa. N(?)NE:nadie.
EITHER =uno y otro. SAFE =salvo.
WHIRLPOOLS =remolino, vértice. WAVES =olas.
COURTING (céarting) = corlejar,-obse— CLOSED —=cerrar.
quiar, buscar. FORGOTTEN (forget, forgol) = olvi=
GALE = brisa. dar,

SAIL=velas. SOUNDNESS=1o sano, firmeza.
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of his vessel, and believed himself able to stem the whirlpool
in which his friend was swallowed, or glide over the rocks on
which he was dashed ; nor was it often observed that the sight
of a wreck 'made any man change his course ; if he turned aside
for'a moment, he séon. forget the rudder, and left himself again
to' the disposal of chance. ' :

This negligence did not proceed from indifference, or from
weariness of their present condition; for nol one of those who
thus rushed upon destruction, failed , when he was sinking, to
call loudly upon his associates for that help which could not
now be given him; and many spent their last moments in cau-
tioning others against the folly, by which they were intercepted
in the midst of their course. Their benevolence was somelimes
praised, but their admonitions were unregarded.

The vessels in which we had embarked, being confessedly
unequal to the turbulency of the stream of life, were visibly
impaired in the course of the voyage; so thal every passenger
was cerlain, that how long soever he might, by favourable
aceidents, or by incessant vigilance, be preserved, he must
sink at last.

This necessity of perishing might have been expected’ (o
sadden the gay, and intimidate the daring, at least to keep the
melancholy and timorous in perpetual torments, and hinder
them from any enjoyment of the varielies and gratifications
which nature offered them as the solace of their labours; yet in
effect none seemed less to expecl destruction than those to

STEM =hacer [rente. COURSE (cgrs):curso.

GLIDE =deslizar. PRAISED —alabar.

WRECK (reck)=naufragio. IMPAIRED =deleriorar.

RUDDER =timon. HOW LONG SOEVER = por mas liempo
WEARINESS (wériness,‘- =cansancio. que,

RUSHED =lanzar. SADDEN =entrislecer.

FAILED =dejar de. DARING =osar, osados.

LOUDLY =en voz alta, ady, HINDER =impedir.
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whom it was most dreadful; they all had the art of concealing
their danger from themselves; and they who knew their inabi-
lity to bear the sight of the terrors that embarrassed their way,
took care mever to look forward, but found some amusement
of the present ‘mowmient, and generally entertained themselves
by playing wilh Hope, who was the constant associate of (he
voyage of life.

Yel all that Hope venlured to promise, even to those whom
she favoured most, was not that they should escape, but that
they should sink last; and with this promise every one was sa-
tisfied, though he Taughed at the rest for seeming to believe it.
Hope indeed apparently mocked the credulity of her companions;
forin proportion as their vessels grew leaky, she redoubled her
assurances of safely; and none were more busy in making pro-
visions for a long voyage, than they whom all but themselves
saw likely to perish soon by irreparable decay.

In the midst of the carrent of life was the gulph of Intempe-
rance, a dreadful whirlpool ) interspersed with rocks, of which
the pointed crags were concealed under water, and the Lops
covered with herbage, on which Ease spread couches of re
pose, and with shades, where Pleasure warbled the song of invi-
tation. Within sight of these rocks, all who sailed on the ocean
of life must necessarily pass. Reason, indeed, was always at
hand (o sleer the passengers through a narrow outlet, by which
they might escape, but very few could, by her entreaties or
renlonsirances, be induced to put the rudder in her hand,
without stipulating that she should approach so near unto the
rocks of Pleasure, thal they might solace themselves with a
short enjoyment of that delicions region, after which they

DREADFUL (dredful)=espantoso. CRAGS =risco.

FORWARD =adelante. EASE (és} —=comodidad.

WARBLED =gorjear.
SONG =cantar, s.

1

LEAKY (l¢ki)=que hace agua, aguje- OUTLET =salida.

HOPE=esperanza.
MOCKED =burlarse.

reado.
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always determined to pursue their course without any other
deviation.

Reason was too often prevailed upon so far by these promi-
ses, as to venture her charge within the eddy of the gulph of
Intemperance, where, indeed, the circumvolution was wealk,
but yet interrupted the course of the vessel, and drew it, by
insensible rotations , towards the centre. She then repented her
temerity, and with all her force endeavoured to retreat; but the
draught of the gulph was generally loo strong to be overconie,
and the passenger having danced in circles with a pleasing and
giddy velocity, was at last overwhelmed and lost. Those few
whom Reason was able to extricale, generally suffered so many
shocks upon the points which shot out from the rocks of Plea-
sure, that they were unable to continue their course with the
same strength and facility as before, but floated along timor-
ously and feebly, endangered by every breeze , and shattered by
every ruffle of the water till they sunk by slow degrees, after
long struggles and innumerable expedients, always repining at
their own folly, and warning others against the first approach
of the gulph of Intemperance.

There were artists who professed to repair the breaches and
stop the leaks of the vessels which had been shattered on the
rocks of Pleasure. Many appeared to have great confidence in
their skill, and some, indeed, were preserved by it from sink-
ing, who had received only a single blow ; but I remarked that
few vessels lasted long, which had heen much repaired, nor

PREVAILED UPON=persuadir.

CHARGE =cargamento.

EDDY =remolino.

DRAUGHT (draft)=trago, rechupar ¢
arrastre.

OVERCOME =vencer..

GIDDY =vertiginoso.

OVERWHELMED =abrumar, arrollar ¢

sepultar.

LOST (lose, lost) =perder.

SHOCKS =sacudidas ¢ choques.

SHOT (shoot, shot)=lanzar.
SHATTERED =hacer trizas, despedazar.
RUFFLE =vuelo, rizod encrespamiento.
SLOW =lento.

WARNING =advertir.

BREACHES (hréches):hrechas.
LEAKS (leks)=abertura (en los bareos)-
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was it found that the artists themselves continued afloat longer
than they who had least of their assistance. ‘,

The only advantage whichi, in'the voyage of life, the cau-
tioushad above the negligent, was that ‘they sunk later, and
more suddenly ; for they passed forward til} they had sometimes
seen all those in whose company they had issued from the
streights of infancy, perish in the way, and at last were overset
by a cross breeze, without the toil of resistance , or'the anguish
of expeclation. But such as had often’ fallen against the rocks
of Pleasure , commonly subsided by sensible degrees, contended
long with the encroaching waters, ‘and harassed ‘themselves
by labours that scarce Hope hersell could flatter 'with siceess.
As T'was looking upon the various fate of the multitude about
me, I 'was suddenly alarmed with an®admonition from some
unknown power. «Gaze not idly upon others, when thou thy-
self art sinking. Whence is this thoughtless tranquillity, when
thou and they are equally endangered?» Ilooked , and seeing
the gulph of Intemperance before mé | started and awaked.

‘ : i Jomnson.

VL. THE JOURNEY/OF A DAY.

Obidah, the son of Abensina,”laft the caravansary early in
the morning, and pursued' his jotrney through the plains’of
Hindoostan. He was fresh and vigorous with rest; he was ani-
mated with hope; he was incited by desire; he walked swiftly
forward over the valleys, and saw the hills gradually rising

0\"ERS]§‘.T::volcar, zozobrar. STARTED =sobrecogerse.
CROSS =atravesado,

ANGUISH =angustia,

SUBSIDED =posar, ir 4 fondo.
ENCI{()ACHING:adelautar, ganar,
1l§RASSED=hostigar.

GAZE =(jar la vista.

AWAKED (reg. é irreg., awoke , awoke)
=despertar ¢ despertarse,

JOURNEY (jurni)=viasje.

EARLY (érli) =temprano.

SWIFTLY =velozmente.
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before him. As he passed along, his ears were delighted with
the morning song of the bird of paradise; he was fanned by the
last flutters of the sinking breeze, and sprinkled with dew by
groves of spices; he sometimes contemplated the towering
height of the oak, menarch of the hills ; and sometimes caught
the gentle fragrance of the primrose, eldest daughter of the
spring: all his senses were gratified, and all care was hanished
from his heart.

Thus he went on till the sun approached his meridian, and
the inereasing heat preyed upon his strength; he then looked
round about him for some more comnrodious path. He saw on
his right hand, a grove that seemed to wave its shades as asign
of invitation: he entered it, and found the coolness and verdure
irresistibly pleasant. He did not, however, forget whither he
was travelling , but found a narrow way bordered with flowers,
which appeared to have the same direction with the main road;
and was pleased that, by this happy experiment, he had found
means to unite pleasure with business, and to gain the rewards .
of diligence without suffering its fatigues. He therefore still
continued to walk for a time, without the least remission of his
ardour, except that he was sometimes tempted to stop by the
music of the birds, whom the heat had assembled in the shade,
and sometimes amused himself with plucking the flowers that
covered the banks on either side, or the fruits that hung upon
the branches. At last, the great path began to decline from its

MORNIRG SONG=canto matinal. PREYED (préid)=hacer presa, consu—

FLUTTERS =revoloteo. mir,

SPRINKLED =salpicar, humedecer. SHADES =sombra.

DEW =rocio. COOLNESS =frescura,

GROVES :bosqueciilp. BUSINESS (bisness) = negocios, tra-
OAK =roble. bajo.

TOWERING (touering)=elevado como PLUCKING =arrancar.
una torre. BRANCHES =ramas.
1 3
HEAT (hét)=calor. PATH =senda.
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first tendency, and to wind among hills and thickets, cooled
with fountains, and murmuring with waterfalls. Here Obidah
paused for a lime, and began to consider whether it were long-
er safe to forsake Lhe known and common track; but remem-
bering that the heat was now at its greatest violence, and that
the plain was dusty and uneven, he resolved to pursue the new
path, which he supposed only Lo make a few meanders, in
complianee with the varieties of the ground, and to end at last
in the eommon road.

Having thus ealmed his solicitude, he renewed his pace,
though he suspected that he was not gaining ground. This
uneasiness of his mind inclined him to lay hold on every new
object, and give way to ‘every sensation that might seoth or
divert him. He listened to every echo, he mounted every hilk
for a fresh prospect, he turned aside to- every cascade, and
pleased himself with tracing the course of a gentle river that
rolled among the trees, and watered a large region with innu-
merable circumvolutions. In (hesé amusements the hours passed:
away unaccounted; his deviations had perplexed his memory,
and he knew not towards what peint to travel. He stood pen-
sive and confused, afraid to go forward lest he should go wrong,
yvet conseious that the time of loitering was now past. While
he was thus tortured with: uncertainty, the sky was overspread
with clouds, the day vanished from before hin, and a sudden
tempest gathered round his head. He was now roused by his
dangers to a quick and painful remembrance of his folly; he

.

TO WIND (wound):ser[;entuar. AFRAID =lemeroso.
THICKETS —espesura. WRONG (rong)=equivocado.
WATERFALLS = cascadas. CONSCIOUS =conosciente , sabedor.
FORSAKE (forsook , forsaken)=aban— LOITERING =haraganear.

donar. VANISHED =desvanecer.
TRACK =via, ruta, vereda. GiTIIERED: reunir.
DUSTY =empolvado. ROUSED =despertar (de la inaccion).
UN;’;VEN =desigual. QUICK =vivo.

SOOTH =halagar, endulzar. PAINFUL=pcnoso,
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now saw how happiness is lost when ease is consulled; he la-
menled the unmanly impatience that prompted him to seek
shelter in the grove, and despised the petty curiosity that led
him on from trifle to trifle. While he was thus reflecting, the
air grew blacker, and a clap of thunder broke his meditation.
He now resolved to do what, remained yet in his power, to
tread back the ground which he had passed, and try to find
some issue where the wood might open into the plain. He
prostrated himself on the ground, and commended his life (o
the Lord of nature. He rose with confidence and tranquillity,
and pressed on, with his sabre inhis hand; for the beasls of
the desert were in motion, and on every hand were heard the
mingled howls of rage and fear, and ravage and destruclion; all
{he horrors of darkness and solitude surrounded him ; the winds
roared in the woods, and the torrents tumbled from the hills.
Thus forlorn and distressed, he wandered through the wild,
without knowing whither: he was going, or whether he was
¢very moment drawing nearer to safety or to destruction. At
length, notfear, butlabour, began to overcome him; his breath
grew short, and his knees trembled, and he was on the point
of Iying down in resignation to his fate, when he beheld through
the brambles the glimmer of a taper. He advanced towards the
light; and finding that it proceeded from the coltage of a her-
mit, he called humbly at the door, and obtained admission. The
old man set before him such provisions as he had collected for
himself, on which Obidah fed with eagerness and gratitude.

SEEK (sought) =buscar. ROARED =rugir.

G I
SHELTER =abrigo. FORLORN =abandonado.
PETTY =mezquino. BREATH (breth)=aliento.

, 1
CLAP —estallido. . . . . KNEES (nes)=rodillas.
THUNDER =trueno. BRAMBLES = zarza,

BROKE (break, broke, hroken)=rom- GLINMMER =vislumbre.

} un trucno.

1
per. TAPER =cerilla, lucecilla.
£ .
SPEN=abrir. COTTAGE =cabafia.
HOWLS =ahullidos. DOOR (dor)=puerta.
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When the repast was over, «Tell me,» said the hermit, «by
what chance thou hasl been brought hither? I have been now
twenty years an inhabitant of the wilderness, in which I never
saw man before.» Obidah then related the ocurrences of his
journey, without any concealment or palliation,

«Son, » said the hermit, «let the errors and follies, the
dangers and escapes of this day, sink deep into thy heart. Re-
wmember, my son, that human life is the journey of a day:. We
rise in the morning of youth full of vigour, and full of expecta-
tion; we sel forward with spirit and hope, with gaiely and with
diligence , and travel on awhile in the straight road of piety to-
wards the mansions of rest. In a short time we remit our fervour,
and endeavour to find some mitigation of our duty, and some
more easy means’'of obtaining the same end. We then relax our
vigour, and resolve no longer to be terrified with crimes at a
distance, but rely upon our own constancy, and venture to
approach what we resolve never to touch. We thus enter the
bowers of ease, and repose in the shades of security. Here the
heart softens, and vigilance subsides: we are then willing to in-
quire whether another advance cannol be made, and whether
we may nol at least turn our eyes upon the gardens of plea-
sure. We approach them with seruple and hesitation; we enter
them, but enter timorous and trembling, and always hope to
pass through them without losing the road of virtue, which we
for awhile keep in our sight, and to which we purpose te return.
But temptation succeeds temptation, and one compliance pre-
pares us for another : we in time lose the happiness of innocence,
and solace our disquiet wilh sensual gratifications. By degrees
we let fall the remembrance of our original intention, and
quit the only adequate object of rational desire. We entangle

REPAST =comida. ENDEAVOUR (endévur) =tratar de.
‘WAS OVER =se habia concluido. IiEL‘l’::conﬁur.

CHANCE =casualidad. CORIPL’EANCE::-(mudcsccudcucia,
AWll;LE 6 A WHILE =un rato. DISQUIET (tﬂskﬁict) =inguietud.

STRAIGHT =derccho, ENTANGLE =enredar.
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ourselves in business, immerge ourselves in luxury, and rove
through the labyrinths of inconstancy, till the darkness of old
age begins to invade us, and disease and anxiety obstruct our.
way. We then look back upon our lives wilh horror, with sorrow,
with repentance; and wish, but too often vainly wish, that we
had not forsaken the ways of virtue. Happy are they, my son,
who shall learn from thy example, not to despair; but shall re-
member, that though the day is past, and their strength is
wasled, there yet remains one effort to he made; that reforma-
tion is never hopeless, nor sincere endeavours ever unassisted;
that the wanderer may at length return after all his errors;
and that he who implores strength and courage from above;
shall find danger and difficulty give way before him. Go now,
my son, to thy repose; commit thyself to the care of Omnipo-
tence; and when the morning calls thee again to toil, begin
anew thy journey and thy life. »
Jonxsox.

VII. THE HILL OF SCIENCE.

In that season of the year, when the serenity of the sky, the
various fruits which cover the ground, the discoloured foliage
of the trees, and all the sweet, but fading graces of inspiring
autumn, open the mind to benevelence, and dispose it for con-
templation, I was wandering in a beauntiful and romantic coun-
try, till curiosity began lo give way lo weariness; and I sat
down on the fragmentof a rock overgrown with moss; where

IMMERGE =zamballir. END%AVOURS:esTuerzos.

LUXURY (lag'f.:.lri) =lujo. FROM ABOVE (ubav) =desde arriba,
ROVE =andar vagando. del cielo.

LEARN (lern)=aprender. FADING =decacr, marchitar.

DESPAIR =desesperar. OVERGROWN =ecrecido sobre, cubier~
\V:iSTED =gastar. to.

EFFORT =esfuerzo. MOSS =musgo.
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(e rustling of the falling leaves, the dashing of waters, and
¢he hum of the distant ecily, soothed my mind into the most
perfect tranquillity; and sleep insensibly stole upon me, as
I was indulging the agreeable reveries which the objects .u'mmd
me naturally inspired.

I immediately found myselfin a vast, extended plain, in the
middle of which arose a mountain higher than I had before any
conception of. It was covered with a multilude of people,, chiefly
youth; many of whom pressed forwards with the liveliest ex-
pression of ardour in their countenance, though the way was in
many places steep and difficult. T observed, that these who had
but just begun to climb the hill, thought themselves not far
from the top: but as they proceeded, new hills were continual-
ly rising to their view; and the summit of the highest they
could before discern seemed but the foot of anolher, till the
mountain at length appeared to lose itself in the clouds. As I
was gazing on these things with astonishment, a friendly in-
structor suddenly appeared: «The mountain before thee,» said
he, «is the hill of Science. On the top is the temple of Truth,
whose head is above the c¢louds, and a veil of pure light cov-
ers her face. Observe the progress of her votaries; be silent
and attentive.»

After I had noticed a variety of objects, I 'turned my eye to-
wards the multiludes who were climbing the steep ascent; and
observed amongst them a youth of a lively look, a piercing eye,
and something fiery and irregunlar in all his motions. His name
was Genius. He darted like an eagle up the mountain; and left
his companions gazing afler him with envy and admiration: but

HUM =marmallo. LIVELIEST =mas vivo.

RéVERlES:ensucﬁos , cavilaciones. STEEP =escarpado.

AROSE (arise, arose, ar?sm):levan-— CLIMB (clfm}:r.rcpar.
tarse. YEIL=velo.

avivar el paso, LIGHT =luz.

PRESSED =inslar. . 1
marchar con FiERY = fogoso.

FORWARDS. . . . .. 1
\ vebemencia. GENIUS == ingenio.
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his progress was unequal, and interrnpled by a thousand ca-
prices. When Pleasure warbled in (he valley, he mingled in
her train. When Pride beckoned towards the precipice, he
ventured to the toltering edge. Ie delighted in devious and
untried paths; and made so many excursions fron the road,
that his feebler companions often outstripped him. I observed
that the Muses beheld him with partiality; but Truth often
frowned, and turned aside her face. While Genius was thus
wasling his strength in eccentric flights, I saw a person of very
different appearance,, named Application. He erept along with
a slow and unremitling pace, his eyes fixed on the top of the
mountain, patiently removing everystone that obstructed his
way, lill he saw most of those below him, who had at first de=
rided his slow and toilsome progress. Indeed there were few
who ascended the hill with equal and uninterrupted steadiness:
for, beside the difficulties of the way, they were continually
solicited to turn aside, by a numerous erowd of appetites, pas-
sions, and pleasures, whose importunity, when once complied
with,; they ‘became less and less able to resist: and though
they often returned to the path, the asperities of the road were
more severely felt; the hill appeared more steep and rugged;
the fruits which were wholesome and refreshing, seemed harsh
and ill-tasted; their sight grew dim; and their feet tript at
cvery litlle obslruction.

BECKONED = hacer sefia,
TOTTERING — vacilar, bambolear.

1
DERIDED =burlarse de,
TOILSOME =fatigoso.

EDGE = borde.

DEVIOUS (dévyisj =desviado.
UNTR}ED ==no probado, nuevo.
FEEBLER = mas d¢biles.
OUTSTRIPPED (outstrip)=adelantar.
FROWNED =ponerse cefiudo.

CREPT {creep, crept)=arrastrar.
UNREMITTING =que no afloja, cons—

tante.

STEADINESS (sl.édincss):ﬁrmezu.

WHENONCE COMPLIED WITH = cuan—
do se habia una vez accedido 4 ella.

WHOLESOME =sano.

HARSH =desabrido.

ILL-TASTED =de mal gusto,

DIM=oscuro.

TRIPT 6 TRIPPED (de Irip.) = Wrope-

Zar.
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I saw, with some surprise, that the Muses, whose business
was Lo cheer and encourage those who were toiling up the as-
cent, would often sing in the bowers of Pleasure, and aceom-
pany those who were enticed away at the call of the Passions.
They accompanied them, however, but a little way; and always
forsook them when they lost sight of the hill. The tyrants then
doubled their chains upon the unhappy captives; and led them
away, without resistance, to the eells of Ignoranee, or the
mansions of Misery. Amongst the innumerable seducers, who
were endeavouring 'to draw away the votaries of Truth from
the path of Science, there was one, so little formidable in her
appearance, and so gentle and langunid in her attempts, that'I
should scarcely have taken nolice of her, but for the numbers
she had imperceplibly loaded with her chains. Indolence, (for
so she was called), far from proceeding to open hostilities, did
not attempt toturn their feet ont-of the path, but contented
herself with retarding their progress; and the purpose she
could not force them to abandon, she persuaded them to de-
lay. Her touch had power like that of the torpedo, which wither-
ed the strength of those who came within its influence. Her
unhappy eaptivesstill turned their faces towards the temple,
_and always hoped to arrive there; but the ground seemed to
slide from beneath their feet, and they found themselves at the
bottom, before they suspected they had changed their place.
The placid serenity, which at firstappeared in their countenance,
changed by degrees into a melancholy languor, which was
tinged with deeper and deeper gloom, as they glided down the
stream of Insignificance; a dark and sluggish water, which is
curled by no breeze, and enlivened by ne murmur, till'it falls

TOILING UF =subir con fatiga. BOTTOM {hglum):Eondo, pié ¢ falda.
E'NTI!CED:atracr, seducir. TINGED = tefiir (con diversos rasgos).
DE:ILAY:rclardar. GLOOM =tristura.

WITHERED =marchilar, consumir. SLUGGISH=perezoso , indolente.

SLIDE (slid, slidden) = deslizar, res-=  CURLED =fizar.
balar.
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into a dead sea, where startled passengers are awakened by
the shock, and the next moment buried in the gulf of Oblivion.

Ofall the unhappy deserters from the paths of Science, none
seemed less able to return than the followers of Indolence.
The captives of Appetite and Passion could often seize the mo-
ment when their tyrants were languid or asleep, to escape
from their enchantment; but the dominion of Indolence was
constant and unremitted; and seldom resisted, till resistance
was in vain.

After contemplating these things, I turned my eyes towards
the top of the mountain, where the air was always pure and
exhilaraling, the path shaded with laurels and other ever-
greens, and the effulgence which beamed from the face of
Science seemed Lo shed a glory round her votaries. Happy, said
I, are they who are permilted to ascend the mountain! — But
while I was pronouncing this exclamation with uncommon ar-
dour, Isaw, slanding besides me ; a form of diviner features,
and a more benign radiance. «Happier,» said she, «are they
whom Virtue conducts to the mansions of Content!s «What,»
said 1, «does Virtue then reside in the vale?» «I am found,»
said she, «in the vale, and I illuminate the mountain, I cheer
the cottager at his toil, and inspire the sage at his meditatlion.
I mingle in the crowd of cities, and bless the hermit in his cell.
L'have a temple in every heart that owns my influence ; and to
him; that wishes for me, I am already present. Science may
raise thee to eminence, but I'alone can guide thee to felici-
ty!» —While Virlue was thus speaking, I stretched out my
arns toward her, with a vehemence which broke my slumber.
The chill dews were: falling around me, and the shades of

3
BURIED (bérid) =enterrar. SHED (shed, ete.)=derramar,

SEIZE (s:zz) =aprovechar. C%T]ES:ciudadcs.
SELDOM =pocas veees. BLESS=bhendecir.
EXHILARATING =que alegra; ralo, CELL=celda.
%VER—GREENS =siemprevivas. STRETCHED =extender.,

1
BEAMED {bcmd) =radiar. CGHILL = frio (de relente),
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evening stretched over the landscape. I hastened homeward;
and resigned the night to silence and meditations.

AIKIN.

John Aikin, M. D. 1747-1822. —Editor, Monthly Magazine, etc.

VIII. ASEM THE MANHATER.

Where Tauris lifts his head above the slorm, and presents
nothing to the sight of the distant traveller but a prospect of
nodding rocks, falling torrents, and all the variety of tremen-
dous nature ; on the bleak hosom of this frightful mountain,
secluded from society, and detesting the ways of men, lived
Asem the manhaler.

Asem had spent his youth with men: had shared in'their
amusements: and had been taught to love his fellow-creatures
with the most ardent affection; but, from the tenderness of his
disposition , he exhausled all his fortune in relieving the wants
of the distressed. The pelilioner never sued in vain: the weary
traveller never passed his door: he only desisted from doing
good when he had no longer the power of relieving.

From a fortune thus speni in benevolence, he expected a
grateful return from those he had formerly relieved ; and made
his application with confidence of redress: the ungrateful
world soon grew weary of his importunity; for pity is but a

LANDSCAPE =paisaje. SECL&DED =apartado.
MANIlATER:misénlropo. TENDERNESS =ternura.
STORM =borrasca. EXHAUSTED =agotar,
NODDING (nod)=cabecear. RELIEVING (rel:':ving):aliviar.
BLEAK (hlt-k):da color de frio, livido, Sf]ED =pedir ¢ pretender.

negro , desconsolado. WEARY (w{':ri):cansado.
BOSOM (bés&m):pecho , seno. GRATEFUL (grattﬁl)zagradecido.

FRIGHTFUL=espantoso. REDRESS =desagravio, alivio.



94

shorl-lived passion. Ile soon, therefore began to view mankind
in a very different light from that in which he had before be-
held them: he perceived a thousand vices he had never before
suspected to exist: wherever he turned, ingratitude, dissimu-
lations, and treachery, contributed (o increase his detestation
of them. Resolved, therefore, to conlinue no longer in a world
which he hated, and which repaid his detestation with con-
tempt, he retired to this region of sterility, in order to brood
over his resentment in solitude, and converse wilh the only
honest heart he knew; namely his own.

A cave was his only shelter from the inclemency of the
weather; fruits, gathered with difficulty from the mountain's
side, his only food; and his drink was felched with danger
and toil from the headlong torrent. 1n.this manner he lived,
sequestered from society, passing the hours in meditation; and
sometimes exulting that he was able to live independently of
his fellow-creatures.

At the foot of the mountain an extensive lake displayed its
glassy bosom, reflecting on its broad surface the impending
horrors of the mountain. To this capacious mirror he would
sometimes descend, and, reclining on ils steep banks, cast an
eager look on the smooth expanse that lay before him. «How
beautiful,» he often cried, «is nature! How lovely, even in her

SHORT-LIVED=de corta vida, WEATHER (wéther)=tiempo (atmés—
VIEW =contemplar. fera).
TREACHERY (lr%cheri) =traicion. FETCHED =!raer.
NO LONGER =no 'mus largo, ya mno 6 HEADLONG = precipitado.
no mas. EX?;LTING:regocijarse.
HATED =odiar. LAKE =lago.
REPAID (repay, repaid) =recompensar. DISPL-'\YED:desplegar.
CONTEMPT =desprecio. GLASSY =cristalino.
TO BROOD OVER =incubar, ponerse & BROAD =ancho.
meditar mucho, LOVELY (l&vli):digno te amor, en-

CAVE =cueva, cantador,
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wildest scenes! How finely contrasted is the: level plain’ that
lies beneath me, with yon awful pile that hides i(s tremendous
head in clouds! But the beauty of these scenes is no way coms
parable with their utility; from hence a hundred rivers-are
supplied, which distribute health and verdure o the various
countries through which they flow. Every part of the universe
is beautiful, just, and wise, but man: vile man is'a solecism in
nature, the only monster in the creation. Tempest and whiyl-
winds have their use; but vicious ungrateful 'man is a blot in
the fair page of universal beauty. Why was I born of that detest-
ed species, whose vices are almost a reproach to the wisdom
of the Divine Creator? Were men entirely free from vice, all
would be uniformity, harmony, and order. A world of moral
rectitude should be the result of a perfectly moral agent. Why,
why, then O Alla! must I be thus confined in darkness, doubt,
and despair? :

Just'as he uttered the word despair; he was going to plunge
into the lake beneath him, at once to salisfy his doubts, and
put a period to his anxiety, when he perceived a most majestic
being walking on the surface of the water, and approaching the
bank on which he stood. So unexpecled an ohject ‘at once
checked his purpose ; he stopped, contemplated, and fanecied he
saw something awful and divine in his aspect. i ‘

«Son of Adam ,» cried the genius, «stop thy rash purpose:
the Father of the faithful has seen thy justice, thy integrity,
thy miseries: and hath sent me to afford and administer relief,
Give me thine hand, and follow, without trembling, wherever

LE;VEL:niveladc , liso, igual. FREE =libre,

YON=aquel (alla). DOUBT (dout)=duda.
AWFUL=espantoso. (y reverencial). %TTERED:proferir.

PILE =masa (de rocas, ele.). PLUNGE =zambullirse ;, hundirse.
HEALTH (helth) =salud. CHECKED =contener.

» 2
WHIRLWINDS =torbellinos. RASH =temerario.

WAS 1 BORN (to-be born)=nacer, FAITHFUL =fieles.
WISDOM =cordura, sahiduria,
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I shall lead ; in me behold the genius of conviction, kept by the
greal prophet, to turn from their errors those who go astray,
not from curiosity, but a rectitude of intention. Follow me, and
be wise.»

Asem immediately descended upon the lake, and his guide
conducted him along the surface of the water; till, coming
near the centre of the lake, they both began lo sink; the wa-
ters closed over Lheir heads; they descended several hundred
fathoms, till Asem, just ready to give up his life as inevitably
lost, found himself with his celestial gnide in another world,
at the bottom of the waters, where human foot had never trod
before. His astonishment was beyond description, when he saw
a sun like that he had left, a serene sky over his head, and
blooming verdure under his feet.

«I'plainly perceive your amazement ,» said the genius; «but
suspend it for a while. This world was formed by Alla, at
the request, and under the inspection, of our great prophet;
who once entertained the same doubts which filled your mind
when I found you, and from the consequence of which you
were so lately rescued. The rational inhabitants of this world
are formed agreeable to your own ideas; they are absolulely
withont vice. In other respects it resembles your earth; but
differs from it in being wholly inhabited by men who never do
wrong. If you find this world more agreeable than that you so
lately left, you have free permission to spend the remainder of
your days in it; but permit me, for some lime, to attend you,
that I may silence your -doubts, and make you better acquaint-
ed with your company and your new habitation. »

1
ASTRAY = fuera del camino, extra= S0 LATELY =hace tan poco.

viado. BESG:.'IED =librado.
FA?T[{OMS =brazas. WORLD (w&rld) =mundo.
SUN =sol. EARTH (erth) =tierra.
BLOOMING =floreciente. SPEND (spent)=gastar, pasar.
AMAZEMENT =asombro. ACQUAINTED WITH = relacionado con,

REQUEST =pelicion. enterado ¢ conocedor de.
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«A world without vice ! Rational beings without immorality!»
eried Asem, in a rvaplure; «I thank thee, 0 Alla, who hast at
length heard my pelitions : this, this, indeed will produce hap-
piness, ecslacy, and ease. O for an immorlality, to spend it
among men who are incapable of ingratilude, injustice, fraud,
violence, and a thousand other crimes that render society mi-
serable!»

«Cease thine acclamations, » replied the genius. «Logk
around Lhee; reflect on every object and action before us, and
communicate to me the result of thine observations. Lead wher-
ever you think proper, I shall be your attendant and instrue-
tor.» Asem and his companion travelled on in silence for some
time, the former being entirely lost in astonishment ; but, at
last, recovering his former serenity, he could not help obsery-
ing that the face of the country bore a near resemblance to
that he had left, except that this subterranean world still seem-
ed to retain its primaval wildness. » ;

«Here,» cried Asem, «I perceive animals of prey, and
others that seem only designed for their subsistence; it is the
very same in the world over our heads. But had I been
permitled to instruct our prophet, T would have remoy-
ed this defect, and formed no voracious or destructive ani-
mals, which only prey on the other parls of the creation.» —
«Your tenderness for inferior animals , is, I find , remarkable, »
said the genius, smiling. «But with regard to meaner crea-
Lures, this world exactly resembles the other; and , indeed,, for
obvious reasons: for the earth can support a more considerable
number of animals, by their thus becoming food for each other,
than if they had lived entirely on her vegelable productions.

EASE (é%):comndidad, descanso.
O FOR=;0h por! 6jala tuviera,
\VHEREVEB:donde quiera que.
FORMER =anterior, aquel.

LOST =perdido, absorto,

HELP =remediar.

1
NEAR (ner) =cerca, cercano g proximo.

PRIMAEVAL (prfméval) =primitivo.

WfLDNESS:estado salvaje ¢ inculto. -

MEANER (mé’mer):mas bajo.

BY THEIR THUS BECOMING =por ser
asi, llegando & ser, llegando 4 ser asi.

LIVED..... ON =mantenido de.
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So that animals of different natures, thus formed, instead of
lessening their multitudes, subsist in the greatest number pos-
sible. But let us hasten on to the inhabited country before us,
and see what that offers for instruction.»

They soon gained the utmost verge of the forest, and enter-
ed the country inhabited by men without vice: and Asem an-
ticipated in idea the rational delight he hoped to experience in
such an innocent society. But they had scarce left the confines
of the wood , when they beheld one of the inhabitants flying with
hasty steps, and terror in his countenance, from an army of
squirrels that closely pursued him.— «Heavens!» cried Asem,
«why does he fly! What can he fear from animals so contemp-
lible?» He had scarce spoken, when he perceived two dogs
pursuing another of the human species, who, with equal ter-
ror and haste, attempted to avoid them. «This,» cried Asem
to his guide, «is truly surprising, nor can I conceive the rea-
son for so strange an action.» — «Every species of animals,»
replied the genius, «has of late grown very powerful in this
country; for the inhabitants at first thinking it unjust to use
either frand or force in destroying them, they have insensibly
increased ; and now f{requently ravage their harmless [ron-
tiers.» — «But they should have been destroyed,» cried Asem;
«you see the consequence of such neglect.» — «Where is then
that tenderness you so lately expressed for subordinale ani-
mals?» replied the genius, smiling: «yon seem to have forgot
that branch of justice.» — «I must acknowledge my mistake,»
returned Asem; «l am now convinced that we must be guilty
of tyranny and injuslice to the brute creation, if we would en-
joy the world ourselves. But let us no longer observe the duty

LESSENIN G =aminorar. AVOID =evitar.

STMOST =mas afuera, OF LATE=poco hé.

VERGE=mirgen. RiVAGE =asolar.

HASTY =apresurado: ACKNOWLEDGE (akubledj) = confe-
SQUIRRELS =ardillas.

sar.

1
DOGS=perros. MISTAKE =equivocacion.
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of man to these irrational creatures, hut survey their con-
nexions with one another.» ‘

As they walked farther up the country, the more he was
surprised to see no vestiges of handsome houses, no cities, nor
any mark of elegant design. His conductor, perceiving his sur=
prise , observed thal the inhabitants of this new world were
perfectly content with theirancient simplicity; each had a house,
which, though homely, was sufficient to lodge his little fa-
mily; they were too good to build houses which could only in-
crease their own pride, and the envy of the spectator; what
they built was for' convenience, and not for show. «At least,
then,» said Asem, «they have neither architects, painters, nor
statnaries, in their society; but these are idle arls, and may
be spared. However, before I spend much more time here, you
should have my thanks for introducing me into the society of
some of their wisest men: there is scarce any pleasure to me
equal to a refined conversation; there is nothing of which I am
so much enamoured ‘as wisdom.» — «Wisdom!» replied his in-
structor : «how ridiculous! We have no wisdom here , for we
have no occasion for it; true wisdom is only a knowledge of
our own duty, and the duty of others to us; but of what use is
such wisdom here? Each intuitively performs what is right in
himself, and expects the same from others. If by wisdom you
should mean vain curiosity, and empty speculation, as such
pleasures have their origin in vanity, luxury, or avarice, we
are too good to pursue them.» —«All this may be right ,» says
Asem; «but methinks I observe a solitary disposition prevail
among the people; each family keeps separately within their

.

SURVEY =inspeccionar. HAVE NO OCCASION FOR IT=no nos
HOMELY (hitmii):de casa, rudo, basto. hace falta.

LODGE =alojar, PERFORMS =ejecuta.

PRIDE =orgullo. RIGHT =recto, justo.

1
SHOW =ostentacion. MEAN =querer decir.

SPARED =perdonar, excusar, EMPTY =vacio.
2 2
ENAMOURED (enimurd), SPECULATION =teorias.
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own precinets, without society, or without intercourse.» —
«That, indeed, is true,» replied the other; chere is no estab-
lished society, nor should there be any: all societies are nmade
either through fear or friendship: the people we are among
are too good for each other;and there are no molives to pri-
vate friendship, where all are equally meritorious.» — «Well,
then ,» said the sceptic, «as I am to spend my time here, if I
am to have neither the polite arts, nor wisdom, nor friendship,
in such a world, I should be glad, at least, of an easy compa-
nion , who may tell me his thoughts, and to whom I may com-
municate mine.»— «And to what purpose should either do this?»
says the genius: «flattery or curiosity are vicious motives, and
never allowed of here; and wisdom is out of the question.»

«Still, however,» said Asem, «the inhabitants must be hap-
py; each is contented with his own possessions, nor avariciously
endeavours to heap up more than is necessary for his own sub-
sistence : each has therefore leisure for pitying those who stand
in need of his compassion.» He had scarce spoken when-his
ears were assailed with the lamentations of a wretch who sat
by the wayside, and, in the most deplorable distress. seemed
gently to murmur at his own misery. Asem immediately ran to
his relief, and found him in the last stage of a consumption.
«Strange,» cried the son of Adam,, «that men who are free from
vice should thus suffer so much misery without relief!» — «Be
not surprised,» said the wretch, who was dying; ewould it
not be the utmost injustice for beings, who have only just sul-
ficient to support themselves, and are content with a bare
subsistence , to take it from their own mouths to put it into
mine? They never are possessed of a single meal more than is

PRECINCTS =recintos. HEAP UP=amontonar.

INTERCOURSE (intercors) =tirato. WRETCH (retch) =desgraciado.

WE ARE AMONG, se sobreentiende DISTRESS —miseria, desconsuelo.
whom. STAGE = parada, grado.

SCEPTIC (sképtic). DYING (die)=morir.

OUT OF THE QUESTION =fuera de la BARE =desnudo , escaso.

. i
cuestion , no hay que pensar en ella, MEAL (mel)=comida (en general).
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necessary; and what is barely necessary, eannot be dispensed
with.» — «They should have been supplied with more than is
necessary,» cried Asem ; and yet I contradicted my own opinion
but a moment before : all is'doubt, perplexity, and confusion.
. Even the want of ingratitude is'movirtue hiere , since they never
received a favour. They have, however, another excellence yet
behind; the love of their country:is still, I hope, one of their
darling virtues.» — «Peace, Asem,» replied the guardian, with
a countenance not less severe than beautiful, «nor forfeit all
thy pretensions to wisdom ; the same selfish motives by which
we prefer our own ‘interest to that of others, induce us to
regard our country. preferable to that' of another. Nothing
less than universal benevolence is free from vice, and that you
see is practised here.» —'«Strange!» cries the disappointed pil-
grim, in an agony of distress; «what sort of 'a world am I now
introduced to? There is scarce a smwle virtue, but that of tem-
perance, which they practise; and in that they are no'way
superior to the brute ereation. There is scarce an amusement
which they enjoy; forlitude, liberality, friendship, wisdom,
conversation, and love of country, are all virtues enlirely
unknown here; thus it seems, that to be unacquainted with
vice is not to know virtue. Take me, O my genius, back to that
very world which I have despised: a world which has Alla for
ils contriver, is much more wisely formed than that whiech has
been projected by Mahomet. Ingratitude, contempt, and ha-
tred, I can now snffer, for perhaps 1 have deserved them. When
I arraigned the wisdom of Providence, I only showed my own
ignorance; henceforth, let me keep from vice myself, and pity
itin others.»

DARLING = querido , favorito. PRACT1SE =practicar.

1
PEACE (pes)=paz. FRIENDSHIP (fréndship)=amistad.
GUARDIAN (gérdian) = guardian. DESI’%SED:despreciar.

FORFEIT (forfit)=perder (por via de CONTR}VER:proyectisln, inventor.
castigo). ARRAIGNED =acusar, poner en tela de

SELFISH =egoista, adjet, juicio.

PILGRIM =peregrino. HENCEFORTH =de aqui en adelanle.
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He had scarce ended, when the genius, assuming an air of
terrible complacency, called all his thunders around him , and
vanished in a whirlwind. Asem, astonished at the ferror of
the scene, looked for his imaginary world ; when, casting his
eyes around , he perceived himself in the very situation, and
in the very place where he first began to repine and despair;
his right foot had been just advanced to take the fatal plunge,
nor had it been yet withdrawn; so instantly did-Providence
strike the series of truths just imprinted on his soul. He now
departed from the water-side in tranquillity, and leaving his
horrid mansion , travelled to Segestan, his native city; where
he diligently applied himself to commerce , and put in practice
that wisdom he had learned in solitude. The frugality of a few
years soon produced opulence; the number of his domestics
increased; his friends came to him from every part of the city,
nor did he receive them with disdain; and a youth of misery
was concluded with an old age of elegance , affluence, and ease.

(GOLDSMITH,

Oliver Goldsmith (Ireland), 1731-1774, —Poetry, history, essays.

ENDED = concluir. IMPRINTED =imprimir.
ASSUMING =tomar. DEPARTED = marchar.
THUNDERS =truenos, DISDAIN =desden.

REPINE —murmurar,
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FHBBATIVE LLECES.

RSP P

I. EXECUTION OF MARY STEWART.

On Tuesday the 7tb of February 1586, the two earls arrived
at Fotheringay, and demanded access to the queen, read in
her presence the warrant for execution, and required her to
prepare to die next morning. Mary heard them to the end with-
out emotion, and making the sign of the cross, «That soul,»
said she, «is not worthy the joys of heaven, which repines be-
cause the body must endure the stroke of the executioner; and
though I did not expect that the queen of England would set
the first example of violating the sacred person of a sovereign
prince, I willingly submit to that which Providence has de-
creed to be my lot.» And laying her hand on a bible, which
happened to be near her, she solemnly protested that she was
innocent of that conspiracy which Babington had carried on
against Elizabeth’s life. She then mentioned the request con-
tained in her letter to Elizabeth, but obtained no satisfactory
answer. She entreated with particular earnesiness, that now

MARY =Marfa. ENDURE = sufrir.

TUESDAY (tasday)=marles. STROKE =golpe.

EARLS (erls)=condes (ingleses). ExEC.wijTIONER:verdugo.

ACCESS =entrada. SET =poner, dar.

QUEEN =reina. DECREED =decretar.

READ (red), infin. read (réd):leer. ENTREATED (entréled):suplica\".
CROSS =cruz. EARNESTNESS (érnestness) = veras,

BODY =cuerpo. sinceridad,
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in her last moment , her almoner might be suffered to attend
her, and that she might enjoy the consolation of those pious
institutions preseribed by her religion. Even this favour, which
is usually granted to the vilest criminal, was absolutely denied.

Her atlendants, during this conversation, were bathed in
tears, and though over-awed by the presence of the two earls,
with difficulty suppressed their anguish; but no sooner did
Kent and Shrewsbury withdraw, than they ran to their mis-
tress, and burst out into the most passionate expressions of
tenderness and sorrow, Mary, however, not only retained per-
fect composure. of mind, but endeavoured to moderate their
excessive grief. And falling on her knees, with all her domes-
tics round her, she thanked heaven that her sufferings were
now so near an end, and prayed that she might be enabled to
endure what still remained with decency and with fortitude.
The greater part of the evening she employed in settling her
worldly affairs. She wrote her testament with her own hand,
Her money, her jewels, and her clothes, she distribuled among
her servants, according to their rank or merit. She wrote a
short letter to the king of France, and another to the duke of
Guise, full of tender but magnanimous sentiments, and recom-
mended her soul to their prayers, and her afflicted servants to
their protection. At supper, she ate temperately, as usual, and
conversed not only with ease, bul with cheerfulness; she

il.MOIiER =limosnero, confesor.

ATTEND =asislir.

BURST (burst, etc.)=reventar, pro-
rumpir,
12
PIOUS (pius)= piadoso.

4s

KNEES (nes) =rodillas,
1

EVEN =aun.

THANKED =dar gracias.
GRANTED =conceder, WROTE (rote) (write, wrole, written)
DENIED (deni‘dj:negar. escribir.
ATTENDANTS =servidumbre.

BATHED =bafiarse.

1
CLOTHES (cloz) =ropa.

SUPPER = cena,
1
TEARS (ters) =lagrimas.

| OVER-AWED =amedrentados.

ATE, pasado de caf =comey.
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drank to every one of her servants, and asked their forgiveness,
if ever she had failed in any part of her duty towards them. At
her wonted time she went to bed, and slept calmly a few
hours. Early in the morning she retired into her closet, and
employed a considerable time in devolion. At eight o’ clock, the
high Sheriff and his officers entered her chamber, and found
her still kneeling at the altar. She immedialely started up, and
with a majestic mien , and a countenance undismayed, and even
cheerful, advanced towards the place of execution leaning on
two of Paulet’s attendants. She was dressed in a mourning habit,
but with an elegance and splendour which 'she had long laid
aside, except on a few festival days. An Agnus Dei hung by a
pomander chain at her neck; her beads at her girdle; and in
her hand she carried a crucifix of ivory. At the bottom of the
stairs the two earls, attended by several gentlemen from the
neighbouring counties, received her; and there Andrew Mel-
vil, the master of her household, who had been secluded, for
some weeks, from her presence, was permitled to take his
last farewell. At the sight of a mistress whom he tenderly

DRANK, pasado de drink, drunk=be- LEANING, de lean (I:en), lent =apoyarse.

: s
ber, brindar. MOURNING (mérning) =luto.

ASKED =preguntar, pedir. FEW =pocos , —as.

FORGIVENESS (forguivness) = perdon,

FAILED =faltar.

WONTED (w?xnted}:acostumhrado.

SLEPT, pasado de sleep, slept =dormir.

ﬂLgsEngabincte particular.

0’ CLOCK, por on clock =de reloj. Eight
o’ clock=las ocho.

CH.{MBEI{:cuarlu.

ENEELING, kneel , knelt =arrodillarse.

STARTED UP =se levanté de pronto.

MIEN (m::n):conlinentc.

DRESSED =vestir.

POMANDER (pomme d’ambre)=Dholita
oloro.sa.

NECK =cuello.

BEADS [béds):rosario.

GIRDLE =cinturon.

hORY:mnrﬁl.

STAIRS =escalera.

HOUSEHOLD (béushold) = menaje ; cass
¢ palacio (respecto de su gobierno}.

SECLUDED =relirado ¢ apartado.

FAREWELL (farwel) =despedida ; § Dios)

MISTRESS —ama, seiiora.
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loved, in such a situation, he melted into tears: and as he was
bewailing her condition, and complaining of his own hard fate
in being appointed to carry the account of such a mournful
event into Scolland, Mary replied: «Weep not, good Melvil,
there is at present greater cause for rejoicing: thou shalt this
day see Mary Stewart delivered from all her cares, and such
an end put to her tedious sufferings, as she has long expected.
Bear witness that I die constant in my religion ; firm in my fi-
delity towards Scotland; and unchanged in my affection to
France. Commend me to my son. Tell him I have done nothing
injurious to his kingdom, to his honour, or to his right; and
God forgive all those who have thirsted, without cause , for my
blood.»

~ With much difficulty, and after many enlreaties, she pre-
vailed on the iwo earls to allow Melvil, together with (hree of
her men-servants, and two of her maids, to attend her to the
scaffold. It was erected in the same hall where she had been
tried, raised a little above the floor, and covered, as well as a
chair, the cushion, and block, with black cloth. Mary mounted
the steps with alacrity, beheld all this apparatus of death with
an unallered countenance and signing herself with the cross,
she sat down in the chair. Beale read the warrant for execution

LOVED (lfwd}:amar.

BEWAILING =lamentar,

MOURNFUL (mbrnful)=lagubre; triste.

WEEP (wept)=llorar.

DELIVERED (del?verd):!ihenar.

WITNESS =testimonio.

COMMEND =encomendar.,

]NJ::.'?R]OUS:perjudicial.

FORGIVE (forgave, forgiven) = per-~
donar.

THIRSTED =estar sediento.

BLOOD (blud) =sangrs.

MAIDS =doncellas,

SCAFFOLD =cadalso.

HKLL: salon,

TRIED (try)=enjuiciar, formarle causa.
FLOOR (flor) =piso.

CHAIR =silla.

CUSHION (cf’xshun} =coginete,
BLOCK =tajo.

CLOTH = patio.

UNALTERED (unglterd)zsin cambiar.
SIGNING HERSELF WITH THE CROSS

=persignindose.
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with a loud voice, to which she listened with a careless air,
and like one occupied in other thoughts: Then the dean of Pe-
terborough began a devout discourse, suitable to her present
condition, and offered up prayers to héaven in her behalf; but
she declared that she could not'in conscience hearken to the
one, nor join with the other; and falling on her knees, repeat-
ed a latin prayer. When the dean had finished his devotions,
she, with an audible voice, and in the English tongue, recom-
mended unto God the afflicted state of the Church, and prayed
for prosperity to her son, and for a long life and peaceable reign
to Elizabeth. She declared that she hoped for mercy only
through the death of Christ at the foot of ‘whose image she now
willingly shed her blood; and lifting up, and kissing the cruci-
fix, she thusaddressed it: «As thy arms, O Jesus, were extend-
ed on the cross; so with the outstretched arms of thy mercy
receive me, and forgive my sins. »

She then prepared for the block, by taking off her veil and
upper garments; and one of the executioners rudely endeavour-
ing to assist, she gently checked him, and said, with a smile,
that she had not been accustomed to undress before so many
spectators, nor to be served by such valets. With calm: but
undaunted fortitude, she laid her neck on the block; and
while one executioner held her hands, the other, at the se-
cond stroke, cut off her head, which falling out of its altire,
discovered her hair already grown quite gray with cares and

LOUD =alto (aire , voz)., ; OUTSTRETCHED =extendidos.
LISTENED (lﬂisend) =escuchar. SINS =pecados.

PETERBOROUGH (Péterboro). GARMENTS = vestidos.

HER BEHALF (béhéf):en pre de, por. ~ RUDELY (radli):rudamenm,
HEARKEN (hirken) =escuchar. UNDRESS =desnudarse.

JOIN =unirse. ViLETS:criados (ayudas de camara).
UNTO =4. CALM (c?am]:tranquilo.

KISSING =besar, UNDAUNTED =denodado.

ARMS =hrazos. ATTIRE =alavio.
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sorrows. The executioner held it up slill streaming with blood,
and the dean crying out: «So perish all queen Elizabe(h’s ene-
mies!» the earl of Kent alone answered: «Amen.» The rest of
the spectators conlinued silent, and drowned in tears, being
incapable, at thal moment, of any other sentiment(s but those
of pity or admiration. '

‘ i ROBERTSON.

WirLiam RoserTson, D. D. (Scotland), 1721-1793. — Distinguished historian,

1. Asmpication or THE Emperor CmArres V.

Charles resolved to resign his kingdoms to his son with a
solemmily suitable to the importance of the transaction ; and to
perform this last act of sovereignty with such formal pomp as
might leave an indelible impression on the minds, not only of
his subjects, but of kis successor. Having assembled the states
of the Low-Counlries al Brussels, on the twenty-fifth of Octo-
ber, one thousand five hundred and fifty-five, Charles seated
himself for the last lime'in the chair of state; on one side of
which was placed his son, and on the other his sister the queen
of Hungary, regent of the Netherlands, with a splendid relinue
of the grandees of Spain, and princes of the Empire, standing
behind him. The president of the council of Flanders, by his
command, explained in a few words, his intentions in calling
this extraordinary meeting of the states. He then read the in-
strument of resignalion, by which Charles surrendered to his
son Philip, all his territories, jurisdiction, and aulhority in the
Low-Counlries; absolving his subjects there from their oath of

] 1
STREAMING (stréming) =corriendo de.  RZTINUE=séquito.

ALONE =solo. SPAIN =Espafia.
DROWNED =uhogar, anegar. MEETING =junla, reunion.
LOW-COUNTRIES = Paises Bajos. SURRENDERED =entregar.

NETHERLANDS = Neerlandia. OATH (0th) =juramento.
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allegiance to him, which he required them to transfer to Philip
his lawful heir, and to serve him with the same loyalty and zeal
which they had manifested during so long a course of years, in
support of his government.

Charles then rose from his seat, and, leaning on the shoul-
der of the prince of Orange, becanse he was unable to stand
without support, he addressed himself to the audience: and
from a paper which he held in his hand, in order to assist his
memory, he recounted, with dignity, but without ostentation,
all the great things which he had undertaken and performed
sinee the commencement of his administration. He observed
that, from the seventeenth year of his age, he had dedicated
all his thoughts and attention to public objects; reserving no
portion. of his time for the indulgence of his ease, and very
little for the enjoyment of private pleasure; that, either in a
pacific or hostile manner, he had visited Germany nine times,
Spain six times, France four times, Italy seven times, the Low-
Countries ten times, England twice, Africa as often, and had
made eleven voyages by sea; that, while his health permitled
him to discharge his duly, and the vigour of his conslitution
was equal, in any degree, to the arduous office of governing
such extensive dominions, he had never shunned labour, nor
repined under fatigue; that, now, when his health was broken,
and his vigour exhausted by the rage of an incurable distemper,
his growing infirmities admonished him (o relire, nor was he
so fond of reigning as to retain the sceptre in an impotent hand,
which was no longer able to prolect his subjects, or to render
them happy; that, instead of a sovereign worn out with diseas-
es, and scarcely half alive, he gave them one in Lhe prime of
life, accustomed already to govern, and who added to the vi-

ALLéGlANCE:homenaje. IND?'JLGENCE =solaz, entretenimiento.
LAWFUL =legitimo. TWICE =dos veces.
LOY"ALTY:lealtad. SHUNNED (shun) =huir de.

ZEAL {z::i) =celo. AL;VE:vivo.

1
SHOULDER (shélder) ==hombro, PRIME = flor 4 viger,
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gour of his youth, all the altention and sagacity of maturer
years; that if, during the course of a long administration, he
had committed any material error in government, or if, under
the pressure of so many and great affairs, and amidst theatten-
tion which he had been obliged to give to them, he had either
neglected, or injured any of his subjects, he now implored
their forgiveness; that, for his part, he should ever retain a
grateful sense of their fidelity and attachment, and would carry
the remembrance of it along with him to the place of his retreat,
as his sweetest consolation, as well as the best reward for all
his services; and in his'last prayers to almighty God, would
pour forth his ardent wishes for their welfare.

Then, turning towards Philip, who fell on his knees and
kissed his father's hand, «If, says he, I had left you, by my
»death, this rich inheritance, to which I have made such large
»additions, some regard would have been justly due to my me-
»mory on that account; but now, when 1 voluntarily resign to
»you what I might have still retained, I may well expect the
swarmest expressions of thanks on your part. With these, how-
sever, I dispense, and shall consider your concern for the
»welfare of your subjects, and your love of them, as the best
»and the most acceptable testimony of your gratitude to me. It
»is in your power, by a wise and virtuous administration, to
»justify the extraordinary proof which I, this day, give of my
»paternal affection ; and to demonstrate that you are worthy of
»the confidence which I repose in you. Preserve an inviolable
»regard for religion; maintain the Catholic Faith in its purity;

ATTACHMENT =afecto. REGARD =consideracion,
RETREAT (rctrét):retim. DiiJE:debido.
ALMIGHTY '(‘a:lmiil.y) =todopoderoso. ACCOUNT =cuenta , razon.
POUR {pér) FORTH =verter fuera, der— WARMEST = caloroso.
ramar % ofrecer. BEST (good, belter, best, adj.)=me-
WISHES =deseos, votos. jor.

WELFARE (well fare) =bienestar. PROOF =prueba. ,
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s]et the laws of your country be sacred in your eyes; encroach
snot on the rights and privileges of your people, and, if the
»time shall ever come, when you shall wish to enjoy the tran-
»quillity of private life, may you have a son, endowed with
ssuch qualities, that you can resign your sceptre to him with
sas much satisfaction as I give up mine to you. »

As soon as Charles had finished this long address to his sub-
jects and to their new sovereign, he sunk into the chair, ex-
hausted, and ready to faint with the fatigue of such an extra-
ordinary effort. During this discourse , the whole audience melt-
ed into tears; some, from admiration of his magnanimity;
others, softened by the expression of tenderness towards his
son, and of love to his people; and all were affected with the
deepest sorrow, at losing a sovereign who had distinguished
the Netherlands, his native country, with particular marks of
his regard and attachment.

A few weeks afterwards, Charles, in an assembly no less
splendid, and with a ceremonial equally pompous, resigned to
his son the crowns of Spain, with all the territories depending
on them, both in the old and the new world. Of all these vast
possessions, he reserved nothing for himself, but an annual
pension of a hundred thousand crowns, to defray the charges
of his family, and to afford him a small sum, for acts of bene-
ficence and charity.

The place he had chosen for his retreat was the monastery
of St. Justus, in the province of Extremadura. It was seated
in a vale of no great extent, watered by a small brook and
surrounded by rising grounds, covered with lofty trees. From
the nature of the soil, as well as the temperature of the climate,

LAWS=leyes. DEFRAY =sufragar.

ENCROACH =usurpar poco 4 poco. CHARGES =gastos.

SUNK (sink, sank)=sumirse, dejarse AFFORD =proporcionar.
caer. BROOK =arroyo.

FAINT =desmayarse. LOFTY =encumbrade , alto.

LESS (little, less, least) =menor, menos. SOIL=suelo.
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it was esteemed the most healthful and delicious situation in
Spain. Some months before his resignation, he had sent an
architect thither to add a new apartment to the monastery,
for his accommodation ; but he gave strict orders that the style
of the building should be such as suited his present situation
rather than his former dignity. It consisted only of six rooms;
four of them in the form of friar-cells, with naked walls; the
other two, each twenty feet square, were hung with brown
cloth, and furnished in the most simple manner. They were all
on a level with the ground, with a door, on one side, into a
garden, of which Charles himself had given the plan, and
which he had filled with various plants, intending to cullivate
them with his own hands. On the other side they communicat-
ed with the chapel of the monastery, in which he was to per~
form his devotions. Into this humble retreat, hardly suitable to
the comfortable accommodation of a privale gentleman, did
Charles enter, with twelve domestics only. He buried there,
in solitude and silence, his grandeur, his ambition, together
with all those vast projects, which, during half a century, had
alarmed and agitated Europe, filling every kingdom in it, by
turns, with the terror of his arms, and the dread of being sub-
jected to his power.

' RoBERTSON,

DEATH OF CHARLES V.

For the first ten months after his arrival al Yuste, the em-
peror’s health, under the influence of a temperale climate, the
quiet of monastic life, and more than all probably, his exemp-

THITHER =alli. HARDLY =apenas.

1
FRIAR-CELLS =celdas de [raile. s BURIED (hgrid):emerrar.
BROWN=moreno, castaiip oscuro, DREAD (drgdl =espanto.

CHAPEL = capilla. QUIET f_ﬂ'l‘ie!) =quietud.
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iion from the cares of state, had generally improved. His attacks
of gout had been less frequent and less severe Lhan before. But
in the spring of 1558, the old malady returned with renewed
violence. «I was notin a condition,» he writes to Philip, «to
listen to a single sermon during Lenl.» For months he was
scarcely able Lo write a line with his own hand, Hig spirits felt
the pressure of bodily suffering, and were still further depress-
ed by the death of his sister Eleanor, the queen dowager of
France and Portugal, which took place in February 1558,

A strong attachment seems to have subsisted between the
emperor and his two sisters. Queen Eleanor's sweetness of dis-
position had particularly endeared her to her brother, who
now felt her loss almost as keenly as that of one of his own
children. «She was a good Christian,» he said (o his secrelary,
sazlelu; and, as the tears rolled down his cheeks, he added,
«we have always loved each other. She was my elder by fifleen
months; and before that period has passed I shall probably he
with her.» Before half that period, the sad augury was fulfilled.
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On the nineteenth of September, Charles's strength had de-
clined so much that it was thought proper to administer ex-
treme unction, to him. He preferred to receive il in the form
adopted by the friars, which, comprehending a litany, the
seven penelenlial psalms, and sundry other passages of scrip-
ture, was much longer and more exhausling than the rite used

IMPROVED (imprl?wd):mejnrar. SISTER =hermana.
M;LADY:en[ermedad. BROTHER =hermano.

LENT =cuaresma, CHEEKS =mejillas.
SCARCELY =apenas. ELDER =mayor de edad.
SPIRITS =brios, tninio, FULFILLED =llenar, cumplic,
DOWAGER =viuda (de categoria). FRIARS = frailes, regulares.
SWELTNESS =dulzura, PSALMS {sgms):salmu.
ENDI:JLA'RED:hacer caro, querido. SUNDRY =varios.

KEENLY = penetrantemente, fuerte— EXHAUSTING =que rinde.

mente,
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by the laity. His strength did not fail under it, however; and
the following day he desired to take the communion, as he had
frequently done during his illness. On his confessor’s represent-
ing that, after the sacrament of extreme unclion, this was
unnecessary, he answered. «Perhaps so, bul it is good provi-
sion for the long journey I am to set out upon.» Exhausted as
he was, he knelt a full quarter of an hour in his bed during
the ceremony, offering thanks to God for his mercies, and ex-
pressing the deepest contrition for his sins, with an earnestness
of manner that touched the hearts of all present.

Throughout his illness he had found consolation in having
passages of Seripture, especially the Psalms, read (o him. Qui-
jada, careful that his master should not be disquieted in his last
moments, would allow very few persons to be present in his
chamber.

On the twenty-first of September, St. Mathew’s day, about
two hours after midnight, the emperor, who had remained
long without speaking, feeling that his hour had come, exclaim-
ed: «Now it is time!» The holy taper was placed lighfed in his
right hand, as he sat up leaning on the shoulder of the faith-
ful Quijada. With his left he endeavoured to clasp a silver cru-
cifix. It had comforted the empress, his wile, in her dying-
hour; and Charles had ordered Quijada (o hold it in readiness
for him on the like oceasion. It had lain for some lime on his
breast; and as it was now held up before his glazing eye by the
archbishop of Toledo, Charles fixed his gaze long and earnestly

STRENGTH ={uerzas. LIGHTED ¢ LIT =encender.
FAIL=fallar, abandonar. LEANING =apoyar.
ILLNESS =mal , enfermedad. SHOULDER (sh(’ilder}:hombm.

KNELT (kneel, knelt)=arrodillarse.
BED =lecho, cama.

CLASP = agarrar como abrochando ¢

cruzando las manos.

2 2
EARNESTNESS =sincera vehemencia. BREAST = pecho.

2 L e

ALLOW = permitir. GLAZING =vidrioso,

SAT UP=estar incorporado. B?SHOP:nhispn_
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on the sacred symbol —to him the memento of carthly love
as well as heavenly. The archbishop was repeating the Psalm
De Profundis, — «Out of the depths have I cried unto thee,
0 Lord,»—when the dying man, making a feeble effort to
embrace the crucifix, exclaimed in tones so audible as o be
heard in the adjoining room, « Ay Jesus!» and sinking back on
the pillow, expired without a struggle. He had always prayed —
that he might die in possession of his facullies. His prayer was
granted.
Prescorr.

Wn. Prescort (North America). — Distinguished historian—still living.

L. Caprure or tHE Castie or Dumsirton (ScorLAND).

Captain Crawford, a gallant and enterprising officer, per-
formed a service of great importance to the regent, by surpris-
ing the castle of Dumbarton. This was he only fortified place
in the kingdom, of which the queen had kept possession , ever
since the commencement of the civil wars. Its situation on the
top of u high and almost innaccesible rock, which rises in the
middle of a plain, rendered it extremely strong, and, in the
opinion of that age, impregnable; as it commanded the river
Clyde, it was of great consequence, and esteemed the most
proper place in the kingdom for landing any foreign troops that
might come to Mary's aid. The strength of the place rendered
lord Fleming, the governor, more secure than he ought to have
been, considering its importance, A soldier, who had served
in the garrison, and had been disgusted by some ill usage,
proposed the secheme to the regent, endeavoured to demonsirate

e 1
S{CRED. SOLDIER (soljer) =soldado.
SINKING BACK =cayéndose atras. DISGUSTED =disgustado , ofendido.
PILLOW =almohada. SCHEME (sk ém) =plan.

s
GALLANT =bizarro.
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that it was practicable, and offered himself to go the foremost
man on the enterprise. IL was thought prudent to risk any
danger for so great a prize. Scaling-ladders, and whalever else
was necessary, were prepared with the utmost secrecy and
dispatch. All the avenues to the castle were seized, that no
intelligence of the design might reach the governor. Towards
evening, Crawford marched from Glasgow, with a small but
determined band. By midnight they arrived at the boltom of
the rock. The moon was set, and the sky, which hitherto had
been extremely clear, was covered with a thick fog. It was
where the rock was highest, that the assailants made their
attempt, because in that place there were few sentinels, and
they hoped to find them least alert. The first ladder was scarce
fixed, when the weight and eagerness of those who mounted
brought it to the ground. ]None of the assailants were hurt by
the fall, and none of the garrison alarmed at the noise. Their
guide and Crawford scrambled up the rock, and fastened the
ladder to the reols of a tree, which grew in a cleft. This place
they all reached with the ntmost difficulty, but were still at a
greal distance from the foot of the wall. Their ladder was made
fast a second time; but in the middle of the ascent, they met
wilh an unforeseen difficully. One of their companions was seiz-
ed with some sudden fit, and clang, seemingly wilthout life,
to the ladder. All were al a stand. It was impossible to pass
him. To tumble him headlong was cruel, and might occasion a

FOREMOST = primero. SCRAMBLED =trepar con dificultad.
SGiLlNG—LADDERS:escalaS. FASTENED (E;send):aﬁanzar.

ELSE =otro. ROOTS =raices.

MiDNIGHT =media noche. CLEFT =hendidura.

HITHERTO =hasla aqui. FAST =firme.

FOG =niebla, UNFORESEEN =imprevisto.
ASSAILANTS =asaltadores. FIT =acceso, accidenle.

ATTEMPT = tentativa. CLANG (cling , clang, clung) = adhe—
BECAUSE =porqué. rirse,

WEIGHT (w::u.)=peso. AT A STAND = paralizados,

HURT =lastimar. TUMBLE =dar tumbos , tirar.



117

discovery. But Crawford’s presence of mind did not forsake him:
e ordered the soldier to be bound fast to the ladder, that he
might not fall when the fit was over; and turning the other
side of the ladder, they mounted with ease over his belly. Day
now began Lo break; and there still remained a high wall to
seale; but afler surmounting so many great difficulties, this
was soon accomplished. A sentry observed the first man, who
appeared on the parapet, and had just time to give the alarm,
before he was knocked on the head. The officers and soldiers
of the garrison ran out naked, unarmed, and more solicitous
about their own safety, than capable of making resistance. The
assailants rushed forwards, with repeated shouts, and with the
utmost fury; took possession of the magazine, seized the can-
nons, and turned them against their enemies. Lord Fleming
got inlo a small boat, and fled alone into Argyleshire. Crawford,
in reward of his valour and good conduct; ‘mesmnained master of
the castle; and as he did not lose a single maniin the enterprise,
he enjoyed his success with unmixed pleasure.
RozerTs0x.

IV. BATTLE OF HASTINGS (exatAxn, A. b. 1066).

The English and Normans now prepared themselves to fight;
but the aspect of things, on the night before the baitle, was
very different in the two camps: the English spent the time in
riot, and jollity, and disorder; the Normans in silence, in

i 1 1
WAS OVER=hahia pasado. ARGYLESHIRE (arguilsher) = condado
BELLY =vientre. «de Argyle.
ACCOMPLISHED =acabar. SUCCESS=huen éxito.
KNOCKED ON THE HEAD =derribar TO FIGHT (fought, fought) =combatir,
con un golpe en la cabeza. pelear.
2
MAGAZINE =polvorin. ASPECT =aspecto.
SHOUTS =gritos. m'o'[‘ —=comidas alborotadas.

FLED (flee, fled) =huir. JOLLITY =gresca de comer y beber bien,
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prayer, and in the other funclions of their religion. On the
morning, the duke called together (he most considerable of his
commanders, and made them a speech suitable to the occasion.
He represented to them, that the evenl, which they and he
had long wished for, was approaching; the whole fortune of
the war now depended on their swords, and would be decided
in a single action: that never army had greater motives for
exerting a vigorous courage , whether they considered the prize
which wounld attend their victory, or the inevitable destruction
which must ensue upon their discomfiture: that if their mar-
tial and veteran bands could once break those raw soldiers,
who had rashly dared to aproach them, they conquered a king-
dom at one blow, and were justly entitled Lo all its possessions
as the reward of their prosperous valour: that, on the con-
trary, if they remitted in the least their wonted prowess, an
enraged enemy hmarg upon their rear, the sea met them in their
retreat, and an ignominious death was the certain punishment
of their imprudent cowardice ; that by collecling so numerous
and brave a host, he had ensured every human means of con-
quest: and the commander of the enemy, by his criminal con-
duct, had given him just cause to hope for the favour of the
Almighty, in whose hands alone lay the event of wars and
battles; and that a perjured usurper, anathematized by the so-
vereign Pontiff, and conscious of his own breach of faith, would
be struck with terror on their ‘appearance, and would prog-
nosticate to himself that fate which his multiplied crimes had

SWORDS (sords)=espadas. HUNG UPON =colgar sobre, amenazar.
EXERTING =poner en ejercicio. R:'aAIt:fetaguardia.

ENSUE =seguir (como consecuencia). COWARDICE =gobardia.
DlSGOMFlTURE:dispersion , derrota. HOST =hueste.

RAW =crudo, bisofio. WARS =guerras.

RASHLY =temerariamente. BREACH (br;ch) =falta ¢ rompimiento.
BLOW =golpe. FAITH ={é.

WL 1
ENTIiTLED =estar en el derecho ¢ tener MULTIPLIED (miltiplid) =multiplicado,

el derecho. NuUmMeroso,

PROWESS =procza. CRIMES = crimenes.
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so justly merited. The duke next divided his army into three
lines: the first, headed by Montgomery, consisted of archers
and light armed infantry; the second, commanded by Martel,
~was composed of his bravest battalions, heavy armed, and
ranged in close order: his cavalry, at whose head he placed
himself, formed the third line; and were so disposed, that
they stretched beyond the infantry, and flanked each wing of
the army. He ordered the signal of battle Lo be given; and the
whole army, moving at once, and singing the hymn or song of
Roland, the famous peer of Charlemagne, advanced, in order
and with alaerity, towards the enemy.

Harold had seized the advantage of a rising ground, and
having likewise drawn some trenches to secure his flanks, he
resolved to stand upon the defensive, and to avoid all actlion
with the cavalry, in which he was inferior. The Kentish men
were placed in the van, a post which they had always claimed
as their due; the Londoners guarded the standard; and the
king himself, accompanied by his two valiant brothers, Gurth
and Leofwin, dismounting, placed himself at the head of his
infantry, and expressed his resolution to conquer or to perish
in the action. The first attack of the Normans was desperate,
but was received with equal valour by the English, and after a
furious combat, which remained long undecided, the former,
overcome by the dilficulty of the gronnd, and hard pressed by
the enemy, began first to relax their vigour; then to retreat;
and confusion was spreading among the ranks, when William,
who found himself on the brink of destruction, hastened with
a select band to the relief of his dismayed forces. His presence

HEADED (hgded)zcapitanear. PEER =par.

ARCHERS =arqueros. TRENCHES =trincheras.
HEAVY (h?évij =pesado. VAN =vanguardia.
RANGED =[lormar. HARD =duro, duramente.
STRETCHED —extender. RELAX —=aflojar.

SINGING (sing, sang, sung) = can-  BRINK =horde.
tar, SELECT = escogido.
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restored the action; the English were obliged to retire wilh
loss, and the duke ordering his second line to advance, re-
newed the atlack with fresh forces, and redoubled courage.
Finding that the enemy, aided by the advantage of the ground,
and animated by the example of their prince, still made a vi-
gorous resistance, he tried a stratagem, which was very deli-
cale in ils management, but which seemed adviseable in his
desperate situation , where, if he gained not a decisive victory,
he was totally undone. He commanded his troops to make a
hasty retreat, and to allure the enemy from their ground by
the appearance of flight. The arlifice succeeded against these
unexperienced soldiers, who, heated by the action, and san-
guing in their hopes, precipitately followed the Normans into
the plain. William gave orders that at once the infantry should
face about upon their pursuers, and the cavalry make an as-
sault upon their wings, and both of them pursue the advan-
tage, which the surprise and terror of the enemy must give
them in that critical and decisive moment. The English were
repulsed with great slaughter, and driven back to the hill;
where, being rallied again by the bravery of Harold, they were
able, notwithstanding their loss, to maintain the post and
continue the combat. The duke tried the same stratagem a se-
cond time with the same success; but even after this double
advantage, he still found a great body of the English, who,
mainlaining themselves in firm array, seemed delermined to
dispute the victory to the last extremity. He ordered his heavy-
armed infaniry to make an assault upon them ; while his ap-
chers, placed behind, should gall the enemy, who were expos-
ed by the situation of the ground, and who were intent in de-

21 e 1
LOSS =pérdida. PURSUERS = perseguidores.

UNDONE (undo) =deshecho » perdido. SLAUGHTER (sliuter) =carniceria.
ALLURE =atraer.

. 1
HEATED (heled) =acalorado.
FACE ABOUT =volver la cara, dar la

vuelta,

RELL]ED:rehacer.

ARRAY =6rden de batalla.
GALL=mortificar, hostigar.
INTENT =absorto , ocupade.
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fending themselves against the swords and spears of the assail-
ants. By this disposilion he at last prevailed : Harold was slain
by an arrow, while he was combating with great bravery at the
head of his men. His two brothers shared the same fale; and
the English, discouraged by the fall of those princes, gave
ground on all sides, and were pursued with great slaughter by
the viclorious Normans. A few (roops, however, of the van-
quished had still the courage to turn upon their pursuers; and
attacking them in deep and miry ground, obtained some re-
venge for the slaughter and dishonour of the day. But the ap-
pearance of the duke obliged them to seek their safely by flight;
and darkness saved them from any farther pursuit by the
enemy.

Thus was gained by William, duke of Normandy, the great
and decisive victory of Hastings; after a battle which was fought
from morning till sunset, and which seemed worthy, by the
heroic feats of valour displayed by both armies and by both
commanders, to decide the fate of a mighty kingdom. William
had three horses killed under him, and there fell near fifteen
thousand men on the side of the Normans. The loss was still
more considerable on that of the vanquished, besides the death
of the King and his two brothers. The dead body of Harold was
brought to William, and was generously restored without ran-
som to his mother. The Norman army left not the field of batile
without giving thanks to Heaven, in the most solemn manner,
for this victory: and the prince, having refreshed his troops,
prepared to push to the utmost his advantages against the di-
vided, dismayed, and discomfited English,

vt HuMe.

|
SPEARS !spers) =lanzas.
PREVAILED =vencer.

MIRY =fangoso.

1
FEATS (fets)=hechos.
SLAIN (slay, slew, slain)=matar. MIGHTY =poderoso.

ARROW =flecha.

5 RANSOM =rescate.
BROTHERS =hermanos.

PUSH =empujar, llevar.



V. BATTLE OF OTTERBOURNE.

The war continued to rage; and in 1388 the Scots thought
they had a proper opportunity to retort upon the English the
invasion of Richard IL. A large army was assembled at Jedburgh
for this purpose. The earl of Fife, second son of the reigning
monarch, was commander in chief; but the hopes of the army
rested upon James earl of Douglas, a man as much redoubted
as any who ever hore that formidable title. The assembled
leaders hearing that the Northumbrians were collecling a con-
siderable force for an invasion of Scotland, resolved that their
main body should not advance into England, as had been ori-
ginally intended , but that a select detachment under Douglas
of three hundred men at arms, who, with their followers,
made up from a thousand to fifteen hundred men with two
thousand chosen infantry, should invade England.

By a swift and secret march, Douglas entered Northum-
berland, crossed the Tine, and threw himself on the bishopric
of Durham, where he wasted and destroyed the country with
fire and sword as far as the gates of York. In his return from
an expedition which had been eminently successful, he passed
as if in trinmph before the gates of Newcastle. In this town lay
the two sons of the earl of Northumberland, Sir Henry Percy,
renowned by his nickname of Hotspur, with his brother Sir

RETORT =devolver (como un golpe por CHOSEN (choose, chose, choéen)_—_cs«

olro). coger.
JEDBURGH (Jédboro). CROSSED =atravesar.
CHIEF (chéf):ge[e. BISHOPRIC =obispado.
DOUGLAS (diglas). WASTED =asolar.
REDOUBTED (redouted)=temido ¢ res- RENOWNED = renombrado.
petado por valor. ; NICKNAME =apodo.
LEADERS (1éders) =gefes. HOTSPUR =espuela caliente.

SWIFT =rapido.
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Ralph. They did not tamely endure the presence of their here-
ditary enemy; but although they had not sufficient forees Lo
give Douglas baltle, came forth to skirmish with the Scottish
knights, who willingly met them, and broke many spears. A
personal encountre took place between the earl of Douglas
himself and sir Henry Percy, in which Hotspur’s lance, bearing
a tuft of silk at the extremity, embroidered with his arms, re-
mained in the possession of the Scottish earl. «This trophy,»
said the Scot, «I will carry to Scotland, and place it on the
highest tower of my castle of Dalkeith.» «That,» said Perecy,
«shalt thou never do.» «Then,» replied Douglas, «thou must
come this night and take it from before my tent.» He then re-
sumed his march up the river Tyne. and encamped at night,
expecling that Percy would come Lo challenge his pennon.
Hotspur was only with-held from doing so by the report that
Douglas was retreating on the main army of Scotland, and
that he might find him united with the earl of March. But
when, on the second day, he heard that the Scotlish armies
were yel far apart, and that Douglas moved slowly, as if invit-
ing a pursuit, he hastily assembled about six hundred lances,
who, with their squires and followers, and several thousand
archers, made about eight or ten thousand men in all, and
marched westward in pursuit of Douglas.

The Scoltish earl had piteched his camp at Otterbourne, a
hamlet'in Reedsdale, and its lines extended east and west along
the banks of the river. The English crossed the Reed, and at-

SIR =sefior, caballero (de una érden). TENT =tienda de campaiia.

RALPH (R;f}:l\odo}fo. CHALLENGE =retar.
TAMELY =mansamente. PENNON =pendon, banderola.
SKIRMISH =escaramucear. WITH-HELD (with-hold, with-held)=
ENIGHTS (njits) = caballeros (de una contener ¢ detener.
orden). REPORT =rumor.
WILLINGLY =de buen grado. SQUIRES =escuderos.
TUFT =tupé:, mofio ¢ borla. WESTWARD =hécia el occidente.
SILK =seda.

PITCHED =colocar ¢ sentar (los rea—

TOWER =torre. les),
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tacked the right flank of the enemy’s position, which they found
rudely but strongly fortified, and well defended. Douglas,
whose plan of battle had been previously adjusted, conlinued
the defence of the barricade till he had led his men out of the
camp, and drawn them up in a compact body, but wilh a
changed front, for his line of battle now slretched north and
south, while the river covered one flank, and hills and moras-
ses prolected the other. At the same time the vale of the Reed
behind gave an avenue for retreat, should that prove neces-
sary. This change of position in the commencement of the
aclion argues, that, besides his high character of chivalry,
Douglas, as a general, possessed science beyond what we might
esteem the tactics of his age. In the meantime the English
were something disordered by pressing through the Scottish
camp, and it had the effect in some degree of surprise, when,
by the moon of a clear antumn night, they met their opponents
within a little distance. The battle instantly joined with loud-
acclamations of Percy on the one side, and Douglas on the
other. The conflict was such as might have been expected be-
tween two such champions and their followers. At length the
numbers of the English began to prevail, when Douglas, as
seems- to have been the wont of the heroes of that family,
made a desperate personal effort. He rushed on the foe, hold-
ing his battleaxe in both hands, and clearing kis way by main
force. His bannerman pressed on to keep up with his heroic
master. At length, involved among the English, and far from
his followers, Dounglas, despite his armour of proof, received
three mortal wounds. But the impulse given by his furious ad-
vance had animated the Scots and disheartened the English,
_nor did either army know the fate of the Scotlish leader. Se-

MORASSES =pantanos. FOE =enemigo.
PROYVE =probar, resultar. AXE=hacha.
MEANTIME =interin. BANNERMAN = porlaestandarte.

PRESSING THROUGH=alravesandocon ~ WOUNDS (wgnds):heridas.

impetu ¢ cnergia. DISHEARTENED = descorazonar.
WONT =coslumbre.
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veral Seottish knights, pursuing their advanlage, pressed up
1o the place where Douglas was lying in the last agony. They
enquived anxiously how he fared? «But indifferently,» replied
the earl: «life is ebbing fast. There is a prophecy in our house
that a dead man shall win a field, and I think it will be this
night accomplished. I fall as my fathers did , who seldom have
died in chambers or on a sick-bed. Conceal my death ; raise
my banner; ery my war-cry, and avenge my fall!» The Scoltish
leaders, their hearts swelling with sorrow and desire of re-
venge , made a new and desperale altack; and pul to flight the
English, who were already staggered. Both the Percies remain-
ed prisoners, and with them almost all the Englishmen of
condition who fought in this celebrated action, which Froissart
assures us was one of the most desperate in his time, and
fought with the most heroic bravery on both sides.
WaLTER ScorT.

SCOTLAND, 1771-1832.—Novels, poetry, tales.

VI. DEATH OF JAMES I. KING OF SCOTLAND.

After the dismissal of his army, James I. met his parliament
at Edinburgh, and employed himself and them in making se-
veral regulations for commerce, and for the impartial admi-
nistration of justice. In the meantime the period of this aclive
and good prince’s labours was speedily approaching. _

The chief author of his fate was Sir Roberl Grahame, uncle

FARED =pasarlo mal ¢ bien. STAGGERED (stigguer) = bambolear,

EBBING (ebb) =refluir. vacilar.

FAST =de prisa. DISMISSAL=despedida, licenciamiento.
SICK-BED =lecho de enfermo. PARLIAMENT (pirlament).

WAR-CRY =grito guerrero, EDINBURGH =Edimburgo.

AVENGE =vengar. SPEEDILY =pronlamente.
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to the earl of Stratherne. James , with his usual view of unfixing
and gradually undermining the high power of the nobility,
resumed the earldom of Siratherne, and obliged the young
earl to accept of the earldom of Monteith in lieu of it. This seems
to have irrilated the haughty spirit of the earl’s uncle Sir Ro-
bert, who was likewise exasperated by having sustained a per-
sonal arrest and imprisonment, along with other men of rank,
on the king’s return in 1425. Entertaining these causes of per-
sonal dislike against his sovereign, Grahame, in the parliament
of 1429, undertook to represent to the king the grievances of
the nobility : but, instead of doing so with respect and mode-
ration, this fierce and haughty man worked himself into such
extremily of passion as to make offer to arrest the monarch in
name of the estates of parliament. As no one dared to support
him in an attempt so arrogant, Grahame was seized, and,
finally, his possessions were declared forfeited, and he himself
ordered into banishment.

He relired to the recesses of the Highlands, vowing revenge,
and had the boldness to send forth from his lurking place a
writien defiance, in which he renounced the king's allegiance,
and declared himself his mortal enemy. On this new proof of
audacily, a reward was offered lo any one who should bring in
the person of Sir Robert Grahame dead or alive. On this a con-

UNF%XING:destruir la estabilidad, der-
rocar.

UNDE!{MiiNlNG =minar.

L%'\RLDOM:cundado.

HAUGHTY (hiuty)=allanero.

UNCLE =tio.

DISL;KE =disgusto, odio.

GRIEVANCES ( gn;vances )=agravios,
entuertos.

FIERCE (fe'rs}:ﬁci‘o.

WORKED.... INTO= trabajar dentro,

. se produjo, ele., 6 se sobreescité.
PASSION =colera.
FORFEITED =perdido, confiscado.
B?(NlSllMENT:destien‘o.
RECESSES =sitios 6 guaridas remotas,
VOWING =hacer voto.
BOLDNES =osadia.
LURKING =esconderse (hu-

yendo del mal , ete.). . . ¢ escondite.
PLAGE. |-, -MRIshy el
I!EF’i.»\NCF. =desafio.
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spiracy took place, the event of which was terrible, although
we can but ill trace the motives of some of the party.

The ostensible head of the conspirators was the king’s own
unele, Walter earl of Athole, son of Robert the third, by his
second marriage. This ambitious old man was not prevented
by his near alliance wilh the crown from plotting against his
roval nephew's life, with the purpose of placing on the throne
Qir Robert Stewart, his own grandson, who on his part, though
favoured by the king, and holding the confidential situation of
chamberlain, did not hesitate to enter into so nefarious a con-
spiracy. The event proved that the conspirators had formed
{heir plan for assassinating their prince with too much accuracy.
But the hopes upon which Athole and his grandson founded
the subsequent part of their plot seem to have been vague and
uncertain to an extravagant degree, inducing us to helieve,
that, like other heated and fiery spirits in similar situations,
those engaged in the bloody design must have worked them-
selves into the belief that the feelings of hatred towards James,
which animated their own bosoms, were also nourished by the
greater part of the community; a species of sell-delusion com-
mon amongst nen who engage in such desperale enlerprises.

The removal of the court to Perth, where James proposed
to hold his Christmas, facilitated the conspirator’s enterprise,
by making a sudden descent from the Highlands, a short expe-
dition. About the 21st of February 1437, the king, after having
entlertained his treacherous uncle of Athole at supper, was about
to retire to rest in the Dominican monastery, which was the
royal residence for the time, when it was suddenly entered by
a body of three hundred men, whose admittance had been fa-

ALLIANCE. NOURISHED ( ndrishd ) = alimentar,
PLOTTING (piot}:hacer complots , elc. abrigar.
GRANDSON =nielo. CHRISTMAS (cn?smas) —=Misa de Cristo,
HESITATE = vacilar. Navidad.

1 2
ACCURACY = precision. TREACHEROUS (trécherus)=alevoso.
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cilitated by Sir Robert Slewart, the faithless chamberlain.
There is a tradition that a young lady in attendance on the
queen, named Katherine Douglas, endeavoured to supply the
want of a bar to the royal apartment by thrusting her own arm
across the staples. This slender obstacle was soon overcome. So
much time had , however, been gained, that the queen and her
ladies had found means to let down the king into a vault be-
neath the apartment, from which he might have made his es-.
cape, had not an entrance from the sewer to the court of the
nionastery been built up by his own order a day or two before,
because his balls, as he played at lennis, were lost by entering

the vanlt. Still, notwithstanding this obstacle, the king might
* have escaped, for the assassins left the apartment without find-
ing out his place of retreat, and, having in their brutal fury
wounded the queen, dispersed to seek for James in the other
chambers. Unhappily, before either the conspirators had with-
drawn from the palace, or assistance had arrived, the king en-
deavoured, by the help of the ladies, Lo escape from the vault,
and some of the villains returning, detected him in the attempt.
Two brothers, named, Hall, then descending inlo the vaull,
fell fiercely upon James with their daggers; when, young, active,
and fighting for hislife, the king threw them down, and trode
them under foot. But while he was struggling with the traitors,
and cutting his hands in an attempt to wrench their daggers

FAITHLESS =infiel. TENNIS =juego de pelota, volante.

LiDY:seﬁora. SEEK (sought , sought)=buscar.

IN ATTENDANCE ON=de servicio. DETECTED =descubrir ( cosa que se
THRUST =meter (con fuerza). esconde).

ARM =brazo. BRETHERS:hermanas.
STIPLES:alheIga ¢ armella. STRUGGLING =luchar.

SLENDER =esbello, ténue. TRAITORS =traidores.

VAULT =béveda, sublerrineo. CUTTING (cut) =corlar.

SEWER =alcantarilla, WRENCH (rench) = arrancar (retor-
COURT (cort)=patio. ciendo).

%
BALLS =pelotas.
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from them, the principal conspirator, Grahame, came to the
assistance of his associates, and the King died by many wounds.
Thus fell James L , a prince of distinguished talents and virtue,
too deep in political speculation, perhaps, for the period in
which he lived, too hasty and eager in carrying his meditated
reformation into execution, and too rigorous in punishing
erimes which were rather the {ruit of tempting opportunity,
and of the general licence of a disorderly period, than the de-
liberate offspring of individual guilt.

The alarm was given at last, and the attendants of the court
and domestics began to gather to the palace, from which the
assassins made their escape {o the Highlands, not without loss,

Warter Scorr.

VII. TAKING OF ROXBURGH CASTLE.

You must know Roxburgh was then a very large caslle, si-
tuated near where two fine rivers; the Tweed and the Teviot,
join each other. Being within five or six miles of England, the
English were extremely desirous of retaining it, and the Scots
equally eager to obtlain possession of it. I will tell you how it
was laken.

It was upon the night of what is called Shrovetide, a ho-
liday which people paid great respect to, and solemnized with
much gaiety and feasting. Most of the garrison of Roxburgh
castle were drinking and carousing, but still they had set
watches on the battlements of the castle, in ease of any sudden
altack ; for as the Seots had succeeded in so many enterprises
of the kind, and as Douglas was known to be in the neigh-
bourhood, they conceived themselves obliged to keep a very
strict guard.

EAGER (éguer):vchemente. SHROVE-TIDE =liempo de confesion,
OFFSPRING =prole, producto. Carnestolendas.

ROXBURGH (Réxburey), - HOLIDAY =dia santo, fiesta.
RQiVEl{S-_—rics. WATCHES =vigilantes, centinelas.
MILES = millas. BATTLEMENTS =almenas. -

9



130

An English woman , the wife of one of the officers, was sil-
ting on the battlements with her child in her arms ; and looking
out on the fields below, she saw some black objects, like a
herd of caltle, straggling near the foot of the wall, and ap-
proaching the ditch or moat of the castle, she pointed them
oul to the sentinel, and asked him what they were. — «Pooh,
Pooh!» said the soldier, «it is farmer such a one’s cattle» (nam-
ing a man whose farm lay near to the castle); «the good man
is keeping, a jolly Shrovetide, and has forgot to shut up his
bulloeks in their yard; but:if the Douglas come across them
before morning , he is likely to rue his negligence.» Now these
creeping objects which they saw from the castle-wall were no
real cattle, but Douglas himself and his soldiers, who had put
black cloaks above their armour, and were creeping aboul on
hands and feet, in order, wilhout being observed, to gel so
near to the foot of the castle-wall as fo be able to set ladders to
it. The poor woman, who knew nothing of this, sat quietly on
the wall , and began to sing to her child. You must know that
the name of Douglas had become so terrible to the English, that
the women used to frighten their children with it, and say to
them when they behaved ill, that they «would make the black
Douglas take them.» And the soldier’s wife was singing to her
child: :

«Hush ye, hush ye, little pet ye,
 Hush ye, hush ye, do not fret ye,
The black Douglas shall not get 'ye.»

«You are not so sure of that,» said a voice close beside her.

CATTLE =ganado. CREEPING (crept)=andar & gatas.
STRAGGLING =andar 4 la desbandada. PUT {!JSI.J = poner.

DITGH=hoyo. CLOAKS =capas.

MOAT =fosc. CHILDREN (child, sing.)=niiios.
FARMER =labrador. HUSH=callar.
BELI.OCKS:novillos. YE (you)=vos, elc.

YARD=corral. PET =mimado, favoxito, querido.

RUR =arrepeatirse. FRET =consumirse , afligirse.
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she fell at the same time a heavy hand, with an iron glove,
laid on her shonlder, and when she looked round . she saw the
very black Douglas she had been singing about, standing close
beside her, a tall, swarthy, strong man. At the same Llime,
another Scolsman was seen ascending the walls, near Lo the
sentinel. The soldier gave the alarm, and rushed at the Scots-
man, whose name was Simon Ledehouse, with his lance; but
Simon parried the stroke, and closing with the sentinel, struck
him a deadly blow with his dagger. The rest of the Scots follow-
ed up to assist Douglas and Ledehonse, and the caslle was
taken. Many of the soldiers were put to death, but Douglas pro-
tected the woman and the child. I dare say she made no more
song about the black Douglas.
WALTER ScoTT.

VIII. BATTLE OF CALPE.

The grey summits of the rock of Calpe brightened with the
first rays of morning, as the Christian army issued forth from
its encampment. The Prince Ataulpho rode from squadron to
squadron, animating his soldiers for the battle. «Never should
we sheath our swords,» said he, «while these infidels have a
fooling in the land. They are pent up within yoa rocky moun-
lain; we must assail them in their rugged hole. We have a long
day before us: let not the selling sun shine upon one of their
hosl who is not a fugilive, a caplive, or a corpse.»

1
iRON =hierro. RODE (ride, rode, ridden)=ir montado

2
GLOVE (gluv)=guante.

i ¢ caballero en.
SWARTHY =tostado , moreno.

1.
SHEATH (sheth)=ecnvainar.

PARRIED (parry)=parar (esgrima), PENT por PENNED =puestos en redil,

CLOSING = cerrar, trabarse cuerpo & cercados y estrechados,

SUQTP& HOLE =agujero, wadriguera. =

DEADLY =mortal. CORPSE =cadaver.
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The words of (he prinee were received with shouts, and
the army moved towards the promontory. As they advanced,
they heard the clash of cymbals and the bray of trumpets , and
the rocky bosom of the mountain glittered with helms and
spears and scimitars; for the Arabs, inspired with fresh confi-
dence by the words of Taric, were sallying forth, with flaunt-
ing banners, to the combat. ; ;

The gaunt Arab chieftain stood upon a rock as his troops
marched by; his buckler was at his back, and he brandished
in his hand a double-pointed spear. Calling upon the several
leaders by their names, he exborted them to direct their attacks
against the Christian captains, and especially against Ataulpho;
«for ihe chiefs being slain ,» said he, «their followers will van-
ish from before us like the morning mist. »

The Gothic nobles were easily to be distinguished by the
splendour of their arms; but the Prince Ataulpho was conspi-
cuous above all the rest for the youthful grace and majesty of
his appearance, and the bravery of his array. He was mounled
on a superb Andalusian charger, richly eaparisoned with crim-
son velvet, embroidered with gold. His surcoal was of like col-
our and adornment, and the plumes that waved ahove his
burnished helmet were of the purest white. Ten mounted pa-
ges, magnificently attired, followed him to the field, but their
duty was not so much to fight as to attend upon their lord, and
to furnish him with steed or weapon.

The Christian troops, though irregular and undisciplined,

CLASH=choque. : CONSPICUOUS =istinguido, claro, lu—
BRAY = rebuzno, resonar (los bron— cido.

ces) , 5. ARRAY =atavio,
GLITTERED =relumbrar. CHARGER =caballo de guerra.
HELMETS = yelmos. SSRCOAT:subrcvestu (de malla).
SILLYING =salir (militar). BERNISHED =brufiit.
FLAUNTING =tremolar airosamente. STEED =corcél.
GAUNT =enjuto y descarnado. WEAPON (w?zpun):arma.

2
BUCKLER =broquel.

2 1
= UNDISCIPLINED =indiseiplinado.
BRANDISHED =blaundir.
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were full of native courage; for the old warrior spirit of (heir
Gothic sires still glowed in their hosoms. There were two bat-
talions of infantry, but Ataulpho stationed them in the rear;
«for God forbid,» said he, «that fool soldiers should have the
place of honour in the battle, when I have so many valiant cav-
aliers.» As the armies drew nigh to each other, however, il
was discovered that the advance of the Arabs was composed of
infantry. Upon this the cavaliers checked their steeds, and re-
quested that the fool soldiery might advance and disperse this
losel crew, holding it beneath their dignily to contend with the
pedesirian foes. The prince, however, commanded them (o
charge; npon which, putling spurs to their steeds, they rush-
ed upon the foe.

The Arabs stood the shock manfully, receiving the horses
upon the points of their lances. Many of the riders were shot
down with bolts from cross-bows, or stabbed with the pouiards
of the Moslems. The cavaliers succeeded , however, in breaking
into the midst of the battalion and throwing it into confusion,
culling down some with their swords, transpiercing others
with their spears, and trampling many under the hoofs of their
horses. At this moment, they were attacked by a band of Span-
ish horsemen, the recreant partisans of Count Julian. Their
assault bore hard upon their countrymen, who were disorder-
ed by the contest with the foot soldiers, and many a loyal
Christian knight fell beneath the sword of an unnatural foe.

The foremost among these recreant warriors was the rene-
gado cavalier whom Theodomir had challenged in the tent of
Taric. He dealt his blows about him with a powerful arm and

SIRES =mayores. BOLTS =cerrojos, misiles.
GLOWED (gk‘»d):urder. CROSS-BOWS =ballestas.

REAR (rér):reLaguardia. STABBED (stab)=dar de pubaladas.
NIGH [n%):cerca. TRAMPLING = pisolear.
LOSEL=perdido, pillo. HOOYS=casco.

CREW (cr:) =chusma, HORSEMEN =ginetes.
HOLDING=tener, opinar, I&:CHEM\‘T =cobarde, aposlala.

MAKFULLY =varonilmente, DEALT (delt), deal, dealt=repartir, dar.
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with malignant fury, for nothing is more deadly than the hatred
of an apostate. In the midst of his career he was espied by the
hardy Theodomir, who came spurring to the encounter: «Trai-
tor, » cried he, «l have kept my vow. This lance has been held
sacred from all other foes to make a passage for thy perjured
soul. «The renegado had been renowned for prowess hefore
he became a traitor to his country, but guilt will sap the cour-
age of the stoutest heart, When he beheld Theodomir rushing
upon him, he would have turned and fled. Pride alone with-
held him; and, though an admirable master of defence, he
lost all skill to ward the attack of his adversary. At the first
assault the lance of Theodomir pierced him through and throngh.
He fell to the earth, gnashed his teeth as he rolled in the dust,
but yielded his breath without uttering a word.

The baltle now became general, and lasted throughout the
morning with varying success. The stratagem of Taric, howey-
er, began o produce its effect. The Christian leaders and most
conspicuous cavaliers were singled out, and severally assailed
by overpowering numbers. They fonght desperately, and per-
formed miracles of prowess, but fell, one hy one, beneath a
thonsand wounds. Still the battle lingered on throughout a
great part of Lhe day; and as the declining sun shone through
the clouds of dust, it seemed as if the conflicting hosts were
wrapped in smoke and fire.

The Prince Atanlpho saw that the fortune of batile was
against him. He rode about the field calling out the names of
the bravest of his knights. But few answered to his call; the

3
HARDY =avezado y fuerte en resistir. ~ THROUGH AND THROUGH (thru)=de

SPURRING (spur)=espolear. parte & parte,

YOW =voto. GNASHED =rechinar.

84CRED =sagrado, TEETH, pl. {tooth , sing.)=dientes.
SAP =zapar, minar. YIELDED (yélded):entregar.
STOUTEST (slout)=mas robusto. SINGLED OUT =escoger uno por uno.
SKILL =habilidad. LINGERED (linguerd)=tardar, prolon-

WARD =resguardarse de. garse.



135

pest Jay mangled on the field. With this handful of warriors he
endeavoured o retrieve the day, when he was assailed by Ten-
deros, a-parlisan of Count Julian, at the head of a body of re-
creant Christians, At sighl of this new adversary, fire flashed
from the eyes of the prince, for Tenderos had been brought up
in his father’s palace. «Well dost thou, traiter!» cried he, «to
attack the son of thy lord, who gave thee bread; thou, who
hast betrayed thy country and thy God!»

So saying, he seized a lance from one of his pages, and
charged furiously upon the apostate ; but Tenderos met him in
mid career, and the lance of the prince was shivered upon his
shield. Atanlpho then grasped his mace, which hung at his
saddle-bow; and a doubtful fight ensued. Tenderos was power-
ful of frame, and superior in the use of his weapons, but the
curse of treason seemed to paralyse his arm. He wounded
Ataulpho slightly between the greaves of his armour; but the
prince dealt a blow with his mace that crushed through helm
and skull, and reached the brains, and Tenderos fell dead to
the earth, his armour rattling as he fell.

At the same moment a javelin, hurled by an Arah, frans-
pierced the horse of Ataulpho which sunk heneath him. The

MANGLED =destrozar.
HANDFUL =puitado.
WARRIORS =guerreros.

1
RETRIEVE (retrév) =recuperar.

FLASHED =relampaguear.
BROUGHT UP=educado.
BREAD (bred) =pan.

MID =medio, mitad.
SIﬁVERED:hacer irizas.
SHIELD (shéld) =escudo.
GRASPED =coger con avidez.
MACE =maza.

SADDLE-BOW =arzon de la silla,

CURSE = maldicion.

TREASON (trésan)=traicion.
SL;GHTLYziigeramente.
GREAVES (grévs):grebas.
ARMOUR (drmur)=armadura.
CRUSHED =aplastar. . yalravesoé hun-
THROUGH. }
SKULL=créneo.

BRAINS =sesos.

RATTLING =resonar {por choque répi-

diendo,

do, como de metales , piedras, etc.).
HURLED =lanzar.
1
TRANSPIERCED (transpérsd) = atvave

sar.
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prince seized the reins of the steed of Tenderos, but the faith-
ful animal, as though he knew him to be the foe of his late
lord, reared and plunged, and refused to let him mount. The
prince, however, used him as a shield to ward off the press of
foes; while, with his sword, he defended himself against those
in front of him. Taric ben Zeyad arrived at the scene of conflict,
and paused, for a moment, in admiration of the surpassing
prowess of the prince. Recollecting, however, that his fall
would be a death-blow to his army, he spurred upon him, and
wounded him severely with his scimitar. Before he could repeat
his blow, Theodomir led up a body of Christian cavaliers to the
rescue, and Taric was parted from his prey by the tumult of
the fight. The prince sank to the earth, covered with wounds,
and exhausted by the loss of blood. A faithful page drew him
from under the hoofs of the horses, and, aided by a veteran
soldier, an ancient vassal of Ataulpho, conveyed him to a short
distance from the field of battle, by the side of a small stream
that gushed out from among rocks. They stanched the blood
that flowed from his wounds, and washed the dust from his
face, and laid him beside the fountain. The page sat at his head,
and supported it on his knees; and the veteran stood at his
feet, with his brow bent, and his eyes full of sorrow. The prince
gradually revived, and opened his eyes. « How fares the battle ?»
said he. «The struggle is hard,» replied the soldier, «but the
day may yet be ours.»

The prince felt that the hour of his death was at hand, and
ordered that they should aid him to rise upon his knees. They
supported him between them, and he prayed fervently for a
short time, when, finding his strength declining, he beckoned

REINS (rens) =riendas. CONVEYED =trasportar, llevar.

GUSHED OUT = salir 4 chorro, bro-

tar,

LATE =ex—, que fué, altimo.
REARED (r:’ard) =encabritarse.
PLUNGED =zambullir, dar manotadas. STANCHED =restaifiar.
PRESS =presion, empuje. ‘WASHED =lavar,
HOOFS = cascos. BROW =frente.
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the veteran to sit down beside him on the rock. Continuing to
kneel, he confessed himself to that ancient soldier, having no
priest or friar to perform that office in this hour of extremity.
When he had so done, he sank again upon the earth, and
pressed it with his lips, asif he would take a fond farewell of
his beloved country. The page would then have raised his head,
but found that his lord had yielded up the ghost.

A number of Arab warriors, who came to the fountain to
slake their thirst, cut off the head of the prince, and bore it in
triumph to Taric erying, «Behold the head of the Christian lead-
er!» Taric immediately ordered that the head should be put
upon the end of a lance, together with the surcoat of the prince,
and borne about the field of battle, with the sound of trumpets,
atabals, and cymbals.

When the Christians beheld the surcoat, and knew the fea-
tures of the prince, they were struck with horror, and heart
and hand failed them. Theodomir endeavoured in vain to rally
them; they threw by their weapons and fled; and they conti-
nued to fly, and the enemy to pursue and slay them, until the
darkness of the night. The Moslems then returned and plunder-
ed the Christian camp , where they found abundant spoil.

WasHiNgTON IRvING.

(North America), still living. —History, humorous and grave, tales, sketches, etc.

1X. Derexce or tHE CONVENT OF St.—GEORGE.

For three long and anxious months did the good knight Pe-
listes and his cavaliers defend their sacred asylum against the
repealed assaulls of the infidels. The standard of the true faith
was constantly . displayed from the lofliest tower, and a fire

1
PRIEST (prest)=sacerdote. DARKNESS =—oscuridad , anochecide.

YIELDED UP THE GHOST =ecntregar el PI:}NDE]‘{ED —saguear.

espiritu, exhalar el Gltimo aliento, SPOIL=Dbotin.
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blazed there throughout the night, as signals of distress to the
surrounding counlry. The watchman from his turret kept a
wary look out over the land, hoping in every clond of dust to
descry the glittering helms of Christian warriors. The country,
however, was forlorn and abandoned; or if perchanee a human
being was 'perceived, it was some Arab horseman, careering
the plain of the Guadalquivir as fearlessly as if it were his na-
tive desert.

By degrees the provisions ‘of the convent were consumed,
and the cavaliers had to slay their horses, one by one, for
food. They suffered the wasting miseries of famine without a
murmur, and always met their commander avith a smile. Pe-
listes, however, read their sufferings in their wan and emaciat-
ed countenances, and felt more for them than for himself. He
was grieved al heart that such loyalty and valour should only
lead to slavery or death, and resolved to make one desperate
attempt for their deliverance. Assembling them one day in the
court of the convent, he disclosed to them his purpose.

«Comrades and brothers in arms, » said he, «it is needless
to conceal danger from brave men. Qur caseis desperale : our
countrymen either know not or heed not our situation, or have
not the means to help us. There is but one chance of escape; it
is full of peril, and, as your leader, I claim the right to brave
it. To=morrow at break of day I will sally forth and make for
the city gates at the moment of their being opened ;. no one will
suspect a solitary horseman ; 1 shall be taken for one of those
recreant Christians who have basely mingled with the enemy.

BLAZED:inﬁaharse , arder, PERCHANCE =por casualidad.
DISTRESS =condicion apurada d cala= FEMINE —hambre.

milosa. WAN=palido (de consuncion).
WATCHMAN =centinela. HEED =hacer caso.
TURRET =torreon. PARIL=peligro.
W:ﬂlY:CﬂUlO- TO-MORROW (Lfmléro):maﬁuna.
LOOK OUT =ojo alerta, vigilancia. MAKE FOR =tratar de ganar (llegando).

1
DESCRY (descri) =divisar. BASELY (b.’;sli) =Dhajamente.
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If I succeed in gelling out of the city, I will hasten to Toledo
for assistance. At all events T shall be back in less than twenty :
days. Keep a vigilant look-out toward the nearest mountain. If
you behold five lights blazing upon its summit, be assured I am
at hand with succour, and prepare yourselves (o sally forth
upon the city as I atlack the gates. Should I fail in obtaining
aid, I will return to die with you.»

When he had finished, his warriors would fain have sever-
ally undertaken the enterprise, and they remonstrated against
his exposing himself to such peril; but he was not to be shaken
from his purpose. On the following morning, ere the hreak of
day, his horse was led forth, caparisoned, into the court of
the convent, and Pelistes appeared in complete armour. As-
sembling his cavaliers in he chapel, he prayed with them for
some time before the altar of the holy Virgin. Then rising, and
standing in the midst of them, «God knows, my companions,»
said he, «whelher we have any longer a country! If not, bet-
ter were we in our graves. Loyal and true have ye been to me,
and loyal have ye been to my son, even to the hour of his

* death; and grieved am I that T have no other means of proving
my love for you, than by adventuring my worthless life for
your deliverance. All L ask of you, before I go, is a solemn prom:-
ise to defend yourselves to the last like brave men and Chris-
lian cavaliers, and never Lo renounce your faith, or throw
yourselves on the merey of the renegado Magued, or the trai-
tor Julian.» They all pledged their word, and took a solemn
oath to the same effect before the altar.

Pelistes then embraced them one by one, and gave them
his benediction; and as he did so his heart yearned over them,

FAIN =de buena gana. I?ZBEzanles que.
SE\’ERALLY:cada cual , adv. _ H;JLY =santo.
REMONSTRATED = hacer ver los in-  GRAVES=tumbas.
conv‘cnientcs, reconvenir, WORTHLESS =de ningun valor, inutil.
SHAKEN (shake, shook) = PLEDGED =empeifiar.
}aparta:‘ de.

a
sacudir. . . YEARNED (yérnd)=padecer por dema-

BROM: ol ing s 5 Bkt siada tension , anhelar, adheyirse &.
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for he felt towards them, not merely as a companion in arms.
and as a commander, but as a father; and he took leave of
them as if he had been going to his death. The warriors, on
their parl, crowded round him in silence, kissing his hands
and the hem of his surcoat, and many of the sternest shed
tears.

The grey of the dawning had just streaked (he east, when
Pelistes took lance in hand, hung his shield about his neck,
and, mounling his steed, issued quietly forth from a postern
of the convent. He paced slowly through the vacant streets,
and the tramp of his steed echoed afar in that silent hour ; but
no one suspected a warrior, moving thus singly and tranquilly
in an armed city, to be an enemy. He arrived at the gate just
at the hour of opening. A foraging party was enlering with
cattle and with beasls of burthen, and he passed unheeded
through the throng. As soon as he was out of sight of the sol-
diers who guarded the gate, he quickened his pace, and at
length, galloping at full speed, succeeded in gaining the moun-
tains. Here he paused and alighted at a solitary farm-house to
breathe his panting steed; but had scarce put foot to ground
when he heard the distant sound of pursuit, and beheld a horse-
man spurring up the mountain.

Throwing himself again upon his steed, he abandoned the
road and galloped across the rugged heights. The deep, dry
channel of a torrent checked his career, and his horse stum-
bling upon the margin, rolled with his rider to the bottom.
Pelistes was sorely bruised by the fall, and his whole visage

HEM =dobladillo. BURTHEN =carga.

STERNEST =mas severo, mas duro. BREATHE =vespirar, dejar respirar.
DAWNING =albores matutlinos. PANTING =jadear.

STREAKED (strékt) =rasgar (con lintes). DRY =seco.

POSTERN = poterna. CHANNEL=canal, cauce.

PACED =andar al paso. STUMBLING =dar un traspié, tropezar.
TRAMP =pisar, s. SORELY =dolorosamente.

FORAGING = [orrajear. BRUISED (brusd) = magullar, desirozar.
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was bathed in blood. His horse, too, was maimed and unable
to stand , so that there was no hope of escape. The enemy drew
near, and proved to be no other than Magued, the renegado
general, who had perceived him as he issued forth from the
city, and had followed singly in pursuit. «Well met, sefior al-
caide!» exclaimed he, <and overtaken in good time, Surren-
der yourself my prisoner.»

Pelistes made no other reply than by drawing his sword,
bracing his shield, and preparing for defence. Magued, thbugh
an apostate, and a fierce warrior, possessed some sparks of
knightly magnanimity. Seeing his adversary dismounted, he
disdained to take him at a disadvantage, but, alighting tied his
horse to a tree.

The conflict that ensued was desperate and doubtful for
seldom had two warriors met so well matched or of equal
prowess. Their shields were hacked to picces, the ground was
strewed with fragments of their armour, and stained with their
blood. They paused repeatedly to take breath; regarding each
other with wonder and admiration. Pelistes, however, had
been previously injured by his fall, and fought to great disad-
vantage. The renegado perceived it, and sought not to slay
him, but to take him alive. Shifting his ground continually, he
wearied his antagonist, who was growing weaker and weaker
from Lhe loss of blood. At length Pelistes seemed to summon up
all his remaining strength to make a signal blow; it was skil-,

B.’xTHED:bnﬁar. sirown & streawn)=cubrir con peda—
MAIMED =estropear los remos. z0s , flores, ete.

OVERTAKEN =alcanzar. STAINED =manchar.

]iR.’iGlNG =abrazar (armas). WONDER (wﬁndcr):sorpmsa.
SPARKS =chispas. SHIFTING =cambiar (buscando recur-
ALIGHTING =apearse. £08).

TIED (tie) =atar. ‘ WEARIED (wérid)=fatigat.

MATCHED =equiparar. WEAKER (wéker):mas débil,
HACKED =rajar 4 hachazos. SUMMON UP =llamar arriba, suscitar,

STREWED 6 STROWED (reg. ¢ irreg. reunir.
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fully parried, and he fell prostrate upon the ground. The re-
negado ran up, and putting his fool upon his sword, and the
point of his scimilar to his throat, called upon him to ask his
life ; but Pelistes lay without sense, and as one dead. Magued
then unlaced (he helmet of his vanquished enemy, and seated
himself on a rock beside him, to recover breath. In this situa-
lion the warriors were found by certain Moorish cavaliers, who
marvelled much at the traces of that stern and bloody combat,

Finding there was yet life in the Christian knight, they laid
him upon one of their horses, and aiding Magued to remount
his steed, proceeded slowly to the city. As the convoy passed
by the convent, the cavaliers looked forth and beheld their
commander borne along bleeding and a caplive. Furious at the
sight, they sallied forth to the rescue, but were repulsed by a
superior force, and driven back to the great portal of the
church. The enemy entered pell-mell with them, fighting from
aisle to aisle, from altar to altar, and in the courts and cloisters
of the convent. The greater part of the cavaliers died bravely,
sword in hand; the rest were disabled with wounds and made
prisoners. The convent, which was lately their castle, was now
made their prison, and, in after-times, in commemoration of
this event, was consecrated by the name of St. George of the
Caplives.

Wasnixeron Irvine.

X. Foray or ToE Seanisn KNiGHTS AMONG THE MOUNTAINS
or Mivaca.

The foray of old Muley Aben Iassan had touched the pride
of the Andalusian chivalry, and they determined on retaliation.

THROAT =garganta, PELL-MELL=4 troche y moche.
UNLACED = deshacer los lazos. AISLE ({U:ula, nave (de iglesia).
VANQUISHED =vencer. DIS.{BLEI):incapauimr, inutilizar,
RESCUE =rescate. FORAY =correria.

CHURCH =iglesia. RETALIATION =revaocha,
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For this purpose, a number of the most distinguished cavaliers
assembled at Antequera, in the month of March, 1483. The
leaders of the enterprise were the gallant marquis of Cadiz;
Don Pedro Henriquez, adelantado of Andalusia; Don Juan de
Silva, count of Cifuentes, and bearer of the royal standard,
who commanded in Seville; Don Alonso de Cardenas, masler
of the religious and military order of Santiago, and Don Alonso
de Aguilar. Several other cavaliers of nole hastened to take
part in the enterprise, and in a little time, about twenty-seven
hundred horse and several companies of fool were assembled
within the old warlike city of Antequera, comprising the very
flower of Andalusian chivalry. A council of war was held by
the chiefs, to determine in what quarter they should strike a
blow. The rival Moorish kings were waging civil war with
each other in the vicinity of Granada, and the whole country
lay open to inroad. Various plans were proposed by the differ-
ent cavaliers. The marquis of Cidiz was desirous of scaling
the walls of Zahara, and regaining possession of that important
fortress. The master of Santiago, however suggested a wider
range, and a still more important object. e had received in-
formation from his adalides, who were apostate Moors, that an
incursion might be made with safety into a mountainous region
near Malaga, called the Axarquia. Here were valleys of pasture-
land, well stocked with flocks and herds; and there were nu-
merous villages and hamlets, which would be an easy prey. The
city of Malaga was too weakly garrisoned, and had too few cav-
alry, to send forth any force in opposition. And he added, that
they might extend their ravages to ifs very gates, and perad-
venture carry that wealthy place by sudden assaunlt. The ad-
ventarous spirits of the cavaliers were inflamed by this sugges-

BEARER L))Erer):portndur. STOCKED =surto.

WARLIKE =Dbelicoso. FLOCKS =rebafios.
COMPRISING =comprender, encerrar. HAMLETS =aldeas.

QUARTER =cuartel, distrilo. CARRY =llevar, tomar.
INROAD =incursion. WRALTHY (wélthij=opulento.
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tion : in their sanguine confidence, they already beheld Milaga
in their power, and they were eager for the enterprise. The
marquis of Cadiz endeavoured to interpose a little cool caution:
he likewise had apostate adalides the most intelligent and ex-
perienced on the borders. Among these , he placed especial re-
liance on one, named Luis Amar, who knew all the mountains
and valleys of the country. He had received from him a parti-
cular account of these mountains of the Axarguia. Their savage
and broken nature was a sufficient defence for the fierce people
that inhabited them, who, manning their rocks, and their
tremendous passes, which were oflen nothing more than the
deep, dry bed of torrents, might set whole armies at defiance.
Even if vanquished , they afforded no spoil to the victor ; their
houses were little better than bare walls, and they would drive
off their scanty flocks and herds to the foriresses of the moun-
tains. The sober counsel of the marquis was overruled. The cav-
aliers, accustomed to mountain warfare, considered themselves
and their horses equal to any wild and rugged expedition,
and were flushed wilh the idea of a brilliant assault upon Mala-
ga. Leaving all heavy baggage al Antequera, and all such as
had horses too weak for this mountain scramble, they set forth,
full of spirit and confidence. Don Alonso de Aguilar and the
adelantado of Andalusia led the squadron of advance; the count
of Cifuentes followed, with certain of the chivalry of Seville;
then came the battalion of the most valiant Rodrigo Ponce de
Leon, marquis of Cadiz: he was accompanied by several of his.
brothers and nephews, and many cavaliers who sought dis-

SANGUINE =—sanguineo, animoso ¢ exal- PASSES —desfiladeros , puertos.

tado. BED =lecho, cauce.
COOL=f(resco, frio. BARE ==desnudo.
BORDERS =(ronteras. SCANTY =escaso.
I{EL’EANCE =confianza. FORTRESSES =fortalezas.
ACCOUNT =relacion. OVER[{ELED: vencer en diseusion.

MANNING =llenar de hombres, ocu- FLUSHED =engreir.
par. CERTAIN =algunos.
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tinction under his banner; and as this family band paraded in
martial stale through the streets of Antequera, they attracted
universal atiention and applause. The rearguard was led by
Don Alonso de Cirdenas, master of Santiago; and was compo-
sed of the knights of his order, and the cavaliers of Ecija, with
certain men-at-arms of the Holy Brotherhood, whom the king
had placed under his command. The army was attended by a
great train of mules, laden with provisions for a few da ys' sup-
ply, until they should be able to forage among the Moorish vil-
lages. Never did a more gallant and self-confident little army
tread the earth. It was composed of men full of health and vig-
our, to whom war was a paslime and delight. They had spared
no expense in their equipments; for never was the pomp of
war carried to a higher pitch than among the pround chivalry
of Spain. Cased in armour, richly inlaid and embossed, decked
with rich surecoats and waving plumes, and superbly mounted
on Andalusian steeds, they pranced out of Antequera, with
banners flying, and their various devices and armorial bearings
ostentatiously displayed; and, in the confidence of their hopes,
promised the inhabilants (o enrich them with the spoils of Ma-
laga. In the rear of this warlike pageant followed a peaceful
band, intent upon profiting by the anticipated viclories. They
were not the customary wretches that hover about armies , to
plunder and strip the dead; but goodly and substantial traders,
from Seville, Cordova, and other cilies of (raffic. They rode

PARADED =marchar en parada. DEVICES = divisa.

MEN-AT—-ARMS =hombres armados de ARMORIAL BEARINGS = escudos he—
toda armadura. raldicos.

BﬂifTHERHOOD:hermandad. PEGEANT =procesion ¢ tren lucido.

EQUIPMENTS:equipos. WRETCHES (retches)=miserables.

PITCH=allura. STRIP =despojar.

INLAID (inlay) =incrustar. GOODLY =de buen aspeclo, que tiene

EMBOSSED = formar relieves. cara de gordo y hermoso, hacen—

DECKED = udornar. dado.

PRANCED =hacer piernas, cabriolar. 1‘R.’iDEI{S:truﬁcamcs-

10
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sleek mules, and were clad in fair raiment, with long leathern
purses at their girdles, well filled with pistoles and other gold-
en coin. They had heard of the spoils, wasted by the soldiery
at the caplure of Alhama, and were provided wilth moneys to
buy up the jewels and precions stones, the vessels of gold and
silver, and the rich silks and cloths, that should form the plun-
der of Milaga. The proud cavaliers eyed (hese sons of traffie
with great disdain, but permitted them (o follow, for the con-
yvenience of (he (roops, who might otherwise be overburdened
with booly.

1t had been intended to conduct this expedition with greal
celerity and secrecy; but the noise of their preparations had
already reached the city of Milaga. The garrison , it is/ irue,
was weak, but the commander was himself a host. This was
Muley Abdallah, commonly called El Zagal, or, « the Valiant.»
1le was younger brother of Muley Aben Hassan, and general of
the few forces which remained faithful to the old monarch.
He possessed equal fierceness of spirit with his brother, and
surpassed him in eraft and vigilance. His very name was a war-
cry among his soldiery, who had the most extravagant opinion
of his prowess. '

El Zagal suspected, that Mdlaga was the object of this noisy
expedition. He consulted with old Bexir, a veteran Moor, who
governed the city. «If this army of marauders were to reach
Malaga,» said he, «we should hardly be able to keep them
without its walls. I will throw myself, vith a small foree, into
the mountains, rouse the peasantry, take possession of the

SLEEK =relucientes.

FAIR RAIMENT =veslidura de dia de
fiesta , lujosa.

LEATHERN (I¢thern)=de cuéro.

PURSES =bolsas.

GIRDLES =cinlurones.

PlST:ﬁLES:dohlones.

GOLDEN =de oro.

COIN =moneda.

EYED G‘d):echar el ojo.
OVERBURDENED =cargar por demas.
BOOTY =botin.

CRATT =saber, astucia.

SUSPECTED =sospechar.
MOOR=moro.

MARAUDERS =merodeadores.
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passes, and endeavour Lo give these Spanish cavaliers sufficient
entertainment upon' the road.

It was on a Wednesday, that the pranking army of high=
mettled warriors issued Trom the ancient gates of Anlequera.
They marched all day and night, making their way secretly, as
they supposed, (hrough the passes of the mountains. As the
tract of country they intended to maraud was far in the Moorish
territories, near the coast of the Medilerranean, they did not
arrive there until late in the following day. In passing through
these stern and'lofty mountains, their path was often along the
bottomn of a barranca, or deep rocky valley, with a scanty
streain dashing along ‘it, among the loose rocks and stones
which it had broken and rolled down in the time of its autum-
nal violence. Sometimes their road was a mere rambla, or dry
bed of a torrent, cut deep into the mountains, and filled with
their shaltered fragments. These barrancas and ramblas were
overhung by immense cliffs and precipices, forming the lurking-
places of ambuscades during the wars belween the Moors and
Spaniards, as in after-times they have become the favourite
haunts of rebbers, Lo way-lay the unfortunate traveller.

As the sun went down, the cavaliers came to a lofly part
ofthe mountains, commanding, to their right, a distant glimpse
of a part of the fair vega of Milaga, with the blue Mediterranean
beyond, and they hailed it with exultation as a glimpse of the
promised land. As the night closed in, they reached the chain
of little valleys and hamlets, locked up among these roeky
heights, and known among the Moors by the name of the
Axarquia. Here their vaunting hopes were 'deslined lo meel
with the first disappointment. The inhabitanls had heard of

WEDNESDAY (Wénsday! =miércoles. HAUNTS =guarida.
PRANKING =engalanado. WAY-LAY =acechar.
HIGH-METTLED = de muchos brios, FAIR =claro, hermoso.
brioso. HAIL=decir salve, saludar.
OVERHUNG = pender sobre, coro- LOCKED =cerrar con llave, encerrar.
nar de. VAUNTING = jactanciosos.

CLIFFS =peiiones. DISAPPOINTMENT =chasco.
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their approach; they had conveyed away (heir cattle and
effects: and, with their wives and children, had taken refuge
in the towers and fortresses of the mountains. Enraged at
their disappointment, the troops set fire to the deserted houses,
and pressed forward , hoping for better fortune as they advan-
ced. Don Alonso de Aguilar, and the other cavaliers in the
vanguard, spread out their forces, to lay waste the country;
capturing a few lingering herds of caltle, with the Morish
peasants who were driving them to some place of safety. While
this marauding party earried fire and sword in the advance,, and
lit up the mountain eliffs with the flames of the hamlets, the
master of Santiago, who brought up the rearguad, maintained
strict order, keeping his knights together in martial array;
ready for attack or defence should an enemy appear. The men-
at-arms of the Holy Brotherhood attempted fo roam in quest of
booty; but he called them back, and rebuked them severely.

At length they eame to a part of the mountain complelely
broken up by barrancas and ramblas of vast depth, and shag-
ged with rocks and precipices. 1t was impossible to maintain the
order of mareh; the horses had no room for action, and were
scarcely manageable, having to scramble from rock, to rock,
and up and down frightful declivities, where there was searce
footing for a mountain-goat. Passing by a burning village, the
light of the flames revealed their perplexed situation. The Moors
who had taken refuge in a watch-tower on an impending
height, shouted with exultation, when they looked down upon
these glistering cavaliers, struggling and stumbling among the
rocks. Sallying forth from their tower, they look possession of

LAY WASTE =asolar. SHAGGED =afelpado, lleno. de malezas

PEASANTS (p?:sams):paisanos. y asperezas.
LIT UP LIGHT UP (reg. ¢ irreg.) =¢n- GOAT =cabra.

eender. BURNING (burn, burnt)=arder.
BROUGHT UP =llevar arviba, cerrar, WATCH-TOWER =atalaya.
ROAM =vagar. IMPENDING = amenazante.

1 .
REBUKED =reconvenir. GLISTERING =rvesplandecer.
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the elilfs which overhung the ravine, and hurled darts and
stones upon the enemy. It was with the utmost grief of heart,
that the good master of Santiago beheld his brave men falling
like helpless vietims: around him, withoul the means of resis-
tance or revenge. The confusion of his followers was increased
by the shouts of the Moors, multiplied by the echoes of every
crag'and cliff, as if they were surrounded by innumerable foes.
Being entirely ignorant of the country, in their siruggles Lo
ex(ricale themselves they plunged into other glens and defiles,
where they were still more exposed to danger. In this extre-
mily , the master of Santiago despatched messengers in search
of succour. The marquis of Cadiz, like a loyal companion in
arms, hastened to his aid with his cavalry. His approach
checked the ‘assanlts of the enemy; and the master was at
tength enabled to’extricate his troops from the defile. In (he
mean time, Don Alonso de Aguilar and his companions, in
their eager advance, had likewise got entangled in deep glens,
and dry beds of torrents, where they had been severely galled by
the insulling atlacks of a handful of Moorish peasants, posted
on the impending precipices. The proud spirit of De Aguilar
was incensed at having the game of war thus turned upon him,
and his gallant forces domineered over, by mountain boors,
whom he had thought to drive, like their own callle, to Ante-
quera. Hearing, however, that the marquis of Cadiz and the
master of Sanuago were engaged with the enemy, he disvegard-
ed his own danger, and, calling together his troops returned
to assist'them, or rather, to partake of their perils. Being once
more assembled together, the cavaliers held a hasty council,

RAVINE (ra\n‘;n) =Dbarranco. ENTANGLED =enmaraifiar, enredar.
HELPLESS =sin socorro, desvalido. POSTED =colocar , apostar.
INCREASED (incrésd] =aumentar. GAME =juego , partido.

CRAG =risco. TURNED UPON=convertido contra.
EXTRICATE =sacar (de un atolladero), BOORS = patanes , paletos.

GLENS =valle estrecho, cafiada. DISREGARDED =despreciar.
DEF’iLES:desﬁladcro. PARTAKE (partook , partaken)=parti-

SEARCH (serch) =busca. cipar.
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amidst the hurling of stones and whistling of arrows; and their
resolves were quickened by the sight, from time to time, of
some gallant companion in arms laid low. They determined,
that there was no spoil in this part of the country to repay the
extraordinary peril; and that it was better to abandon the
herds they had already taken, which only embarrassed their
march, and to retreat with all speed to less dangerons ground.

The adalides or guides were ordered to lead the way out of
this place of carnage. These, thinking to conduct them by the
most secure route, led them by a steep and rocky pass, difficult
to the foot-soldiers, but almost impracticable: to the eavalry,
It was overhung with precipices, whenee showers of stones and
arrows were poured upon them, accompanied by savage yells,
which appalled the stoutest heart. In some places they could
pass but one at a time, and were often transpierced, horse and
rider, by ihe Moorish darts; the progress of their comrades was
impeded by their dying struggles. The surrounding precipices
were liL up by a thousand alarm-fires, and every crag and cliff
had its flames, by the light of which they beheld their foes
beunding from rock to rock, and looking more like fiends than
mortal men. Either through terror and confusion, or through
real ignorance of the country, their guides, instead of conduct-
ing them out of the mountains, led them deeper into their fatal
recesses. The morning dawned upon them in a narrow rambla,
its bollom filled with broken rocks, where once had raved
along the mountain torrent, while above them beetled huge
arid cliffs, over the brows of which they beheld the turbaned

1
WHISTLING (whisling) =silbar, silbido. TRANSPIERCED (lranspérsd)zalra\'e—

RESOLVES =resoluciones. sar.
LAID LOW =tendido por tierra. BOUNDING =saltar,
3 8 : 1
ROUTE (rut)=via, camino, FIENDS (fends)=habitante infernal.

SHOWERS =lluvia ¢ aguacero, nube. nivnn:uelimr, enfurecerse.

YELLS =voceria salvaje, BEETLED =quedar suspendido sobre.

4
APPALLED =intimidar. BROWS =frente , cispide.
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heads of their fierce and exulting foes, What a different appear-
ance did the unfortunale cavaliers present, from (he gallant
band that marched so vauntingly out of Antequera! Covered
with dust and blood and wounds, and haggard with faligue and
horror, they looked like victims rather than warriors, Many of
their banners were lost, and not a trumpet was heard, to rally
their sinking spirits; The men turned with imploring eyes to
their commanders, while the hearts of the cavaliers were ready
to burst with rage and grief, at the mereiless havoec made
among their faithful followers.

All day they made ineffectual attempts to extricate them-
selves from the mountains. Columns of smoke rose from the
heights where in the preceding night had blazed the alarm-
fires. The mountaineers assembled from every direclion; they
swarmed at every pass, getting in the advance of the Christians,
and garrisoning the cliffs like so many towers and battlements.

Night closed again upon the Chrislians, when they were
shut up in a narrow valley, traversed by a deep stream, and
surrounded by precipices that seemed to reach the skies, and
on which the alarm-fires blazed and flared. Suddenly a new
cry was heard resounding along the valley. «El Zagal! El Zagal!»
echoed from cliff to cliff. «What cry is that?» said the master
of Santiago. «It is the war-cry of El Zagal, the Moorish gene-
ral,» said an old Castilian soldier: <he must be coming in per-
son with the troops of Malaga.»

The worthy master turned to his knights: <Let us die,»
said he, «making a road with our hearls, since we cannot with
our swords. Let us scale the mounlain, and sell our lives
dearly, instead of staying here to be tamely butchered.»

EXULTING =alegre con el triunfo. FLARED =echar una llama rojiza.
HAGGARD =espantoso (por lo que ha  SELL (sold, sold) =vender.

sufrido). DEARLY =caramente.
BURST =reventar, TAMELY =mansamente.
HKVOG =destrozo. STAYING (stay, staid)=quedar.
SWARMED =hormiguear. BUTCHERED =matar como un ¢carni-

SHUT UP =encerrar, cero,
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So saying, he turned his steed against the mountain, and
spurred him up its flinty side. Horse and foot followed his
example ; eager, if they could not escape, to have at'least a
dying blow at the enemy. As they struggled up the height, a
tremendous storm of darts and stones was showered upon them
by the Moors. Sometimes a fragment of rock came boundiqg
and thundering down ploughing its way through the centre of
their host. The foot-soldiers, faint with weariness and hunger,
or crippled by wounds, held by the tails and manes of the hor-
ses, o aid them in their ascent, while the horses, losing their
footing among the loose stones, or receiving some’ sudden
wound, tumbled down the steep declivity, steed, rider, and
soldier rolling from crag to crag, until they were dashed to
pieces in the valley. In this desperate struggle, the alferez, or
standard-bearer of the master, with his standard, was lost, as
were many of his relations and his dearest friends: At length he
succeeded in attaining the crest of the mountain, but it was
only to be plunged in new difficulties. A wilderness of rocks
and rugged dells lay before him, beset by cruel foes. Having
neither banner nor trumpet, by which to rally his troops,
they wandered apart, each intent upon saving himself from
the precipices of the mountains and the darts of the enemy.
When the pious master of Santiago beheld the seattered frag-
ments of his late gallant force, he could not restrain his grief.
«0 God!» exclaimed he, «great is thine anger this day against
thy servants! Thou hast converted the cowardice of these infi-
dels into desperate valour, and hast made peasants and boors
victorionus over armed men of battle!»

FLINTY =de pedernal. MANES=erines.
THUNDERING =tronar, CREST =cima.
PLOUGHING (ploiing) =arar, abrir co-  DELL=barrancal.

mo arado. BESET:rodear, sitiar,
HUNGER (hanguer)=hambre. SCATTERED = dispersar.
HELD BY =se agarraban 4. RESTRAIN =contenerse.
TAILS =colas.

GRIET (gr::f)::pesar.
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e would fain have kept with his foot-soldiers, and, gather-
ing them together, have made head against the enemy; but
those around him entreated him to think only of his personal
safety. Te remain was to perish without striking a blow; to
escape was to preserve a life, that might be devoted to venge-
ance on the Moors. The master reluctantly yielded to (heir
advice. «0 Lord of hosts!» exclaimed he again, «from thy
wrath do I fly, not from these infidels: they are but instruments
in'thy hands ‘to chastise us for our sins!» So saying, he sent
the guides in advance, and, putting spurs to his horse, dashed
through a defile of the mounlains, before the Moors could in-
tercept him. The moment the master put his horse to speed,
his troops scaltered inall direclions. Some endeavoured to
follow his traces, but were confounded-among the intricacies
of the mountain. They fled hither and thither; many perishing
among the precipices, ‘others being slain'by the Moors, and
others taken prisoners.

The gallant marquis of Cadiz, guided by his trusty adalide,
Luis Amar, had ascended a different part of the mountain. He
was followed by his friend, Don Alonso de Aguilar, the adelan-
tado, and the count of Cifuentes; but, in the darkness and
confusion, the bands of these commanders became separated
from each other. When the marquis attained the summit, he
looked around for his companions in arms; but they were no
longer following him, and there was no trumpet to summon
them. It was a consolation to the marguis, however, that his
brothers, and several of his relalions, wilh a number of his
retainers, were still with him. He called his brothers by name,
and Lheir replies gave comfort to his heart. ,

His guide now led the way into another valley, where he
would be less exposed to danger. When he had reached Lhe

GATHERING =reunit. TRUSTY =confiado , fiel.
ENTREATED (entréted):suplicar. ATTAINED =alcanzar.
CIIAST'iSE=casLigar. BngTHEns=hermanns.

SINS =pecados. RETAINERS =dependientes feudales.

INTRICACIES =sitios intrincados. COMFORT =consuelo,
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bottom of it, the marquis paused, to collect his seattered fol-
lowers, and o give time for his fellow commanders to rejoin
him. Here he was suddenly assailed by the troops of E1 Zagal,
aided by the mountaineers from the cliffs. The Christians, ex-
hausted and terrified, lost all presenice of mind; most of them
fled, and were either slain or taken captives. The marquis and
his valiant brothers, with a few tried friends, made a stout
resistance. His horse was killed under him; his brothers, Don
Diego and Don Lope, with his (two nephews, Don Lorenzo and
Don Manuel, were one by one, swept from his side; ecither
transfixed with darts and lances by the soldiers of El Zagal, or
crushed by stones from the heights. The marquis was a veteran
warrior, and had been in-many a bloody battle, but never be-
fore had death fallen so thick and close around him. When he
saw his remaining brother, Don Beltran, struck out of his sad-
dle by a fragment of a rock, and his horse running wildly about
without his rider, he gave a cry of anguish, and stood bewil-
dercd and aghast. A few faithful followers surrounded him,
and entreated him to fly for his life. He would still have remain-
ed, to have shared the fortunes of his friend, Don Alonso de
Aguilar, and his other companions in arms; but the forces of El
Zagal were hetween him and them, and death was whistling by
on every wind. Reluctantly, therefore, he consented to fly.
Another horse was brought him: his faithful adalide guided
him by one of the steepest paths, which lasted for four leagues;
the enemy still hanging on his traces, and thinning the scanty
ranks of his followers. At length the marquis reached the ex-
tremity of the mountain defiles, and;, with a haggard remnant
of his men, escaped by dint of hoof to Antequera.

KILLED =matar. AGHAST =espantado , horrorizado.
SWEPT FROM =barridos de,arrebatados. ~ WHISTLING BY (whisling) =pasar sil-
TRANSFIXED =atravesar. bando.
RUNNING.... ABOUT =correr de un la- LASTED =durar.

do para otro. TRACES=rastro, huellas.
WILDLY =desen{renadamente , loco. THINNING (thin)=disminuir.

BEWILDERED =atolondrar. BY DINT =4 fuerza.
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The count of Cifuentes, with afew of his relainers, in allemplt-
ing to follow the marquis of Cidiz, wandereq inlo .a narvow
pass, where they were {;ompletely'surrounde_d by the band of
El Zagal. Finding all attempt at escape impossible, and resist-
ance vain, the: worthy count surrendered himself prisoner, as
did also his brother, Don Pedro de Silva, and the few of his re-
tainers who survived. ‘ : :

The dawn of day found Don Alonso de Aguilar, with a hand-
ful ‘of his adherenls, still among the' mountains. They had
attempted to follow the marquis of Cadiz, but had been obliged
to pause and defend themselves against the thickening forces
of the enemy. They at length traversed the mountain ;andreach-
ed the same valley where the marquis had made his last dis-
astrous. stand. Wearied and perplexed, they sheltered them-
selves in a natural grotto under an overhanging rock, which
kept off the' darts of the enemy, while a bubbling fountain gave
them the means of slaking their raging thirst, and refreshing
their exhausted steeds. As day broke;, the scene of of slaughter
unfolded its horrors. There lay the noble brothers and nephews
of the gallant marquis, transfixed with darts, or gashed and
bruised with unseemly wounds ; while many other gallant cav-
aliers were stretched out dead and dying.around, some of them
partly stripped and plundered by the Moors. De Aguilar was a
pious knight, but his piety was not humble and resigned, like
that of the worthy master of Santiago. He imprecated holy cur-
ses.upon: the infidels, for having thus laid low the flower of
Christian chivalry, and he vowed in his heart bitter vengeance
upon the surrounding country. By degrees the little force of De

WORTHY =digno. sLi::mG:apagar (sed).

COUNT =conde, UNP‘OLDED:desarrullur, desenvolver.
THI'ICKENING =espesar, aumentar. UNSI:ZEMLY:horribIe (de ver).
SHELTERED =albergar, refugiar, STRETCHED OUT DEAD AND DYING =

GROTTO =grula, tendidos muertos y moribundos.

BUBBLING (bubble)= hervir como bur-  CURSES =maldiciones,

bujas, bullicioso, BITTER = amargo,
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Aguilar was augmented by numbers of fugilives, who issued
from caves and chasms, where they had taken refuge in the
night. A little band of miounted knights was gradually formed,
and the Moors having abandoned the heights Lo collect the
spoils of (he slain , this gallant but forlorn squadron was eénabled
to retreat to Antequera.

This disastrous affair lasted from Thursday evening through-
out Friday, the twenty-first of March, the festival of St. Bene-
dict. 1L is still recorded in Spanish calendars as the defeat of
the mountains of Malaga; and the place where the greatest
slaughter took place is pointed out to the present day, and is
called La cuesta de la Matanza, or «the hill of the Massacre.»
The ‘principal leaders who survived returned to Antequera;
many of the knights took refuge in Alhama, and others wander-
ed about the mountains for eight days, living on rools and
herbs, hiding themselves during the day, and roaming forth at
night. So énféebled and disheartened were they, that they offer-
ed no resistance if attacked. Three or four soldiers would sur-
render to a Moorish peasant, and even the women of Milaga
sallied for(th and made prisoners. Some were thrown into the
dungeons of fronlier towns; others led caplive to Granada; but
by far the grealer number were conducted to Malaga, the cily
they had threatened to attack. Two hundred and fifty principal
cavaliers, alcaides, commanders, and hidalgos of generous
blood, were conifined in the ‘alcazaba or citadel of Malaga, to
await their ransom; and five hundred and seventy of the com-
mon soldiery were crowded in an enclosure or conrt-yard of the
alcazaba, to be sold as slaves. ,

Greal spoils were collected, of splendid armour and wea-
pons taken from the slain, or thrown away by the cavaliers in
their flight; and many horses, magnificently caparisoned, to-.

CHASMS (kasms)=hendiduras, antros, THREATENED [Lhrgtend) =amenazar.
MASSACRE (m-’?saker):degﬁello. AWAIT =aguardar.

ENFEEBLED =debilitar, RANSOM =rescate.

DUNGEONS = calabozos. ENCLOSURE = cerco.
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gether with- numerous standards; all which were paraded in
triumph into the Moorish towns.

The merchants, also, who had come with the army, intend-
ing to traffic in the spoils of the Moors, were themselves made
objects of (raffic. Several of them were driven like cattle before
the Moorish viragos to the market of Mdlaga, and, in spite of
all their adroitness in trade, and their attempls Lo buy them-
selves off at a cheap ransom, they were unable to purehase
their freedom without such draughts npon. their money-hags
at home, as drained them to the very bottom.

WasHiNeToN Invine.

XI. Fmsr Laxping or Coromsus 1§ THE NEW—WORLD.

When  (he day dawned, Colombus saw. before him a level
and beautiful island, several leagues in extent, of great fresh-
ness and verdure, and covered with (rees like a continual or-
chard. Though every thing appeared in the wild luxuriance of
untamed nature, yet the island was evidently populous, for
the inhabitants were seen issuing from the woods, and running
from all parts to the shore. They were all perfectly naked, and,
from their attitndes and gestures, appeared lost in' astonish-
ment at' the sight of the ships. Columbus made signal to cast
anchor, and to man the boats. He entered his own boat, richly
atlired in scarlet, and bearing the royal standard. Martin Alon-

INTENDING =tener intencion. LANDING =desembarco.
Vll%f'\G()S:gurrrcms , marimachos. LEAGUES (lég-sj=leguas.

MARKET =mercado. ORCHARD = huerto.

ADROITNESS =destreza. LUXURIANCE (lugzariance)zlnzaniu.
TRADE =comercio. UNT;&MED:nu domesticado., agresle.
CHEAP (chtp)zbarnm. WOODS=bosques.

FREEDOM =libertad. SHORE =playa.

DRAUGHTS (dralts) =trago, saca. SHIPS = buques.

DRAINED =desaguar, apurar. TO CAST ANCHOR =:londear.
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so Pinzon, and Vieente Yaiiez his brother likewise pul off in
their boals, each bearing the hanner of the enferprise embla-
zoned wilh'a green eross, having on each side the letire F and
¥, surnounted by crowns, the Spanish initials of the Castilian
monarchs, Fernando aud Isabel.

As they approached the shores, they were delighted by the
heauly and ‘grandeur ot the forests; the variety of unknown
fruits on the trees which overhung the shores; the purity and
suavity of the atmosphere, and the ‘crystal transparency of the
seas which bathe ‘these islands. On landing, Columbus threw
himsell upon his knees, kissed the earth, and relurned thanks
1o God with tears of joy. ITis example was followed by his com-
panions, whose breasts, indeed, were full to overflowing. Co-
lumbus then tising, drew his'sword, displayed the royal stand-
ard, and took possession in the names of the Castilian sover-
eigns, giving the island: the name of San Salvador. Ile then
called upon all present to lake the oath of obedience to him as
admiral and viceroy, and representative of the sovereigns.

His' followers now burst forth intofthe most extravagant
transporls. They (hronged around him, some embracing him,
others kissing his hands. Those who had been most mutinous
and turbalent during the voyage, were now most devoted and
enthusiastic. Some begged favours of him, asof a man who had
already wealth and henours in his gift. Many abject spirits , who
had outraged him by their insolence, nowcrouched at his feet,
begging hisforgiveness, and offering forithe future the blindest
obedience to his commands.

The natives of the island, when, at the dawn of day, they
had beheld the ships hovering on the coast, had supposed Lthem
some monsters, which had issued from the deep during the
night. Their veering about, without any apparent effort, and

PUT OFF =echar 4 andar (néutica). GIFT =don.

BATHE =baiiar. ABIECT.

BREASTS (bresis)=pechos. CROUCHED =agacharse.
OVERFLOWING =rehosar. FORGIVENESS = perdon.

THRONGED =agolparse (las gentes), VEERING=virar,
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the shifting and furling of their sails, resembling huge wings,
filled them with astonishment. When they beheld the boats
approach the shore, and a number of strange beings, clad in
glittering steel, or raiment of various colours, landing upon the
beach, they fled in affright to the woods. Finding, however,
that there was no attempt to pursue or molest them , they grad-
ually recovered from their terror and approached the Span-
iards with great awe, frequently prostrating’ themselves, and
nmaking signs of adoration. During Lthe ceremony of laking pos-
session, they remained gazing, in timid admiration, at: {he
complexion, the beards, the shining armour, and splendid dress
of the Spaniards. The admiral particularly altracted their atten-
tion, from his commanding height, his air of authority, his
scarlet dress, and the deference paid to him by his companions;
all which pointed him out to be the commander. When they
had still further recovered from their fears, they approached
the Spaniards, touched their beards, and examined their hands
and faces, admiring “their whiteness. Columbus, pleased with
their simplicity, their gentleness, and the confidence they re-
posed in beings who must have appeared so strange and formid-
able, submitted to their scrutiny with perfect acquiescence.
The wondering savages were won by this benignity; theymow
supposed that the ships had sailed out of the crystal irmament
which bounded their horizon, or that they had descended from
above, on.their ample wings, and that these marvellous beings
were inhabilants of the skies.

The natives of the island were no less objects of curiosity
to the Spaniards, differing, as they did, from any race of men
they had ever seen. They were enlirely naked, and painted

SHIFTING =mudar.
FURLING =arrollar, amainar.

AWE=miedo reverencial.

1
BEARDS (berds) =barbas (pelo).

HUGE =enorme,

CLAD (clothe, clad, clad)= vestir.

1
BEACH (bech) =ovilla,
AFFRIGHT =espanto.

WHITENESS =blancura.

WON (win, won)=vencer, ganar.
BOUNDED =limitar,

PAINTED =pintar,
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with a variety of eolours and devices, so as to have a wild and
fantastic appearance. Their natural complexion was of a tawny
or copper hue, and they were entirely destitute of bheards.
Their hair was not crisped, like the recently discovered tribes
of Africa, under the same latitude, but straight and coarse,
parlly cut above the ears, butsome locks behind left long, and
falling npon their shoulders. Their features, though disfigured
by paint, were agreeable; they had lofty foreheads, and remark-
ably fine eyes. They were of moderale stature, and well sha-
ped; most of them appeared to be under thirty years of age.
They appeared to be a simple and artless people, and of gentle
and friendly dispositions. Their only arms were lances, harden-
ed at the end by fire, or poinled with a flint or the hone of a
fish. There was no iron Lo be seen among them, nor did they
know ils properties; for when a drawn sword was presented to
them, they unguardedly took it by the edge. Columbus distrib-
uted among them coloured caps, glass beads, hawk's bells,
and other frifles, which they received as inestimable gifls, and,
decoraling themselves with them , were wonderfully delighted
wilh their finery. ’

As Columbus supposed himself to have landed on an island
at (ge extremity of India, he called the natives by the general
appellation of Indians, which was universally adopted before

COMPLEXION =tez. HARDENED =endurecer.
TAWNY =curtido, aleonado. POINTED =llevar punta,
COPPER =cobre. BONE =hueso.

HUE =tinte. FISH = pescado.

CRISPED =corto y rizado. UNGUARDEDLY =incéutamente.
STRAIGHT =derecho. CAPS=gorras.

COARSE =ordinario. GLASS-BEADS (béds):cuenlas de ro-
EARS (e‘rs):orejas , oidos. sario de cristal.
LOCES=rizos, guedejas. 7 HAWK’S =de alcon.
FOREHEADS ={rentes BELLS = campanillas,

ARTLESS =sin arle, sin aslueia ¢ pi- TRIFLES:bagaLelas.

: 1
cardia, FINERY =lujo.
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the natare of his discovery was known, and has since been ex-
tended to all the aboriginals of the new world. The Spaniards
remained all day on shore, refreshing themselves, after their
anxious voyage, amidst the beautiful groves of the island: and
they returned to their ships late inthe evening, delighted with
allithey had seen.

WasmineTon IRVING.

XII. | CHRISTIANS CELEBRATING THE DIVINE RITES AMONG THE
rOCKS oF Eayer.

(). I had proceeded forsome time through a gloomy defile,
when, al a distance before me among the rocks on which the
moonlight fell, I perceived, upon a ledge but litile elevated
above the canal, a small hut or cave, which, from a tree or
two planted around it, had some appearance of being the abode
of a human being. Suddenly, in the air above my head, as if it
came from heaven, there burst a strain from a choir of voices,
that with its solemn sweelness filled the whole valley.

« It-was the Christians’ 'morning hymn that I heard. I looked
up, and, at the very summil of the rock above me, saw a light,
appearing to come from a small opening or window, through

“which also. the sounds, that had appeared so supernatural,
issued. .

There could be not.doubt, thal I had now found — if not
the dwelling of the anchorel Melanius — at least, the haunt of
some of the Christian brotherhood of these rocks, by whose as-
sistance I could not fail to find the place of his retreat.

Impatient, I pushed my boat close to the base of the rocks, —

(1) Alciphron, an Epicurean philosopher.

GLOOMY =!riste , 16brego.
MOONLIGHT =luz de luna.

STRAIN =una masica, aire ¢ canlata.
GHOIR [quiicrjzcom.

LEDGE =arrecife, meseta de rocas. OPENING =abertura.

HUT=choza.
ABODE = morada.

WiINDOW =ventana.
PUSHED =empujar, arrimar.

11
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directly nnder that lighted window on the summit, to find my
way up to which was my first object.

After ascending for some time, I arrived at a level space or
ledge , which the hand of labour had suceeeded in converling
into a garden , and which was planted, here and there, with
fig-trees and palms, Around it, too, I could perceive, through
the glimmering light, a number of small caves or grottoes, into
some of which, human beings might find entrance, while
others appeared no larger than the tombs of the sacred birds
round lake Meeris.

I was still, I found, but half-way up the ascent to the sum-
mit, nor could perceive any further means of continuing my
course, 'as the mountain from hence rose almost perpendicu-
larly, like a wall. At length, however, on exploring around, I
discovered behind the shade of a sycamore a large ladder of
wood, resting firmly against the rock, and affording an easy
and secure ascent up the steep.

At the top of the long ladder I found myself on another ledge
or platform, somewhat smaller than the first, but planted,
in the same ‘manner, with trees;, and, as I could perceive by
the mingled light of morning and the moon, embellished with
flowers. 1 was now near the summit — there remained but
anothier short ascent, and; as a ladder against the rock, as be-
fore, supplied the means of scaling it, I was in a few minutes
at the opening from which the light issued. i

I had ascended gently, as well from a feeling of awe at the
whole scene, as from an unwillingness to disturb too rudely
the rites on which I intruded.

My approach was, therefore, unheard, and an opportunity,
during some moments, afforded me of observing the group
within, before my appearance at the window was discovered.

In the middle of the apartmenls, which seemed once to have
been a Pagan oratory, there was an asserbly of seven or eight
persons, some male some female, koeeling in silence round a

GLIMMERING = columbrar, débil re- UNWILLINGNESS = poco dningun deseo.
; 3
flejo. GROUP (grup) =grupo.



163

small altar ; — while, among them, as if presiding over their
ceremony, stood an aged man, who, at the moment of my ar-
rival was presenling to one of the female worshippers an ala-
baster cup, which she applied, with much reverence, Lo her
lips. On the countenance of the venerable minister, as he pro-
nounced a short prayer over her head, there was an expression
of profound feeling that showed how wholly he was absorbed
in that rile; and when she had drunk of the cup, — which
I saw had engraven on its side the image of a head, with a
glory round it, —the holy man bent down and kissed her
forehead.

After this parting salutation, the whole group rose silently
from their knees; and it was then, for the first time, that, by
a cry of lerror from one of the women, the appearance of a
stranger al the window was discovered. The whole assembly
seemed startled and alarmed , except him, that superior person,
who advancing from the altar, with an unmoved look, raised
the latch of the door, which was adjoining to the window, and
admitted me.

There was, in this old man’s features, a mixture of elevation
and sweelness, of simplicity and energy, which commanded at
once attachment and homage; and half hoping, half fearing,
I looked anxiously, in his face, as I entered, and pronounced
the name « Melanius!» « Melanius is my name, young stranger,»
he answered; «and, whether in friendship or in enmity thou
comest, Melanius blesses thee.» Thus saying, he made a sign
with his right hand above my head, while, with involuntary
respect, I bowed beneath the benediction.

«Let this volume,» I replied, canswer for the peacefulness
of my mission,» — at the same time placing in his hands the
copy of the Scriptures, which had been his own gift to the
mother of Alethe.

At the sight of this sacred pledge, which he recognized in-

1
WORSHIPFERS (worship)=adoradores. BLESSES =bendecir.
CUP=laza, copa. BOWED =doblarse, inclinarse.

LATCH = picaporte. PLEDGE =prenda.
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stantly, the solemnily that had marked his first reception ol me
softened into tenderness. «The trust,» he said, with a fallering
voice, «is sacred, and God will, [ hope, enable his servant o
guard it faithfully,

During this shorl dialogue, the other persons of the assenm-
bly had departed — being, as I afterwards learned, brethren
from the neighbouring bank of the Nile, who came thus se-
cretly before daybreak, to join in worshipping God.

Tu. Moore.

Tromas Moorg, Ireland , 1780~1852, — Great poet.

XIM. A MEMORIAL OF PIUS VIL.

The rosary, which you see suspended around my neck, is a
memorial of sympathy and vespect for an illustrious man. I was
passing through France, in the reign of Napoleon, by the pe-
culiar privilege granted to a ssvant, on my road to Ialy. I had
just returned from the Holy Land, and had in my possession
iwo or three of the rosaries which are sold Lo pilgrims at Je-
rusalem, as haying been suspended in the Holy, Sepulchre.
Pius VII was then in imprisonment at Fontainebleau. By a spe-
cial favour, on the plea of my return from the Holy Land, I
obtained permission Lo see this venerable and illustrious pon-
tiff. I carried with me one of my rosaries. He received me wilh
greal kindness. I lendered my services to execute any commis-
sions, nol political ones; he might think it torentrust me with,
in Ialy, informing him thai I was an Englishman : he express-
ed his thanks, bul declived troubling me. I told him that T was
just returned from the Holy Land; and, bowing, wilh greal

TRUST =encargo (de confianza), NECK =cuello.
FiLTERlNG:vucilame. PILGRIMS =peregrino,
BRETHREN 6 BROTHERS =hermanos, PLEA (pl:-,‘ =excusa.
ME,\I(')R!.-’\I::rcl:nm'do. ; KINDNESS =amabilidad,
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humility, offered to him my rosary from the Holy Sepulchre.
He received it with a smile’, touehed it with his lips, ‘gave his
benediction over it, and returned it into my hands, supposing,
of couirse , that Twas a Roman' Catholic. 1 had ‘meant to pre-
sent it to his Holiness ; but the blessing he had bestowed upon
it, and'the touch of his lips, ‘made it 'a precious relic to me;
and I restored it to my neck, round which it has ever since
been suspended.*** «We shall meet again; adieu:» and he gave
me his paternal hlessing.

It was eighteen months after this interview, that 1 went
out, with almost the whole population of Rome, to receive and
welcome the triumphal enlry of this illustrious father of the
Church into his capital. He was borne on the shoulders of the
most distinguished artists, headed by Canova: and never shall
I forget the enthusiasm with which he was received; it is im-
possible to deseribe the shouts of triumph and of rapture sent
up to heaven by every voice. And when he gave his benedic-
tion to the people, there was a universal postration, a sobbing
and mark of emolion and’ joy, almost like the bursting of the
heart. I héard everywhere aronnd me cries of «The holy father!
the most holy father ! His restoration is the work of God!» T
saw' tears streaming from the eyes of almost all the women
about me , many of whom were sobbing hysterically, and old
nién were weeping as if they were children. I'pressed my ro-
sary to my breast on this occasion , and repeatedly touched with
my lips that part of it which had received the kiss of the most
venerable pontiff. I preserve it with a kind of hallowed feeling,
as the memorial of a man whose sanetity, firmness, meekness,
and benevolence, are an honour to his Church and lo human
nature: and it has not only been useful to me, by its influence
on my own mind, but it has enabled me to give pleasure to
others; and has, I believe, been sometimes beneficial in

OF COURSE =por de contado. SOBBING (sob)=sollozar.
MEANT (ment), mean, meant=querer EVERYWHERE =por todas partles.
deciv, tener inlencion. 1[}LLO\V!ED:sagrado.
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ensuring my personal safety. I have often gratified the peasants of

Apulia and Calabria, by presenling them to Kiss a rosary from

the Holy Sepulchre, which had been hallowed by the touch of

the lips and benediction of the Pope: and it has ever been re-

spected by, and procured me a safe passage through a party of

brigands, who once stopped me in the passes of the Apennines.
S HumpHreY Davy.

1778-1829. — Chemistry, elc.

XIV. THE DISABLED SOLDIER.

Some days ago , I accidentally met with a poor fellow, whom
I knew when a boy, dressed in a sailor’s jacket, and begging
at one of the outlets of the town, wilth a wooden leg. I knew
_ him to be honest and industrious when in the country, and
was curious to learn what had reduced him to his present sit-
uation. Wherefore, after giving him what I thought proper, I
desired to know the history of his life and misfortunes, and
the manner in which he wasreduced to his present distress. The
disabled soldier, for such he was, though dressed in a sailor’s
habit, scratching his head, and leaning on his crutch, put
himself into an attitude to comply with my request, and gave
me his history as follows :

«As for my misfortunes, master, I can’t pretend to have
gone through any more than other folks: for except the loss of
my limb, and my being obliged (o beg, I don’'t know any rea-
son, thank Heaven, thatI have to complain : there is Bill Tibbs,

ENSURING =asegurar. WOODEN LEG=npierna de palo.
BRIGANDS =bandoleros. Wlh?:REFORE:por cuya razon, adv,
D]S}BLED =invilido, estropeado, SCRATCHING =rascar.

FELLOW =compaiiero , individuo. MASTER =sefiorito , mi amo.
SAILOR'S =de marincro. FOLKS (ff}ks]:gentes.

JACKET =chaqueta. LIMB=miembro , remo.
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of our regiment, he has lost bhoth his legs and an eye lo hoot;
but, thank Heaven, it is not so bad with me yel.

»I was born in Shropshire; my father was a labourer, and
died when I was five years old, so I was put upon the parish.
As he had been a wandering sort of a man, the parishioners
were not able to tell to what parish I belonged, or where I was
born, so they sent me to another parish, and that parish sent
me to a third. I thonght, in my heart, they Kept sending me
aboiit so long, that they would not let me be born in any parish
at-all: but at last, however, they fixed me.

»I had some disposition to be a scholar, and was resolved
at least to know my letlers; but the master of the workhouse
put me to business as soon as I was able to handle a mallet;
and here 1 lived an easy kind of life for five years; I only
wrought ten hours in the day, and had my meat and drink
provided for my labour. It is true, I was not suffered to stir
out of the house, for fear, as they said, I should run away; but
what of that? Thad the liberty of the whole house, and the yard
before the door, and that was enough for me. I was then bound
ol to a farmer, where I was up both early and late; but I ate
and drank well, and liked my business well enough till he died,
when I was obliged to provide for myself: so I was resolved to
go and seek my fortune.

»In this manner I went from town to town, worked when
I could get employment, and starved when I could gel none;

TO BOOT =por aiiadidura. WORKHOUSE =casa de trabajo, hos—
SHROPSHIRE (shropsher) =condado de pleio:

Shrop ¢ Salop. HANDLE =manejar.
PUT UPON=puesto i cargo. MALLET =mazo (de madera).
PE‘\RISH =parroguia. MEAT {m:et) =comida.
SORT =suerte , clase. STIR OUT =menear fuera, salir.
PARISHIONERS =feligreses. BOUND (bind) =obligar: (por escrite).
AT ALL=absolutamente. UP=arriba, levantado.
SCHOLAR = estudioso. EARLY (érli)=temprano.

LETTERS =letras , alfabeto, STARVED = morirsede hambre ¢ defrio,
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when happening one day to go through a field belonging to a
Justice of the peace, I spied a hare 'crossing the path just be-
fore. me; and I believe the devil put it into my head to fling my
stick at it: — well , what; will you have on’t? I killed the hare,
and was bringing it away in triumph, when the justice himself
met me ; he called nie'a poacher and a villain; and, collaring
me, desired I would give an account of myself. T fell upon my
knees, hegged his worship's pardon, and began to’ give a full
account of all that I'knew of my breed, seed, and generation;
but though I gave a very good account; the justice would not
believe ‘a syllable 1 had ‘to say; so I -was indicted at sessions,
found guilty of being poor, and sént up to London to Newgate,
in order to be transported as a vagabond.

»People may say this and that of being in jail; but; for my
part, I found Newgale as agreeable a place as ever I wasin in
all my life. T'had my bellyfull to eat and drink, and did no
work at all. This kind of life was too good to last for ever; so I
was taken out of prison, after five months, put on hoard a ship,
and sent off, with two hundred more, to the plantations. We
had but an indifferent passage ; for, being all confined in the
hold, more than a hundred of our people died for want of
sweel air; and those that remained, were sickly enough, God
knows. When we came ashore we were sold’ to the planters,
and T was bound for seven years more. As I was no scholar,

SPIED (spy)=espiar, ver de pronto.
HARE =liebre.

2
DEVIL=demonio.

BREED =cria.
SEED =semilla, descendencia.

1
INDICTED (indited)=acusar.
FLING (flung) =tirar con rapidez.

STICK =palo.
WIHAT WILL YOU HAVE ON'T? = qué

SESSIONS =sesion (de los tribunales).
TRANSPORTED =deportar.
JAIL=carcel.

quiere V.7 On't=on it, corrupcion de BELLYFULL=vientre ¢ barriga llena.

of it (expletivo).
POACHER =cazador en vedado,
CﬂLLARlNG:agarrar por el cuéllo.
WORSHIP'S =de culto, sefioria.

ON BOARD =4 bordo.
PLANTATIONS =ingenios,
HOLD =hodega.

SICKLY =enfermizo,



169
for 1 did not know my leuers I was ebhged to work among the
negroeés; and 1 served ‘out my time, asin duty' bound to do!

»When my time was expired, I worked my passage home,
and glad I'was' tosee old England again, because T loved my
country. T'was afraid, however that T shonld be indicted for a

vagdabond once more, <0 did not much care to go'down into the
country, but kept about the town and dld httle;wbq when T
could get them. :

»I was vely happy in this'manner' for some time, till one
evening, coming home from work, two men knocked me down,
and then desired me Lo stand. They belonged o'a press-gang:
I'was carried before the justice, and as'I could give no account
of myself, I'had my choice left, whether to/'go on board a man-
of-war; or list for a soldier. I chose the latter; and, in this post
of & gentleman, T served two campaigns ‘in’ Flanders, was at
the battles of Val and Fontenoy, ‘and received hut one wound
through'the breast here ; but the doctor ot our rewlment soon
made me well again. j | (Hi

»When the pedce came on, T was discharg ed, and'as1 Lould
not work, because my wound ‘was sometimes troublesome I
listed for'a landman in the East India Company’s serviée. T here
fought the French'in six pitched battles? and'I verily believe,
that if I could read or write, our captain would have made me
a corporal. But it was not my good fortune to have any promo-
lion, for I soon fell sick, and so got leave to return home again,
with forty pounds in my pocket. This was at the beginning of
the present war, and I hoped Lo be set on shore, and Lo have the

SERVED OUT =cumplir sirviendo, MAN-OF-WAR =hombre de guerra, bu-
WORKED MY PASSAGE =pagar el pa— que de guerra. - :
saje’con el trabajo. LIST =alistarse.

JOBS =trabajo & destajo’; cualquier em— LATTER =ultimo.
pleo pusajero. TROUBLESOME (nﬁbuisumJ:msudio—
PRESS-GANG=cuadrilla de engancha— 50. f :
dores que obligan & enlrar en el sere LANDMAN =soldado de lierra.

vicio maritimo ¢ & veces terrestre, PITCHED =campal.
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pleasure of spending my money ; but the government wanted
men , and so I was pressed for a sailor before ever I could set
foot on shore. ;

»The boatswain found me, as he said, an obstinate fellow:
he swore he knew that T understood my business well, but that
I'shammed Abraham, merely to be idle; but God knows, I knew
nothing of sea-business, and he beat me without considering
what he was about. I had still, however, my forty pounds, and
that was some comfort to me under every beating ; and the
money I might have had (o this day, but that our ship was tak-
en by the French, and so I lost all. '

» Our crew was carried into Brest, and many of them died
because they were not used to live in a jail : but for my part it
was nothing to me, for I was seasoned. One night as I was
sleeping on the bed of boards, with a warm blanket about me,
for I always loved to lie well, I was awakened by the boatswain,
who had a dark lantern in his hand. Jack, says he to me , will
you knock out the French sentries’ brains? I don't care, says I,
striving to keep myself awake, if I lend a hand. Then follow
me, says he, and I hope we shall do business. So up I got, and
tied my blanket, which was all the clothes I had, aboul my
body, and went with him to fight the Frenchmen. I hate

£1 1 1
WANTED =carecer de. SEASONED (sésund)=sazonar, avezar.

FOOT =pié, pl. feet.
BOATSWAIN=contramaestre.
SWORE (swear, swore , sworn) =jurar,
SHAMMED (sham)=

fingir.. . . . . .lhacerse el sueco.
ABRAHAM. . . . j

SEA-BUSINESS (sébisness) =asuntos de
mar.

BEAT (bet) = pegar.

BEATING = paliza.

CREW =tripulacion.

BOARDS =tabla.

BLANEET =manta.

TO LIE WELL=dormir ¢ descansar i
guslo.

DARK LANTERN =linterna sorda.

KNOCK OUT..... BRAINS =echar fuera
los sesos, aplastar la cabeza.

SENTRIES’ =de los cenlinelas.

STRIVING (strove, str:ilvcn) =eslorzarse.

TIED =atax.

HATE =odiar.
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the French, because they are all slaves, and wear wooden shoes.

»Though we had no arms, one Englishman is able to beat
five: French at any time; so we went down to the door, where
both the sentries were posted, and rushing upon them, seized
their arms in a moment, and knocked them down. From thence,
nine of us ran together to the quay, and seizing the first boat
we met, got out of the harbour, and put to'sea. We had not
been here three days before we were taken up by the Dor-
set privateer, who were glad of so many good hands; and we
consented to run our chance. However, we had nol so much
good luck as we expected. In three days we fell in with the
Pompadour privateer, of forly guns, while we had but twenty-
three; so to it we went, yard-arm and yard-arm. The fight last-
ed for three hours, and I verily believe we should have taken
the Frenchman, had we but had some more men left behind;
but, unfortunately, we lost all our men just as we were going

to get the victory.

»1 was once more in the power of the French, and I believe
it would have gone hard with me had I been brought back to
Brest: but by good fortune, we were retaken by the Viper.
I had almost forgot to fell you, that in that engagement I was
wounded in two places; I lost four fingers of the left hand, and
my leg was shot off. If I had had the good fortune to have lost
my leg and the use of my hand on board a king’s ship, and not
aboard a privateer, I should have béen entitled to clothing and
maintenance during the rest of my life; but that was not my

SHOES (shﬁs):zapatos. TO IT WE WENT =arremetimos.,
QUAY (kje)zmuelle. YARD-ARM = pefioles de’ con vergas
HARBOUR =puerto. vergas. LU ulint s entrelaza-
PRIVATEER =buque armado en corso,  AND YARD ARM. . . . . das.
HANDS=manos , brazos, " FINGERS =dedos.

CHANCE =casualidad , suerte. SHOT OFF (shoot, shot)=llevar de un
LUCK =fortuna, suerte, tiro.

GUNS =escopetas , cafienes, ENTITLED =tener derecho.
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chance : one man ishorn with a silver spoon in 'his mouth, and
another with a wooden ladle. However, blessed be God!'I enjoy
good health, and will for ever love liberty and old England.
Liberty, poverly, and old England for ever, huzzah!»

Thus saying, he limped off, leaving me in admiration at'his’
intrepidity and content ; nor could T avoid acknowledging, that
an habitual acqunaintanee with misery serves better than philo-
sophy to'teach us lo despise it:

selie - GorpsmiTi,

XV. NICHOLAS THE FISH.

In the times of Frederic, king of Sicily, there lived a cele-
brated diver whose name wasNicholas, and who from his amaz-
ing skill ‘in swimming; and his perseverance under waler,
was surnamed the Fish. This man had, from his infancy, been
used to'the sea, and earned his scanty subsistence by diving for
corals, and oysters which he sold to the villagers onshore. His
long acquaintance with the sea; at last, brought it/ to be almost
his natural element. He frequently was known to spend five days
in‘the midst of the waves, wilhout'any other provisions than
the fish 'which he eaught there, and ate raw. He often swam

ONE MAN 18 BORN WITH A SILVER SPOON ACQUAINTANCE =conocimiento,
1
IN HIS MOUTH , AND ANOTHER WITH TEACH (tech), taught, taught =enseiar,
A WOODEN LADLE =un hombre es na- FISH =pescado.

cido con una cuchara de plata enla D;\TER:huzu_

boca, ¥ otro con un cucharon de ma- SKILL =habilidad.
dera; algunos nacen con buena estre— SWIMMING (swim, swam, swum) =
ila y otros con mala. padar. L

FOR EVER =para siempre , ;viva! EARNED (ernd) = ganat.

n%zziﬂ =hurra, {viva!' SCANTY = escasa.

LIMPED OFF =se fué cojeando. DIVING =chapuzar.

3
ACKNOWLEDGING (aknoledging)=re-  VILLAGERS=aldeanos.

conocer, confesar, RAW =crudo.
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over from Sicily to CGalabria, a tempestnous and dangerous
passage , carrying letlers from the king, "

gome mariners out at sea, one day, observed something at
some distance from them which they regarded as a sea mons-
ter; bubupon its approach, it was known to be Nicholas, whom
they took into their ship. When they asked him whither he
was going; in so stormy and rough a sea, and al such a distance
from land, he shewed them a packet of letters which he was
carrying Lo one of the Llowns of Italy, exactly done up in a lea-
ther bag, in sucha manner as that they-could not be welted
by the sea, He kepl them thus company for some time,, on their
voyage; conversing and asking questions, dnd after ealing a
hearly meal with them, he took hisleave, and jumping into
the sea, pursued his voyage alone. In order to aid these powers
of enduring in the deep , nature seemed to have assisted him in
avery extraordinary manner, for the spaces between his fingers
and loes were webbed, as in a goose, and his chest became so
very ‘capacious, that he could take in,at one inspivation, as
much breath as would serve him for a whole day. .

The account of so extraordinary a person did not fall (o
reach (he king himself; who, actuated by the general curiosity,
ordered that Nicholas should be brought before him. It was no
easy matter to find Nicholas, who generally spent his time in
the solitudes of the deep; but at last, however, after much
searching, he was found and brought before his majesty. The
curiosity of this monarch had been long excited by the aecounts
he had heard of the bottom of the gulf of Charybdis; he there-
fore, conceived thatit would be a proper opportunity to have

STORMY =Dborrascoso, JUMPING =saltar.
ROUGH (ruf) =dspero, picado. DEEP =profundo, mar.
DONE UP =arreglado. TOES=dedos del pié.
LEATHER BAG {13tlmr)=saco de cue— WEBBED (web)=palmear.
ro, balija. GOOSE =ganso, pl. geese,
WETTED (wetl) =mojar. CHEST =¢aja (del pecho),

HEARTY (bérti)=cordial, opiparo. SEARCHING =registrar.
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more certain information; and commanded our ‘poor diver to
examine the bottom of this dreadful whirlpool; as an incitement
to his obedience he ordered a golden cup to be flung into it.

Nicholas was not insensible of the dangers to which he was
exposed, dangers best known only to himself, and he therefore
presumed to remonstrate; but the hopes of the reward, the
desire of pleasing the king, and the pleasure of shewing his
skill at last prevailed. He instantly jumped into the gulf, and
was swallowed as instanlly up, in its bosom. He continued for
three quarters of an hour below, during which time, the king
and his attendants remained upon shore anxious for his fate;
but he at last appeared, buffeting upon the surface, holding the
cup in trinmph in one hand, and making his way good among
the waves with the other. It may be supposed he was received
with applause upon his arrival on shore: the cup was made the
reward of his adventure. The king ordered him to be taken
proper care of, and as he was somewhat fatigued and debilitat-
ed by his labour, after a hearty meal he was put to bed and
permitted to refresh himself by sleeping.

‘When his spirits were thus restored, he was again brought
to satisfy the king’s curiosily, wilh'a narrative of the wonders
he had seen; and his account was to the following effect: —He
would never, he said. have obeyed (he king’s commands, had
he been apprised of half the dangers that were before him.
There were four things, he said, that rendered the gulf dread-
ful, not only to men, but even to the fishes themselves: first,
the force of the water bursting up from the bottom, which re-
quires great strength to resist; secondly, the abruptness of the
rocks, that on every side threatened destruction;: thirdly, the
force of the whirlpool, dashing against those rocks; and fourth-
ly, the number and magnitude of the polypus fish, some of

DREADFUL (drédful) =espantoso. MAKING HIS WAY GOOD =abrirse ca-
WHIRLPOOL =vértice. mino con éxito,
SWALLOWED =tragar. ABRUPTNESS = escabrosidad, répido

BUFFETING =abofetear, luchar con. declive.
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which appeared as large as a man, and which everywhere
slicking against the rocks projected their fibrous arms to entan-
gle him.

Being asked how he was able so readily to find the cup that
had been thrown in, he replied: that it happened to be flung
by the waves into the cavity of a rock, against which he him-
gelf was urged in his descent. This account, however, did not
gatisfy the king’s curiosity; being requested to venture once
more into the gulf, for further discoveries, he at first refused;
but the king, desirons of having the most exact information
possible of all things to be found in the gulf, repeated his soli-
citations, and to give them still greater weight produced a
larger cup than the former, and added also a purse of gold.
Upon these considerations, the unfortunate Pessacola once again
plunged into the whirlpool, and was never heard of more.

GoLDSMITH.

XVI. CHRISTENING OF MARTINUS SCRIBLERUS.

The day of the christening being come, and the house filled
with gossips, the levity of whose conversation suiled bat ill
wilh the gravity of Dr. Cornelius, he cast about how Lo pass
this day more agreeable to his character; that is to say, not
without some profitable conference , nor wholly without observ-
ance of some ancient custom.

He remembered to have read in Theocritus, that the cradle
of Hercules was a shield: and being possessed of an antique
buckler, which he held as a most inestimable relic, he deter-
mined to have the infant laid therein, and in that manner

STICK (stuck) =adherirse. Ll‘é\’lTY =liviandad.

WEIGHT (wéil) =peso. CAST ABOUT =andar revolviendo ¢ ca~
PRODUCED =sacar. vilando.

CHRISTENING (crisning) =baulizar, (‘.R.i’DLl",:cnm\.

i 1
GOSSIPS =los padrinos. SHIELD (sheld =escudo.
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brought:into thestudyi to heshewn Lo certain learned nen of
his acquaintance. i ‘

The regard he had for llns 9111L]d had Cdllbetl h1m formerly
to compile a dissertation coneerning it, proving from;the sever-
al properties, and parlicularly the colour of the rust, the exact
chronology thereof. .

With this freatise and a moderate supper, he proposed, to
enlertain his guests; though helhad also another design, to
have their assistance in the calculation; of his son’s nativity.

He thereflore took the buckler out of a case (in which he al-
ways kept it lest it /might) contract any modern rust) and en-
trusted it to his house-maid, with orders, thal when the com-
pany was.come , she should lay, the child careful]y in it, cover-
ed wilh a mantle of blue satin.. ‘

The guesls were no soonerseated, hut they entercd mlo a
warm debate about the; triclinium, and the manner of decubi-
tus, of the ancients, which Cornelius broke off in this manner:

«This day, my friends, I propose to exhibit my son before
you;a child not wholly unworthy of inspection, as he is.de-
scended from arace of virtuosi. Let the physiognomists examine
his features ; let the chirographists behold his palm; but, above
all, let us consult for the calculation of his. nativity.. To this
end, as the child. is not valgar, I will not, present him to you in
a vulgar manner. He shall be cradled in/my-ancient shield, so
famous through the universities of Europe: You all, know how
I purchased that invaluable piece of antiguily, at the great

STUDY =estudio, cuarto de estudio ¢ BROKE OFF (break off)=interrumpir.

despachio. EXH%BIT:mosl.rar, hacer ver.
RUST =moho. UNWSRTI*[Y:indigno.
GUESTS =huéspedes , convidados. VIRTUOSI =anticuarios.
LEST =no sea que. ) CHIROGRAPHISTS (kirdﬂgraﬁSLS)quli"‘
ENTRESTED:conﬁar. | rografo.
HOUSE-MAID=doncella, sirvienta. PALM (p?xm; =palma.

BLUE=azul. PORCHASED =gomprar,
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(though indeed inadequate) expence of all the plate of our fa-
mily; how happily I carried it off, and how trinmphantly I trans-
ported il hither, to the inexpressible grief of all Germany.
Happy in every circumstance, but that it broke the heart of
the great Melchior Insipidus!» :

Here stopped his speech, upon sight of ‘the maid, who en-
tered the room with the child: he took 1L in his arms, and pro-
ceeded:

«Behold then my child, hut first hehﬂld the shield ; behold
this rust, — or rather let,me call ‘it this precious @rugo; — be-
hold this beautifl varnish of fime , = this venerable verdure of
so-many ages!» — Inspeaking these words, he slowly lifted up
the mantle which covered it inch by inch; but at every inch he
uncovered, hischeels grew paler, his hand trembled , his nerves
failed, till on sight of the whole the tremor became universal:
the shield and tbe infant both dropped to the ground, and he had
only strength enough to cry, «0 God! my shield! my shield!»

The truth was, the maid (extremely concerned for the re-
putation of her own cleanliness, andher young ma‘iter s honour)
had scoured it as clean as her hand-irons.

Corneling sunk back on achair, the guests stood 'asLonrshed
the infant squalled, the maid ran in, snatched it up again in her
arms, flew into her mistress's room, and told what had happen-
ed. Down stairs in an instant hurried all the gossips, where
they found the doctor in a trance: Hungary-water, hartshorn,

PLATE =plato, plata, vajilla.
SPEECH =discurso.
ZERUGO =mobo (de cobre).
VARNISH =barniz, | .
1NCH = pulgada.

SQUALLED =emitir el chillido agudo de

un nifio lastimado.
SNATCHED=coger arrancando,
MISTRESS'S =de sefiora, 'ama.
ROOM =habitacion.

CHEEKS = m{'jillus

tm? MOR ¢

CLLANLINL‘SS-aseo

SCOURED ={regar.

HAND-IRONS, AND-IRONS, FIRE-DOGS
¢ END-IRONS = morrillos.

j TRJ \IOR =temblor.

STAIRS=escalera.
HURRIED =apresurarse.
TRANCE =insulto, sincope.
HUNGARY-WATER=ugua de romero.
HARTSHORN = asta de ciervo (reme—
dio).
12
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and the confused noise of shrill voices, at length awalkened hin:
when opening his eyes, he saw the shield in the hand of the
house-maid. «0 woman! wonian!» he cried (and snatched it
violently from her), «was it o thy ignorance that this relic
owes ils ruin? Where, where is the beautiful erust that cover-
ed thee so long? where those lraces of time , and fingers, as it
were , of anliquity? Where all those beautiful obscurities, the -
cause of mueh delightful disputation, where doubt and curio-
sity went hand in hand, and eternally exercised (he specula-
tions of the learned? And this the rude touch of an ignorant
woman hath done away! The eurious prominence at the belly
of (hat figure, which some, laking for the cuspis of a sword,
denominated a Roman soldier; others pronounced to be one of
the Dii Termini: behold she has cleaned it in like shameful
sort, and shown to be the head of a nail. 0 my shield! my shield!
well may I say with Horace, non bene relicta parmula.»

The gossips, not at all inquiring into the cause of his sorrow,
only asked if the child had no hurt? and cried: « Gome, come,
all is well ; what has the woman done but her duty? a tight
cleanly weneh, I warrant her: whata stir the man makes about
a bason, that an hour ago, before her labour was bhestowed
upon it, a country barber would net have hung at his shop
door!» «A bason! (cvied another), no sueh matter; "tis nothing
but a paltry old sconce, with the nozzle broke off. » The learn-

SHRILL=agudo (tonos).
OWES=deber (como dinero).

TIGHT =apretado , aliiioso, listo.
WENCH=moza.

CRUST =corteza.

HATH por HAS, La s de la lercera per-
sona se convierle en th en el estilo
elevado 0 burlesco.

CUSPIS =punta, ciaspide.

LIKE SHAMEFUL SORT=de la misma
manera tan vergonzosa.

NAIL =clavo.

WARRANT = garantizar, estar seguro.

BASON ¢ BASIN =palancana, bacia.

AGO=ha ¢ hace (adv.)

SHOP =tienda.

PALTRY = mezquino,; miserable ¢ de
mala muerte.

SCONCE =arandela.

NOZZLE = cafion.
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ed gentlemen, who till now had stood speechless, hereupon
looking narrowly on the shield, declared their assent to this
latter opinion, and desired Cornelius o be comforted ; assuring
bim it was a sconce , and no other. But this, instead of comfort-
ing; threw the doctor into such a violent fit of passion, that he
was carried off groaning and speechless 'to bed; where, being
quite spent, he fell into a kind of slumber.
Pore.

ALEXANDER PoPE, 1688 — 4744. Great poet.

XVII. RANSOM OF ROME BY ALARIC, 409.

The last resource of the Romans was in the clemency, or,
at least, in the moderation of the king of the Goths. The senate,
who in this emergency assumed the supreme powers of gov-
ernment, appointed two ambassadors to negotiate with the
enemy. This important trust was delegated to Basilius, a sena-
tor of Spanish extraction, and already conspicuous in the ad-
ministration of provinces; and to John, the first tribune of the
notaries, who was peculiarly qualified by his dexterity in busi-
ness as well as by his former intimacy with the Gothie prince.
When they were introduced into his presence, they declared,
perhaps in a more lofty style than became their abject condition,
that the Romans were resolved to maintain their dignily, either
in peace or war; and that, if Alaric refused them a fair and
honourable capitulation , he might sound his trumpets and pre-
pare Lo give battle to an innumerable people, exercised in arms,
and animated by despair. « The thicker the hay the easier il is
mowed,» was the concise reply of the barbarian; and this rus-

SPEECHLESS =sin habla ¢ hablar. LOFTY =alto, elevado.

GROANING =dar quejidos. «THE THICKER, etc.» =«cuanto mas
SLUMBER =sueiio, descanso, espeso es el heno, mas facil es de
RESOURCE (résérs}:mcmso. cortar. »

TRUST =confianza,
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lic metaphor was accompanied by a loud and insulting laugh,
expressive of his contempt for the menaces of an unwarlike
populace, enervated by luxury before they were emaciated
by famine. He then condescended to fix the ransom which he
would aceept as the price of his retreat from the walls of
Rome: all the gold and silver in the city, whether it were the
property of the state or 'individuals; all the rich and precious
moveables; and all the slaves who could prove their title to the
name of barbarians. The ministers of the senate presumed to
ask, in a modest and suppliant lone, «If such, O king, are
your demands, what do you intend to leave us?» «Your lives,»
replied the haughty conqueror: they trembled and retired. Yet,
before they retired, a short suspension of arms was granted,
which allowed some time for a more temperate negotiation.
The stern features of Alaric were insensibly relaxed; he abaled
much’ of the rigour of his terms; and at length consented to
raise the siege, on the immediate payment of five thousand
pounds of ‘gold, of thirty thousand pounds of silver, of four
thousand robes of silk, of three thousand pieces ol fine scarlet
cloth, and of three thousand pounds weight of pepper. But the
public treasury was exhausted ; the annual rents of the great
estates'in Italy and the provinces were intercepted by the cala-
mities of war; the gold and gems had been exchanged, during
the . famine, for the vilest sustenance; the hoards of secrel
wealth were still concealed by the obstinacy of avarice; and
some remains of consecrated spoils afforded the only resource
that could avert the impending ruin of the cily. As soon as the
Romans had satisfied the rapacious demands of Alaric, they
were restored, in some measure, to the enjoyment of peace
and plenty. Several of the gates were cautionsly opened; the
importation of provisions from the river and the adjacent coun-
iry was no longer obstructed by the Goths; the citizens resorted
in crowds to the free market, which was held during three
days in the suburbs; and while the merehants who undertook

1
EMACIATED =demacrado. ABATED =reducir.

FAMINE =hambre (pablica). HOARDS =montones secretos.
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this gainful trade made a considerable profit, the future sub- -
sistence of the city was secured by the ample magazines which
were deposiled in the public and private granaries.’
| Enward Gipron.

47371794, — History.

XVIII. THE SIEGE OF ZARAGOZA , 1808.

The French having received a train of mortars, howitzers,
and twelve-pounders, which were of sufficient calibre against
mud walls, kept up a constant fire, and showered down shells
and grenades from the Torrero. Ahout twelve hundred were
thrown into the town, and there was not one building that
was bomb-proof within (he walls. After a time the inhabitanst
placed beams of timber logether, endways, against the houses,
ina sloping direction, behind which those who were near when
ashell féll might shelter themselves. The enemy continued also
to invest the city more closely, while the Aragonese made every
effort'to strengthen their means of defence. They tore down
the awnings from their windows, and formed them into sacks,
which they filled with sand, and piled up before the gales in
the form of a battery, digging round it a deep trench. They
broke holes for musketry in the walls and intermediate build-
ings, and stationed cannon where the position was favourable
for it. The houses in the environs were destroyed. «Gardens
and olive grounds,» says an eye-witness, «that in better limes

SIEGE (sej) =sitio.

HOWITZERS =obis.

TWEL\’E—POUNDERS = cafiones que
llevan balas de doce libras.

MUD =lodo, barro, adobe.

KEPT UP =soslener.

SHOWERED =llover (como un aguacero)

SHELLS =bombas.

BFﬁ\MS:vigas.

TIMBER =madera (de obras).
ENDWAYS=de punta.
AWNINGS =toldos , cortinas.
HOLES =agujeros , troneras.
ENViRONS:a[‘ucras.
OLIVE-GROUNDS =olivares.
EYE-WITNESS =lestigo ocular.
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had been the recreation and support of their owners, were

cheerfully rooted up by the propietors themselves wherever

they impeded the defence of the city, or covered the approach

of the enemy.» Women of all ranks assisted; they formed them-

selvés into companies, some (o relieve the wounded some to

carry waler, wine and provisions to those who defended the

gates. The countess Burita instituted a corps for this service;

she was young, delicate, and beautiful. In the midst of the
most tremendous fire of shot and shells, she was seen coolly

attending Lo those occupations which were now become her

duty ; nor throughout the whole of a two months’ siege did the

imminent danger to which she incessantly exposed herself pro-

duce the slightest apparent effect upon her, or in the slightest
degree bend her from her heroic purpose, Some of the monks

bore arms ; others exercised their spiritnal offices to the dying;

others, with the nuns, were busied in making eartridges,

which the children distributed.

During the night of the 28 of June, the powder magazine,
in the area where the bull-fights were performed, which was
in the very heart of the city, was blown up, by which fourteen
houses were destroyed, and about two hundred persons killed.
This was the signal for the enemy to appear before three gates
which had been sold to them. And while the inhabitants were
digging out their fellow-citizens from the ruins, a fire was open-
ed upon them with mortars, howitzers and cannons, which
had now been received for battering the town. Their altack
seemed chiefly to be directed against the gate called Portillo,
and a large square building near it, without the walls, and sur-
rounded by a deep ditch ; though called a castle , it served only
for a prison. The sand-bag battery befove this ‘gate was fre-
quently destroyed, and as often reconstructed under the fire

ROOTED UP =arrancar de raiz.
SHOT =tiro, balas.

BULL-FIGHTS = peleas ¢ corridas de
toros.
CARTRIDGES = cartuchos. DITCH =foso.

1
AREA =plaza. SAND-BAG=saco de arena.
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of the enemy. The carnage here throughout the day was dread-
ful. Augustina Aragon, a handsome woman of the lower class,
about twenty-two years of age, arrived at this batlery with re-
freshments, at the time when not a man who defended it was
left alive, so tremendous was the fire which the French kept
up against it. For a moment the eitizens hesitated (o re-man
the guns. Augustina sprung forward over the dead and dying,
snatched a match from the hand of a dead artillery man, and
fired off a six-and-twenty pounder; then jumping upon the
gun, made a solemn vow never to quit it alive during the siege.
Such a sight could not but animate with fresh courage all
who beheld it. The Zaragozans rushed into the battery, and
renewed their fire with greater vigour than ever, and the
French were repulsed here and at all other points with great
slaughter. On the morning of this day a fellow was detected
going out of the city with letters to Murat. It was not till after
these repeated proofs of treasonable practices that the French
residents in Zaragoza, with other suspected persons, were tak-
en into custody.

Lefebvre , now supposing that his destructive bombardment
must have dismayed the people, and convinced them how im-=
possible it was for so defenceless a city to persist in withstand-
ing him, again attempted to force his way into the town, think-
ing that, as soon as his troops could effect a lodgment within
the gales, the Zaragozans would submit. On the 2ud of July, a
column of his army marched out of their battery, which was
almost within musket-shot of the Portillo, and advanced to-
wards it with fixed bayonetsand without firing a shot. But when

CARNAGE =carniceria. VOW =voto.

HESITATED =vacilar. FELLOW = compaiiero, sugeto (des—
RE-MAN=volver 4 llenar de gente, precio).

SPRUNG (spring, sprang, sprung) = WITHSTANDING (with y stand, p. p.

sallar con mucha elasticidad. slood) =resistir.

SNATCHED =arrancar con viveza, LODGMENT =alojamiento.
FORWARD =adelante.

MATCH=mecha.
JUMPING =dar un salto.

WITHIN MUSKET-SHOT =4 tiro de
fusil.
BAYONETS (béinets) =bayonelas.
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they reached the castle, such a discharge of grape and mus-
ketry was opened upon their flank, that, notwithstanding the
most spirited exertions of their officers, the column immediate=
ly dispersed. The remainder of.their force had heen drawn
up to support their attack , and follow:ihem into the eity; but
it was impossible to bring them a second time Lo the charge.
The general however ordered another | column instantly (o
advance against the gate of the Carmen; on the left of the Por-
tillo. This entrance was defended hy a sand-bag battery and by
musketeers; who lined the walls on each side , and command-
ed two-out of three approaches to it; and here also the French
suffered great loss and were repulsed.

On the 4.t of Angust, the French opened batterieswithin pis-
tol-shot of the church.and convent of St. Engracia. The mud
walls were levelled at the first discharge; and the besiegers
rushing through the opening, took the hatteries before the ad-
jacent gates in reverse. Here general Mori, who had distinguish-
ed ‘himself on many former occasions, was made prisoner,
The street of St. Engracia, which they had thus entered, leads
into the Coso/, and the corner huildings where: it thus termi-
nated, were on the one hand the convent of St. Francisco, and
on the other the general hospital.:Both were stormed and set
on fire ; the sick and the wounded threw themselves from the
windows to escape the flames, and the horrorof the scene was
aggravated by the maniacs, whose voices raving or singingin
paroxysms of wilder madness, or crying in vain to be set free,
were heard amid the confusion of dreadful sounds. Many fell
vietims to the fire, and some to the indiscriminating fury of the
assailants. Those who escaped were conducted as prisoners to

GRAPE=uva, metralla.
SPRITED =brioso.

LINED =forrar, cubrir.
BESIEGERS (béségcrs):siliadarcs.

STORMED =tomar (al asalte).
SET ON FIRE =incendiar,
MANIACS =locos.

i v
RAVING =delirar (hablar con desvario

IN REVERSE =por detrds.
CORNER BUILDINGS (bildings)=edifi—

cios de esquina.

de la imaginacion).
FREE =libre; lo be sel, free=ser pues—

tos en libertad.
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the Torrero; but when their condition had been 'discovered,
they were sent back on the morrow, to take their chance in
the siege. Aller a severe contest and dreadful carnage, (the
French forced their way into the Coso, in the very centre of
the cily, and before the day closed were in possession of one
half of Zaragoza. Lefebvre now believed that he had effected
his purpose, and required Palafox to surrender, in a note con-
taining only these words: «Head-quarters, St. Engracia. Capi-
tulation !> The heroic Spaniard immediately returned this reply:
«Head-quarters , Zaragoza: War at the knife’s point!»

The contest which was now carried on' is unexampled in
history. One side of the Coso, a street about as wide as Pall-
mall, was possessed by the French ; andin the centre of it-their
general, Verdier, gave his orders from the Franciscan con-
venl. The opposite side was maintained by the Aragonese, who
threw up batteries at the openings of the cross streets, within
a few paces of those which the French erected against them.
The intervening space was presently heaped with dead, either
slain wpon the spot, or thrown out from the windows. Next
day the ammunition ‘of the citizens began lo fail; the French
were expected every moment Lo renew Lheir efforts for com-
pleting the conquest, and even this circumstance occasioned
no dismay, nor did any one think of capitulation. One ory was
heard from the people, wherever Palafox rode among them,
that if powder failed they were ready Lo attack the enemy with
their knives; formidable weapons in the hands of desperate
men.-Just before the day closed, Don Francisco Palafox, the
general's brother, entered the ¢ity with a convoy of arms and
ammunition, and a'reinforcement of three thousand men, com-
posed of Spanish guards, Swiss, and volunteers of Arvagon;a

SENT BACK =volver. KENIFE'S =de cuchillo.

ON THE MORROW =4 la maiiana si- UNEXAMPLED =sin ejemplo.

guienle. CROSS STREETS =encrucijadas, cua-

TAKE THEIR CHANCE=tomar su ¢ca- tro esquinas.
sualidad , correr la suerte. POWDER =pélvora.

HEAD-QUARTERS =cuartel general, GUARDS (gards) = guardias.
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succour as little expected by the Zaragozans, as it had been
provided against by the enemy.

The war was now continued from street to street, from
house to house, and from room to rooms; pride and indignation
having wrought up the French to a pitch of obstinate! fury,
little inferior (o the devoted courage of the patriots. During
the whole siege no man distinguished himself more remarkably
than the curale of one of the parishes, within the walls, by
name P. Santiago Sas. Ile was always to be seen in the streets,
sometimes fighting with the most determined bravery against
the ‘enemies, not of his country alone, but of freedom , and of
all virtuous principles, wherever they were to be found;: at
other times administering the sacrament to the dying, ‘and
confirming’, with the authority of faith , that hope which gives
to death, under such circumstances, the joy, the exultation,
the triumph, and the spirit of martyrdom. Palafox reposed the
ulmost confidence in this brave priest, and selected him when-
ever anything peculiarly difficult or hazardous was to be done.
At the head of forty chosen men he succeeded in introducing a
supply of powder info the town, so essentially necessary for its
defence.

This most obstinate and murderous contest was conlinued
for eleven successive days and nights, more indeed by night
than by day; for it was almost certain death to appear by day-
light within reach of those houses which were occupied by the
other party. But under cover of the darkness the combatants
frequently dashed across the street toattack each other’s bat-
teries; and the baltles which began there were often carried
on into the houses beyond, where they fought from room to
room, and floor to floor. The hostile batteries were so near
each other that a Spaniard in one place made way under cover

ROOM =cuarto , habitacion. PARISHES =parroquias.

3
WROUGHT UP (rot)=incitar, escitar. DASHED ACROSS =pasar de pronlo.
PITCH =punto, colmo. : BEYOND =al otro lado.

CURATE =cura. FLOOR (flor) =piso.
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of the dead bodies, which completely filled the space between
them, and fastened a rope to one of the French cannons; in
the struggle which ensued the rope broke’, and the Zaragozans
lost their prize at the very moment when they thonght them-
selves sure of il.

Arnew horror was added to the dreadful circumstances of
warin this ever-memorable siege. In general engagements the
dead are left upon the field of battle, and the survivors remove
toclear ground and an untainted atmosphere; but here, in
Spain, and in the month of August, there, where the dead lay,
the struggle was still carried on, and pestilence was dreaded
from the enormous aceumnlalion of putrifving bodies. Nothing
in the whole course of the siege so much embarrassed Palafox
as this evil. The only remedy was to lie ropes to the French
prisoners, and push them forward amid the dead and dying, to
remove the bodies and bring them away for interment. Even
for this necessary office there was no truce, and it would have
heen certain death to the Aragonese who should have attempi-
ed to perform it; but the prisoners were in general secured by
the pity of their own soldiers, and in this manner the evil was
in some degree diminished. | i

A council of war was held by the Spaniards on the 8/h; not
for the purpose which is too usual in such councils, but that
their heroic resolution might be communicated with authority
to the people. It was, that in those quarters of the city where
the Aragonese still maintained their ground, (hey should con-
tinue to defend themselves with the same firmness; should the
enemy al last prevail, they were then to retire over the Ebro
into the suburbs, break down the bridge and defend the sub-
urbs till they perished. When this resolution was made pub-
lic, it was received with the loudest acclamations. But in

ROPE =so0ga , maroma. QUARTERS =barrio,

SUBV;VORS =los que sobreviven. GROUND =terreno.

TIE =atar. WERE..... TO RETIRE =debian reti-
INTERMENT = entierro. rarse.

TRUCE =(regua.



188

every eonflict the cilizens now gained ground upon the sol.
diers, winning it inch by inch, (ill the space oceupied by the
enemy, which, on the day of their entrance was nearly half the
cily, was gradually reduced to about an eighth part. Meantime,
intelligence of the event in other parls of Spain was received
by the Freneh, all tending {o dishearten them; the surrender
of Dupont, the failure of Moncey before Valencia, and the news
that the Junta of that province hadi dispatched six ' thousand
men to join the levies in Aragon, which were deslined to re~
lieve Zaragoza. During the night of the 13.th their fire was par-
licularly fierce and destructive;: after their batteries had ceas-
ed, flames burst out in'many parts of the buildings which they
had won; their last act was to blow up the c¢hurch of 8t En-
gracia ; the powder was placed in the subierranean church,
and this remarkable place, the splendid thealre wherein so
many feelings'of deep: devolion had been: excited, whieh so
many thousands had visited in faith, and from whicly, unques-
tionably, many had deparled with their imaginations ‘elevated,
their principles ennobled, and their hearts strengthened , was
laid in ruins. In the morning the French columns, to (he great
surprise of the Spaniards, were seen at a distance relrealing
over the plain, on the road to Pamplona..
Ropert Sovrney.

1774—1843.—Poetry, history, biugraphy.

INCH = pulgada. i BLOW UP =volar (soplar arriba).
LEVIES (1évis)=levas. ‘ CHURCH =iglesia.



189

DESCRILTIVE RIBCES.

— PSSR PP e——

1., RESIDENCE OF THE ABYSSINIAN PRINCES.

The place, which the wisdom or policy of antiquity had des-
tined for the residence of the Abyssinian princes, was a spacious
- valley in thre kingdom of Amhara, surrounded on every side by
mountains, of which the sammits overhang the middle part.
The only passage, by which it could be entered; was a cavern
that passed ‘under a rock, of which it has long been disputed
whelther it was the work of nature or of human industry. The
outlet of the cavern was concealed by a thick wood, and the
mouth which opened into the valley was closed with gates of
iron forged by the artificers of ancient days, so massy that no
man could without the help of engines open ot shut them.
From the mountains on every side, rivulets descended that
filled all the valley with verdure and fertility, and formed a lake
in the middle inhabited by fish of every species, and frequented
by every fowl whom nature has taught to dip the wing in wa=
ter. This lake discharged ils superfluilies by a stream’ which
entered a dark cleft of the mountain on the northern side, and

MIDDLE =medio, central. FORGED = fraguar, forjar.

CAVERN =cueva. : MASSY =—maeizo.
WHETHER =si (dudando), eonj. HELP =—ayuda.

OUTLET =salida. ENGINES = maquinas.

Rf"i}LETS =arroyuelos.
LAKE =lago.

" CONCEALED, (concéld)=oeultar.
MOUTH=bhoca.

CLOSED =cerrar. DIP =mojar (la punta).

CLEFT =hendidura.
13

1 1
IRON (iurn 6 iron)=hierro.
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fell with dreadful noise from preecipice to precipice Lill it was
heard no more.

The sides of the mountains, were covered with trees, the
banks of the brooks were diversified with flowers; every blast
shook spices from lhe rocks and every month dropped fruits
upon the ground. All animals that bite the grass, or browse
the shrub, whether wild or tame, wandered in this exlensive
circuit, secured from beasts of prey by the mountains which
confined them. On one part were flocks and herds feeding in
the pastures, on another all the beasts of chase frisking in the
lawns; the sprightly kid was bounding on the rocks, the sublle
monkey frolicking in the trees, and the solemn elephant repos-
ing in the shade. All the diversities of the world were brought -
together, the blessings of nature were collected, and its evils
extracted and excluded.

The valley, wide and fruitful, supplied its inhabitants with
the necessaries of life, and all delights and superfluities were
added at the annual visit which the emperor paid his children,
when the iron gate was opened to the sound of music; and dur-
ing eight days, every one that resided in the valley was requir-
ed to propose whatever might contribute to make seclusion
pleasant, to fill up the vacancies of attention, and lessen the
tediousness of time. Every desire was immediately granted. All
the artificers of pleasure were called to gladden the festivity;
the musicians exerted the power of harmony, and the dancers
shewed their activity before the princes, in hope that they

TREES =drboles. LAWNS =praderas.

BROOKS =arroyos. SPRIGHTLY =vivo.

BLAST =soplo, réfaga. KID =cabrito.

SPICES =especias. BOUNDING =saltar.

BITE (bit, bitten)=morder. MONKEY =mono.

BROWSE =ramoncar. FROLICKING =hacer monadas, jugue-
SHRUB =arbuslo. tear,

CHASE =caza. WAS REQUIRED TO PROPOSE=se l¢

FRISKING =triscar. exigia que propusiera.
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should pass their lives in this blissful captivity, to which those
only were admilted whose performance was thought able to add
novelly to luxury. Such was the appearance of security and de-
light which this retirement afforded, that they, to whom it was
new, always desired that it might be perpetual; and as those,
on whom the iron gate had once closed, were never suflered to
return, the effect of longer experience could mot be known.
Thus every year produced new schemes of delight, and new
competitors for imprisonment.

The palace stood on an eminence raised about thirty paces
above the surface of the lake. It was divided into many squares
or courts, built with greater or less magnificence, according
to the rank of those for whom they were designed. The roofs
were turned into arches of massy stone joined by a cement that
grew harder by time, and the building stood from century to
century deriding the solstitial rains and equinoctial hurricanes,
without need of reparation.

This house, which was so large as to be fully known to none
but some ancient officers who successively inherited the secrets
of the place, was built as if Suspicion herself had dictated the
plan. To every room there was an open and secret passage;
every square had a communication with the rest, either from
the upper slories by private galleries, or by subterranean pas-
sages from the lower apartments. Many of the columns had
unsuspected cavities, in which a long race of monarchs had
deposited their treasures. They then closed up the opening
with marble; which was never to be removed but in the utmost
exigencies of the kingdom; and recorded their accumulations
in a book which was itself concealed in a tower not entered but

BLISSFUL=venturoso. NEED =necesidad.

PERFORMANGE =ejecucion. AS.TO BE FULLY KNOWN TO NONE=
SQUARES =plazas cuadradas, .
ROOFS =techos, tejados,
HARDER =mas duro.
RAINS=1luvias,

que ninguno la conocia completamen~
Le.

UPPER (up) =superior.

STORIES =pisos.
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by the emperor, attended by the prince who stood next in sue-
cession.
Jonnson.

II. THE AMPHITHEATRE OF TITUS.

Posterity admires, and will long admire, the awful remains
of the Amphitheatre of Titus, which so well deserved the epi-
thet of colossal. It was a building of an elliptie figure, five
hundred and sixty-four feet in length, and four hundred and
sixty-seven in breadth; founded on four score arches, and ris-
ing, with four successive orders of architecture, to the height
of one hundred and forly feet. The outside of the edifice was
encrusted with marble, and decorated with statues. The slopes
of the vast concave which formed the inside, were filled and
surrounded with sixty or eighty rows of seats of marhle, cover-
ed with cushions, and capable of receiving with ease above
four score thousand spectators. Sixty-four vomitories (for by
that name the doors were very aptly distingnished) poured
forth the immense multitude; and the enlrances, passages,
and staircases, were contrived with such exquisite skill, that
each person, whether of the senatorial, the equestrian, or the
plebeian order, arrived at his destined place without trouble
or confusion. /

Nothing was omitted which in any respect could be subser-
vient 4o the convenience and pleasure of the spectators. They
were protected from the sun and rain by an ample canopy, oc-
casionally drawn over their heads. The air was continually re-
freshed by the playing of fountains, and profusely impregnated
by the grateful smell of aromatics. In the centre of the edifice,
the arena or stage was slrewed with the finest sand, and suc-

2
S8CORE =raya, veintena, CANOPY =dosel 6 toldo.
ENCRUSTEP =incrustar. SMELL =olor.
SLOPES=declive,, rambla ¢ tendido. STAGE =escenario.

ROWS =hileras , filas. SAND =arena,
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cessively assumed the most different forms, At one moment i
seemed to rise out of the earth, like the garden of thé Hespe-
rides; at another it exhibiled the rugged rocks and caverns of
Thrace. The subterraneous pipes conveyed an inexhaustible
supply of water, and what had just before appeared a level
. plain, might be suddenly converted into a wide lake, covered
with armed vessels, and replenished with the monsters of the
deep. - '

In the decoration of these scenes, the Roman emperors dis-
played their wealth and liberality ; and we read that, on various
occasions, the whole furniture of the amphitheatre consisted
either of silver, or of gold, or of amber. The poet who describes
the games of Carinus, in the character of a shepherd, at-
tracted to the capital by the fame of their magnificence , affirms,
that the nets designed as a defence against the wild beasts, were
of gold wire; that the porlicoes were gilded; and that the belt
or circle which divided the several ranks of spectators from
each other, was studded with a precious mosaic of beautiful
stones.

GiBBoOXN.

HI. THE CATARACT OF NIAGARA.

This amazing fall of water is made by the river St. Lawrence,
in its passage from the lake Erie inlo the lake Ontario. The

PIPES =cationes, caiieria, STUDDED (stud) = tachonar ¢ salpi-
SUPPLY (supph!] =surlido. oAk

GAMES =juegos. MOS‘;[C.

SHEPHERD (sheep herd) = pastor. NIAGARA.

NETS =redes. LAWRENCE =Lorenzo,

GILDED =dorar. ERIE (:'zre).

BELT =cinturon, ()NT;I\I().
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St. Lawrence is one of the largest rivers in the world ; and yet
the whole of its waters is discharged in this place, by a fall of a
hundred and fifty feet perpendicular. It is not easy to bring the
imagination to correspond to the greatness of the scene. A riv-
er extremely deep and rapid, and that serves to drain the
walers of almost all North America into the Atlantic Ocean, is
here poured precipitately down a ledge of rocks, that rises, like
a wall, across the whole bed of its stream. The river, a little
above, is near three quarters of a mile broad; and the rocks,
where it grows narrower, are four hundred yards over. Their
direction is not straight across, but hollowing inwards like a
horse-shoe ; so that the cataract, which bends to the shape of
the obstacle, rounding inwards, presents a kind of theatre the
most tremendous in nature. Just in the middle of this circular
wall of walers, a little island, that has braved the fury of the
current, presents one of its points, and divides the stream at
top into two parts; but they unite again long before they reach
the bottom. The noise of the fall is heard at the distance of sev-
eral leagues; and the fury of the waters, at the lermination
of their fall, isinconceivable. The dashing produces a mist that
rises to the very clouds, and which forms a most beautiful
rainbow, when the sun shines. It will readily be supposed, that
such a cataract entirely destroys the navigation of the stream;
and yet some Indians, in their canoes, as it is said, have ven-
tured down it with safety.
) GOoLDSMITII,

IV. THE GROTTO OF ANTIPAROS.

Of all the sublerraneous caverns now known, the grotto of

DRAIN=desaguar. BEAUTIFUL=hermoso,
YARDS =varas (inglesas). RAINBOW =arco iris.

3
HOLLOWING =ahuecar, encorvar. CANOES (cantis) =canoa.

HORSE-SHOE (hors-shu) =herradura. VENTURED DOWN =aventurarse & ba-
BRAVED=desafiar, resistir. jar,
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Antiparos is the most remarkable, as well for ils extent, as for
the beauty of ils sparry incrustations. This celebrated cavern
was first explored by one Magni, an italian traveller, about one
hundred years ago, at Antiparos, an inconsiderable island of
the Archipelago. «Having been informed, says he, by the na-
tives of Paros, that in the little island of Antiparos, which lies
about two miles from the former, a gigantic statue was to be
seen at the mouth of a cavern in that place, it was resolved
that we (the French consul and himself) should pay it a visit.
In pursuance of this resolution, after wé had landed on the
island, and walked about four miles through the midst of bezy-
liful plains, and sloping woodlands, we at length came to a
little hill, on the side of which yawned a most horrid cavern,
which, by it gloom, at first struck us with terror, and almost
repressed curiosity. Recovering the first surprise, however,
we entered boldly, and had not proceeded above twenty paces,
when the supposed statue of the giant presented itself o our
view. We quickly perceived, that what the ignorant natives had
been terrified at as a giant, was nothing more than a sparry
concrelion , formed by the water dropping from the roof of the
cave, and by degrees hardening into a figure, which their fears
had formed into a monster. Incited by this extraordinary ap-
pearance, we were induced to proceed still farther, in quest
of adventures in this sublerranean abode, As we proceeded,
new wonders offered themselves: the spars, formed into trees
and shrubs, presented a kind of petrified grove; some white,
some green ; and all receding in due perspeclive. They struck
us with the more amazement, as we knew them to be mere
productions of nalure, who, hitherlo in solitude, had in her

ARTIPAROS, PLAINS =llanuras.

SPARRY =espitico. WOODLANDS =terrenos poblados de &r—
ARCHIPELAGO (arkipélago). boles.

GiGANTlG. YAWNED=bostezar , abrirse mucho la

3
PURSUANCE = proseguimiento , para boca.
efectuar, GREEN =verde.
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playful moments, dressed the scene, as 1f for her own amuse-
ment. . !

»We had as yet seen but a few of lhe wonders of the place,
and we were introduced only into ‘the portico of this amazing
temple In one corner of this half illuminated recess, there ap-
peared an opening of about three feet wide, which seemed to
lead to a place totally dark, and which one of the natives as-
sured us contained nothing more than a reservoir of water.
Upon this information, we made an experiment, by throwing
down some stones, which rumbling along the sides of the de-
scent for some time, the sound seemed at last quashed in abed
of waler. In order, howewer, to be more certain, we sent a Le-
vantine mariner, who, by the promise of a good reward, ven-
tured with a flambeau in his hand into this narrow aperture.
After continuing within it about a quarter of an hour, he re-
turned bearing in hishand some beautiful pieces of white spar,
which art could neither equal nor imitate. Upon being inform-
ed by him that the place was full of these beautiful incrusta-
tions, I ventured in once more with him, about fifty paces
anxiously and cautiously descending, by a steep and dangerous
way. Finding, however, that we came to a precipice which led
into a spacious amphitheatre (if I may so call it) still deeper
than any other part, we returned, and being provided with a
ladder, flambeaun and other things to expedite our descent, our
whole company, man by man, ventured into the same opening;
and descending one after another, we at last saw ourselves all
together in the most magnificent part of the ¢avern!

»Our candles being now all lighted up, and the whole place
completely illuminated, never could the eye be presented with
a more gliltering, or a more magnificent scene. The whole roof

PLAYFUL=jugueton, de juego. FLAMBEAU (flambé)=tea.
DI{}:SSSED:preparar adornando. SPAR =espato.
BESERVOIR:roceptéculo, estanque. LADDER =escalera de mano.
RUMBLING =resonar sordamente. i EXPﬁDiTE:apresurar, facilitar.

QUASH =aplastar, amortignar, ; - CANDLES =velas.
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hung with solid icicles, transparent as glass, yet solid as mar-
ble. The eye could scarcely reach the lofty and noble ceiling:
the sides were regularly formed with spars, and the whole
presented the idea of a magnificent theatre, illumjnated with.
an immense profusion of lights. The floor consisted of solid
marble; and, in several places, magnificent columns, thrones,
altars and other objects, appeared, as if nature had' designed
to mock the curiosities of art. Our voices upon speaking or
singing, were redoubled to an astonishing loudness; and upon
the firing of a gun, the noise and reverberalion were almost
deafening. In the midst of this grand amphitheatre rose a con-
cretion of about fifteen feet high, thal, in some measure, re-
sembled an altar. The beautiful columns that shot up round
the allar, appeared like candlesticks; and many other natural
objecls represenled the customary ornaments of a churh,
»Below even this spacious grotto, there seemed another

cavern; down which I ventured with my former mariner, and
descended about fifly paces by means of a rope. I at last arrived
ata small spot of level ground, where the boltom appeared dif-
ferent from that of the amphitheatre, being composed of soft
clay yielding Lo the pressure, and in which I thrust a stick to
the deplh of'six feet. In this, however, as above, numbers of
the most beautiful crystals were formed; one of which , parti-
cularly, resembled a table. Upon our egress from this amazing
cavern, we perceived @ Greek inscription upon a rock at the
mouth, but so oblilerated by time, that we could not read it
distinctly. It seemed to import that one Antipater, in the time

ICICLES (;cike]sjzcarémhunus. SHOT UP=arrancar.
GLASS=eristal. CANDLESTICKS =candelabros,
CEILING (céiiug) =lecho (por dentro). C'és'roj\{mvzusua[_

MOCK =burlarse de. CHURCH =iglesia.

LOUDNESS =fuerza (de sonidos). ROPE =cuerda, soga.

1
FiRING=disparar. CLAY =barro, arcilla.
GUN =escopeta. THRUST =meter.

DEAFENING (délening) = ensordecer, STICK =palo, baslon.
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of Alexander, had come hither; but whether he penetrated into
the depths of the cavern, he does not think fit to inform us,»
This account of so beautiful and striking a scene, may serve (o
give us some idea of the subterraneous wonders of nature.
GorpsMITH.

V. THE SALT-MINE OF WIELITSKA.

Al Wielitska, a small town about eight miles from Cracow,
this wonderful mine is excavated in a ridge of hills, at the nor-
thern extremily of the chain which joins to the Carpathian
mountains, and has been worked above six hundred years.

There are eight openings or descents into this mine, six in
the fields, and two in the town itself. The openings are lined
throughout wilh timber : and at the top of each, there is a'large
wheel, with a rope as thick as a cable, by which things are let
down, and salt is drawn up.

The descent is very slow and gradual, down a narrow dark
well, to the depth of six hundred feet perpendicular. The place
where the stranger is set down is perfectly dark; but the mi-
ners, striking fire, and lighling a small lamp, conduct him
through a number of passages, and, by means of ladders, they
again descend fo an immense depth: at the foot of the last lad=
der the stranger is received in a small dark cavern; and in the
course of their descent it is usual for the guide to pretend the
utmost dread and apprehension of the feeble light of his lamp
going out, often declaring that such an accident might be af-
tended with the most fatal consequences.

When arrived in this dreary chamber, the miner contrives

DEPTHS =yprofundidades. LINED =forrar.

FIT =convenicnte. TIMBER =madera (serrada).
SALT-MINE =mina de sal ¢ salina. WHEEL =rueda.

MILES =millas. WELL =pozo.

RIDGE =sierra. DREARY (drE:ry) =triste d desconsolado.

WORKED =en esplotacion. CONTRIVES =inventar, bacer por.
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to extinguish his lamp as if by accident, and, catching the
stranger by the hand, drags him through a narrow creek into
the body of the mine; when there bursts upon his view a little
world, the beauty of which is scarcely to be imagined. e be-
holds a spacious plain, containing a kind of subterranean eity,
with houses, carriages, elc., all scooped out of one vast rock
of salt, as bright and glittering as crystal; while the blaze of
the lights continually burning for the general use, reflected
from the dazzling columns which support the lofty arched
vaults of the mine, and which are beautifully tinged with all
the colours of the rainhow, and sparkle with the lustre of pre-
cious stones, affords a more splendid and glittering prospect
than any thing above ground can possibly exhibit.

In various parts of this spacious plain stand the huts of the
miners and their families; some single and others in clusters
like villages. They have very litile communicalion with the
world above ground; and many hundreds of persons are born
and pass the whole of their lives here,

Through the midst of this plain lies a road, which is always
filled with carriages laden with masses of salt from the fur-
thest parts of the mine. The drivers are generally singing, and
the salt looks like a load of gems. A great number of horses
are kept in the mine; and when once let down, they never see
day-light again. _

The instroments principally used by the miners are pick-
axes, hammers and chisels, with which they dig out the salt in
the form of huge cylinders, each of many hundred weight.

DRAGS =llevar arrastrando. CLUSTERS =grupos (como racimos).
CREEK =sinuosidad , ensenadita. DRIVERS =conductlores.

SCOOPED =vaciar. DAY-LIGHT =luz de dia.
DAZZLING =deslumbrar. PICK-AXES =azadones ¢ piquetas,
VAULTS =bévedas. HAMMER =martillo.

TINGED =teiit. CHISELS =cineel , escoplo.

SPARKLE =chispear,
HUTS =chozas,

HUNDRED WEIGHT =quintal de ciento

doce libras.



200

This is found the most convenient method of gelling it out of
the mine: and as soon as got above ground, the masses ara
broken into smaller pieces, and sent to the mills, where they
are reduced to powder. The finest sort of salt is somelimes cut
into toys, and afterwards passes for real crystal. ‘

This mine appears to be inexhaustible. Its known breadth
is one thousand one hundred and fifteen feet; its length six
thousand six hundred and ninety-one feet, and its depth seven
hundred and forty-three feet. This however, is to be under-
stood only of the part which has been actnally worked; as'to
the real depth or longitudinal extent of the bed of salt, it is
not possible to conjecture.

GOLDSMITH,

VI., THE VALE OF KESWICK IN CUMBERLAND.

This delightful vale is thus elegantly described by the late
ingenious Dr. Brown, in a letter to a friend: )

In myway to the north from Hagley, I passed through Dove-
dale, and, to say the truth, was disappointed in it. When I
came: to Buxton, I visited another or two of their romantic
scenes; but these are inferior to Dovedale. They are all but
poor miniatures of Keswick; which exceeds them more in
grandeur than you' can imagine; and more, if ‘possible, in
beauty than in grandeur.

Instead of the narrow slip of valley which is seen at Dove-
dale, you have at Keswick a vast amphitheatre, in circumfer-
ence about twenty miles. Instead of a meagre rivalet, a noble
living lake ten miles round, of an oblong form, adorned with
a variety of wooded islands. The rocks, indeed, of Dovedale,

GETTING IT OUT =sacar. KESWICK (kézic).

MILLS =molinos ¢ fdbricas: LATE =que fué, difunto.

POWDER =polvos. DISAPPONTED =chasquear , engafiar.
TOYS=diges ¢ juguetes, SLIP =tira.

ACTUALLY =do hecho. MEAGRE (mégucr) =descarnade; Lénua.



201

are finely wild, pointed, and irregular; but the hills are both
little and inanimated; and the margin of the brook is poorly
edged with weeds, morass, and brush-wood. But at Keswicl,
you will on one side of the lake , see a rich and beautiful land-
scape of cultivated fields, rising to the eye in fine inequalities,
with noble groves of oak , happily dispersed, and climbing the
adjacent hills, shade ahove shade, in'the most various and
picturesque forms. On the opposite shore you will find rocks
and ¢liffs of stupendous height, hanging broken over the lake
in horrible grandeur, some of them a thonsand feet high, the
woods climbing up Lheir steep and shaggy sides, where mortal
feet never yet approached. On these dreadful heighls the eagles
build their vesls; a variety of waterfalls are 'seen pouring from
their summits, and tumbling in vast sheets from rock to rock
in rude and terrible magnificence ; while on all sides of this
immense amphitheatre the lofty niountains rise around, pier-
cing the clouds, in shapes as spiry and fantastic as the very rocks
of Dovedale. To this I must add the frequent and bold projec-
tion of the cliffs into the lake, forming noble bays and promon-
tories; in other parts they finely retire from it, and often open
in abrupt chasms or clefts; through which, at hand, you see
rich and cultivated vales, and beyond these, at various distan-
ces, mounlain rising over mouniain; among which new pros-
pects present themselves in mist, till the eye is lost in an
agreeable perplexity —

Where active fancy travels beyond sense,
And pictures things unseen,—

Were I to analyze the two places in  their constiluent prin-
ciples, I should tell you that the full perfection of Keswick

EDGED=ribetear. SHAGGY =espinoso ¢ lleno de matas y
WEEDS =yerbas malas. malezas.,

MORASS = pantano. SHEETS =cualquiera cosa laminada, lo-
BRUSH-WOOD =malezas. ma de agua.

LANDSCAPE = paisje. SPIRY (spire)=espiral.

1
CLIMBING (climing) = trepar. WERE T TO ==si me pusiera 4.
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consists of three circumstances; heauly, horror, and immen-
sity, united; the second of which alone is found in Devedale. Of
beauty it hath little, nature having left it almost a desert: nei-
ther its small extent, nor the diminutive and lifeless form of
the hills admit magnificence: but to give you a complete idea
of these three perfections, as they are joined in Keswick, would
require the united powers of Claude, Salvator, and Poussin.
The first should throw his delicate sunshine over the cultivated
vales, the scattered cols, the groves, the lake, and wooded
islands ; the second should dash out the horror of the rugged
cliffs, the steeps, the hanging woods, and foaming waterfalls;
while the grand pencil of Poussin should crown the whole with
the majesty of the impending mountains.

So much for what I could call the permanent beauties of
this astonishing scene. Were I not afraid of being tiresome, I
could now dwell as long on its varying, or accidental, beauties.
I would sail round the lake, anchor in every bay, and land you
on every promontory and island. I would point out the perpetual
change of prospect; the woods, rock, cliffs, and mountains, by
turns vanishing or rising into view; now gaining on the sight,
hanging over our heads in their full dimensions, beautifully
dreadful; and now, by a change of situation , assuming new ro-
mantic shapes; retiring and lessening on the eye, and insensi-
bly losing themselves in an azure mist. I would remark the
contrast of light and shade, produced by the morning and even-
ing sun; the one gilding the weslern, the other the eastern
side, of this immense amphitheatre; while the vast shadow
projected by the mountains, buries the opposite part in a deep
and purple gloom which the eye can hardly penetrate. The na-
tural variety of colouring which the several objects produce, is
no less wonderful and pleasing; the ruling tints in the valley

COTS=cabaiias. GAINING ON THE SIGHT = ganar so-

FOAMING =espumoso. bre la vista, hacerse mas percep—
1

TIRESOME (tirsum)="atigeso, cansado. tible.

SAIL=navegar. RULING TINTS =tintas dominantes.
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being those of azure , green, and gold; yet ever various, aris-
ing from an intermixture of the lake, the woods, the grass,
and corn-fields, these are finally contrasted by the grey rocks
and cliffs; and the whole heightened by the yellow streams of
licht, the purple hues, and misty azure of the mountains. Some-
times a serene air and eclear sky disclose the tops of the
highest hills ; at other times you see the clouds involving their
summits, resting on their sides, or descending to their base,
and rolling among the valleys as in a vast furnace. When the
winds are high they roar among the cliffs and caverns like peals
of thunder ; then, loo, the clouds are seen in vast bodies sweep- .
ing along the hills in gloomy greatness, while the lake joins
the tumult, and tosses like a sea. But, in calm weather, the
whole scene hecomes new; the lake is a perfect mirror, and
the landscape in all its beauty ; islands, fields, woods, rocks,
and monntains, are sen inverted and floaling on its surface. I
will now carry you to the top of a cliff, where, if you dare ap-
proach the ridge, a new scene of astonishment presents itself;
where the valley, lake, and islands, seem lying at your feet;
where this expanse of water appears diminished to a little
pool, amidst the vast and immeasurable objects that surround
it; for here the summits of more distant hills appear beyond
those you have already seen; and, rising behind each other in
successive ranges and azure groups of craggy and broken
steeps, form an immense and awful picture, which can only
be expressed by the image of a tempestuous sea of mounntains.
Let me now conduct you down again to the valley, and con-
clude with one eircumstance more, which is, that a walk by

CORN-FIELDS =campos de mies. PEALS (péls) OF THUNDER =eslallidos
HEIGHTENED (hi’lend):realzar. de trueno,

YELLOW =amarillo. TOSSES =agilarse.

HULES =malices ¢ coloridos, EXPANSE OF WATER =dilatado espa-

ROLLING =ir arrollindose. cio de agua, lago,

a
FURNACE =horno, POOL=charco.

ROAR =rugir. RANGE =Dhileras.
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still moon-light (at which time the distant waterfalls are heard
in all their variety of sound) among these enchanting dales,
opens such scenes of delicate beauly, repose, and solemnity, as
exceed all description. i

Brown.

Dr. THoMAS BROWN, 4778=1820.— Metaphysics, moral essays, ete.

VIL.. THE OLD. COUNTRY-SEAT (1).

You must expect nothing regular in my description, any
more than in the house. The whole vast edifice is so disjointed,
and several parts of it so detached, one from the other, and
yet so joining again, one cannot tell how, that in one/of my
poetical fits, I imagined it had been a village in Amphion’s time,
where the cottages, having taken a country-dance logelher,
had been all out, and stood stone-still with amazement ever
since.

You must excuse me, if I say nothing of the front; indeed 1
don't know which it is. A stranger would be grievously disap-
pointed ; who endeavoured to get into the house the right way.
One would reasonably expect, after the entry through the
porch, to be let into the hall, alas! nothing less! You find

(1) A letter to the duke of Buckingham.

STILL MOON-LIGHT =la luz tranguila

de la luna.

lido (del compds), se habian todas

equivocado.

COUNTRY-SEAT (cantriset) = asiento de
campo, quinla.

ANY MORE THAN, fr. = ni tampo=-
co.

DETACHED =separado,, despegado.

COUNTRY-DANRCE = contradanza.

HAD BEEN ALL OUT =habian lodas sa-

STONE-STILL=tranquilo como la pie-
dra, petrificado.

DON'T =do not.

GRIEVOUSLY (grévusii) =tristemente 6
dolorosamente,

PORCH=pérlico

HALL =salon.
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yourself in the house of office. From the parlour you think to
step into the drawing-room ; but upon opening the iron-nailed
door, you are convinced by a flight of birds ahout your ears,
and a cloud of dust in your eyes, that it is the pigeon-house. If
you come into the chapel, you find its altars, like those of the
ancients, continually smoking : but it is with the steams of the
adjoining kitchen.

The great hall within is high and and spacious, flanked on
one side with a very long table , a true image of ancient hospi-
tality: the walls are all over ornamented with monstrous horns
of animals, about twenty broken piques, ten or a dozen blun-
derbusses, and a rusly mateh-lock musket or two, which we
were informed had served in the civil wars. Here is one vast
arched window, beautifully darkened with divers scutcheons of
painted glass; one shining pane in particular bears date 1286,
which alone preserves the memory of a knight, whose iron
armour is long since perished with rust, and whose alabaster
nose is mouldered from is monument. The face of dame Elea-
nor, in another piece, owes more to that single pane than to
all the glasses she ever consulted in her life. After this, who
can say that glass is frail, when it is not half so frail as human
beauty, or glory! And yet I can’t but sigh to think that the most

HOUSE OF OFFICE =gabinete de des—  HORNS=cuernos.

pacho. BLUNDERBUSSES =trabucos.
PARLOUR =locutorio, gabinete de ter—- ~ RUSTY =oxidado.

tulia, MATCH-LOCK =llave para mecha.
STEP INTO =pasar denlro. Wi’gNDOW =ventana,

1
DRAWING-ROOM =sala de rccepcion.  DiVERS.

2
IRON-NAILED DOOR =pucrta llena de SCUTCHEONS =escudos.

clavos de hierro. ‘ PANE =uno de los cristales.
DUST =polvo. NOSE =nariz,
PIGEON-HOUSE (Piu.lun*hﬂuﬁ) = palomar, MOULDERED (mi’ulderd) =deshacerse.
CHAPEL=capilla. FRAIL = frégil.
STEAMS (sléms):vapppes. CAN'T (cannot).

KITCHEN = cocina. - SIGH =suspirar,

14
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authentie record of so ancient a family should lie at the mercy
of every infant who flings a stone. In former days there have
dined in this hall gartered knights and noble dames, attended
by ushers (1), servers, and seneschals (2); and yet it was but
last night that an owl flew thither, and mistook it for a barn.

This hall lets you, up and down, over a very high threshold
into the great parlour. Ils contents are a broken virginal (3). a
couple of crippled velvet chairs, with two or three mildew'd
pictures of mouldy ancestors, who look as dismally as'if they
came fresh from hell, with all their brimstone about them:
these are carefully set at the farther corner, for the windows
being every where broken make il so convenient a place to
dry poppies and mustard-seed, that the room is appropriated
to that use.

(1) Persons whose husiness it was to introduce strangers, or walk before people
of high rank.

(2) Those who had in great houses the care of feasts, or demestick ceremonies.

(3) A musical instrument used in the 461h century with one siring (cuerda), jack
(martinete) and quill (pluma), to each note, like a spgnet (espineta), but in shape
resembling the piano-forte.

AT THE MERCY OF =4 merced de.

GARTERED =adornar con la orden de
la Liga 0 Jarrelera.

l%SI‘IEIlS:ugiercs.

SERVER =handejas ¢ salvilla, la perso-
na que la llevaba 6 servia.

OWL=buho.

BARN=granero ¢ era bajo cubierto.

LETS YOU, UP AND DOWN, OVER=
le deja & V. pasar, subiendo y ba-
jando.

THESHOLD =umbral.

COUPLLE (c%lpel)zpar, dos.

CRIPPLED =estropeado , ¢ojo.

VELVET =terciopelo.

CHAIRS =sillas.

MILDEW’D =tomado de afiublo.

PICTURES =pinturas, cuadros.

MOULDY (méldy).

DISMALLY =triste (de aspecto mohi-
noj.

BRIMSTONE =piedra-azufre,

CORNER =rincon,

DRY =seco.

POPPIES (poppy)=adormidera.

MUSTARD SEED=semilla de mostaza.
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Next this parlour, as I said before lies the pigeon-house, by
the side of which runs an entry, which lets you, on one hand
and th'other, into a bed-chamber, a buttery, and a small hole
called the chaplain’s study: then follow a brew-house, a little
green and gilt parlour, and the great stairs, under which is the
dairy; a little farther, on the right, the servant's hall ; and by
the side of it, up six steps, the old lady’s closet for her private
devotions, which has a lattice into the hall, intended, as we
imagine, that at the same time as she pray'd she might have an
eye on the men and maids. There are upon the ground-floor,
ir; all, twenty-six apartments, among which I must not forget
a chamber which has in it a large antiquily of timber that
seems to have been a bedstead, or a cider-press.

The kitchen is built in the form of a rotunda, being one vast
vault to the top of the house, where one aperture serves to let
oul the smoke, and let in the light. By the blackness of the
walls, the circular fires, vast caldrons, yawning mouths of
ovens and furnaces, you would think it either the forge of Vul-
can, the cave of Polyphem, or the temple of Molock. The hor-
ror of this place has made such an impression on the country
people, that they believe the witches keep their sabbath here,

ENTRY =pasaje, pasillo,

BETTERY:despensa.

HOLE=agujero, chiribitil, tabuco (ha-
bitacion),

CHAPLAIN'S =del capellan.

BREW-HOUSE (hx':hous) ='cuarto en
que se hace la cervera, ele., cerve—
ceria.

GILT (gild, gilt) =dorar.

DAIRY =lecheria.

(JL(?SE'[‘:piecccila.

LATTICE =celosia.

HAVE AN EYE ON=estar 4 la mira,

MAIDS=jovenes, doncellas.
GROUND-FLOOR =piso bajo.
]lﬁDST}ﬁD:cntre.

CIDER-PRESS =prensu ¢ lagat de sidra.
BLACKENESS =negrura.
CiLDRONS:ca]deras.

VAWNING =bostezar. y boquerones an—
MOUTHS =hocas. . . } churosos,
;::\"ENS:horno de casa,
].<‘3RN,\(‘,ES:homn de fabrica,
WITCHES =brujas,

SiBBATlI:diIt festivo (propiamente de

los judios & sectas protestantes).
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and that once a year Lthe devil treals them with infernal veni-
son, a roasted tiger stuffed with ten-penny nails.

Above stairs we have a number of rooms; you never pass
out of one into another, but by the ascent or descent of two or
three stairs, Our best room is very long and low, of the exacl '
proportion of a band-box. In most of these rooms there are
hangings of the finest work in the world, that is to say, those
which Arachne spins from her own bowels. Were it not for its
only furniture, the whole would be a miserable scene of na-
ked walls, flaw'd ceilings, broken windows, and rusty locks.
The roof is so decayed, that after a favourable shower, we may
expect a crop of mushreoms between the chinks of our floor.
All the doors are as little and low as those to the cabins of
packet-boats. These rooms have for many years had no other
inhabitants than certain rats, whose very age renders them
worlhy of this seat; for the very rats of this venerable honse
are grey : since they have not yet quitted it, we hope at least
that this ancient mansion may nol. fall during the small rem-
nant these poor animals have to live, who are now Loo infirm

ONCE A YEAR=una vez al afio.
DEVIL (dizvil) =demonio.

TREAT (Lrét}:tralar.
WITH=con. , .
VENISON (_vénSun) =carne de ciervo.
ROASTED TIGER (tiguer) =tigre asado.
STUFFED =relleno.

PENNY, pence pl.=penique (moneda

}con\'idar a.

de cobre de cuarenta céntimos).
TEN-PENNY NAILS=clavos de & diez
peniques por libra, bellotes.
YOU=vos, se :
BAND-BOX =caja de carton.
HANGINGS =tapiceria, colgaduras,

ARACHNE (argkng) = arafia (palabra
griega). Spi{der en inglés.

BOWELS =entrafias.

FLAW’D —abierto en grietas 6 rendijas.

LOCKS =cerraduras.

SHOWER =chaparron,

CROP =cosecha.

Mf’lSHBOOMS:setas.

CHINKS =grietas.

CgBlNS:camarotes.

PACKET-BOATS = paquebots.

RATS=ratas.

AGE=cdad.

QUITTED

(quit) =dejar.
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to remove to another. There is yet a small subsistence ITefl (hem
in the few remaining books of the library.

We had never seen half what I had deseribed, but for a
starch'd grey-headed steward, who is as much an antiquity as
any in this place, and looks like an old family picture, walked
out of its frame. Ife entertained us as we passed from room Lo
room with several relalions of the family; but his observations
were parlicularly curious when he came to the cellar: he in-
formed us where stood the triple rows of butts of sack, and
where were ranged the bottles of tent, for toasls in the morn-
ing; he pointedito the stands that supporled the iron-hooped
hogsheads of strong beer ; then stepping to-a corner, he lugged
out the tattered fragments of an unframed picture: «This, says
he, with tears, was poor sir Thomas! once master of all this
drink. He had two sons, poor young masters! who never ar-
rived to the age of his beer; they both fell ill in this very room,
and never went out on their own legs.» He could not pass by a
heap of broken hottles without taking a piece, to shew us the
arms of the family upon it. He then led us up to the tower by
dark winding stene sleps, which landed us into several litlle
rooms one above another.

REMOVE =remover, mudarse.

LIBRARY =Dbiblioteca.

STARCH'D—almidonado, tieso y cere~
monioso.

STEWARD =mayordomo.

FRAME =marco.

CELLAR =hodega. .

BUTTS =pipa.

SACK (de seco espaiiol)=vino seco de
Espafia de diversos puntos, que se
consumia mucho en el siglo XVI en
Inglaterra.

TENT (de tinlo espaiiol)=vino tinto ex—
portado de Espaiia por Milaga 6 la Co-

ruiia.

TOAST =tostada, brindis 6 cdsa y. per-
sona & quien se echa el brindis.

TRON-HOOPED =con aros 6 cercos de
hierro.

HOGSHEADS (cabezas de buey) =cubas
de cincuenta y cuatro galones.

BEER =cerveza.

LUGGED=(lug) co-
sacar por la oreja

5 0 arrastrando.

ger de la oreja. .
OUT =fuera.
TATTERED =andrajoso.

DRINK =bebida.
LEGS = picrnas.
W{NDING (wind) =serpentear, de cara—

col.
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I must needs have tived you with this long description: but
what engaged me in it, was a generous principle to preserve
the memory of that, which itself must soon fall into dust; nay,
perhaps part of it, before this letter reaches your hands.

Indeed we owe this old house the same kind of gratitude,
that we do to an old friend, who harbours us in his declining
condition, nay even in his last extremities. How fit is this re-
treat for uninterruped study, where no one that passes by can
dream there is an inhabitant, and even those who would dine
with us dare not slay under our roof! Any one that sees i,
will own I could not have chosen a more likely place to converse
with the dead in.Ihad been mad indeed if [ had left your Grace
for any one but Homer. But when [ return to the living, I'shall
have the sense to endeavour to converse with the best of them,
and shall therefore as soon as possible tell you in person, how
much I am, ete.

Porg,

VIII. DESCRIPTION OF GRANADA.

This renowned kingdom was situated in the southern part
of Spain, bordering on the Mediterranean sea, and defended on
the land side by lofty and rugged mountains, locking up within
their embraces, deep, rich, and verdant valleys, where the
sterility of the surrounding heights was repaid by prodigal
fertility.

NAY =no, aun mas. OWN=reconocer, confesar.
HARBOURS =albergar, hospedar. MAD=demente.
FIT =4 proposite, adj. GRACE = gracia, tratamiento de du—
1 2
DREAM (drem) , dreamt (dremt) p. p. = que.
soflar. SENSE =senlido, juieio.
DINE =comer (la comida principal). RENOWNED =renombrar,

STAY (staid)=cstarse 6 permanecer, LOCKING UP=encerrar.
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The eily of Granada lay in the centre of the kingdom, shelter-
ed as it were in the lap of the Sierra Nevada, or chain of snowy
mountains, It covered two lofty hills and a deep valley that,
divides them, thromgh which flows the river Darro. One of
these hills was crowned by the royal palace and fortress of the
Alhambra, capable of containing forty thousand men within ils
walls and towers. Thereis a Moorish tradilion, that the king
who built this mighty pile, was skilled in the oceult sciences,
and furnished himself with gold and silver for the purpose hy
means of alchimy. Certainly never was there an edifice accom-
plished in a superior style of barbaric magnificence, and the
stranger who, even at the present day, wanders among ils si-
lent and deserted courts and ruined halls, gazes with astonish-
ment at its gilded and {retted domes and luxurious decorations,
still retaining their brilliancy and beauty, in defiance of the rav-
ages of time,

Opposite to the hill, on which stood the Alhambra, was ils
rival hill, on the summit of which was a spacious plain,
covered with houses, and crowded withinhabitants. It was com-
manded by a fortress called the Alcazaba. The declivities and
skirts of these hills were covered with houses to the number
of seventy thousand, separated by narrow streets and small
squares, according to Lhe custom of Moorish cities. The houses
had interior courts and gardens, refreshed by fountains and
running streams, and set out with oranges, citrons, and pome-
granates; so that, as the edifices of the city rose above each
other on the sides of the hill, they presented a mingled appear-
ance of cily and grove, delightful Lo the eye. The whole was

SHELTERED =resguardar. DOMES =bovedas,

g4 A
LAP=seno, regazo. LUXURIOUS (lugzirius)=lozano.
BARBARIC =extranjero, oviental, ]l.-J'\\'AGES =deslrozo.

FRETTED ={rotar, filetear ¢ adornar CROWDED =atestar (de gentes).
de filetes pequefios 6 grecas, que se COMMANDED =mandar, dominar.

enlrecortan formando dngulos rec-— SKIRTS =faldas.

Los. SET OUT =adornar.
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surrounded by high walls, three leagues in circuit, with twelve
gates, and fortified by a thousand. and thirty towers. The ele=
vation of the city, and the neighbourhood of the Sierra Neva-
da, crowned wilth perpetual snows tempered the fervid rays
of summer; and thus, while other cilies were panting with the
sultry and stifling heat of the dog-days, the most salubrious
breezes played through the marble halls of Granada.

The glory of the city, however, was its vega, or plain, whicli
spread out to a circumference of thirly-seven leagues, sur-
rounded by lofty mountains. It was a vast garden of delight,
refreshed by numerous fountains, and by the silver windings
of the Jenil. The lahour and ingenuity of the Moors had diver(-
ed the waters of this river into thousands of rills and streams,
and diffused them over the whole surface of the plain. Indeed
they had wrought up this happy region to a degree of wonder-
ful prosperity, and took a pride in decorating it, in the most
elegant manner. The hills were clothed with orchards and
vineyards, the valleys embroidered with gardens, and the wide
plains covered with waving grain. Here were seen in profusion
the orange, the citron, the fig and pomegranate, with large
plantations of mulberry-trees, from which was produced the
finest of silk. The vine clambered from tree to tree, the grapes
hung in rich clusters about the peasant's cottage, and the groves
were rejoiced by the perpetual song of the nightingale. In

NEIGHBOURHOOD (nebarhud) = vecin-
dad, vecindario.

PANTING =jadear.

SULTRY =bochornoso.

STig'FLING:ahogar.

SILVER =plata, de plata.

DIVERTED =separado , desviado.

RILLS=corrientes, arroyuelos 6 ace-
quias.

WROUGHT UE.... TO =!rabajar arriba
hasta, con el cultive habian dejado

en estado de.

VINEYARDS (v%nyards):vir‘:as.

WAVING GRAIN =mies 6 grano que on-
dea.

ORANGE =naranja.

FIG=higo.

MEL!'JLBERRY-TREES:moreras.

CLAMBERED =subir & trepar irrcgu-
larmente.

GRAPES =uvas,

CLUSTERS =racimos.

NIGHTINGALE =ruiseiior,
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a word, so beauliful was the earth, so pure the air, and so se-
rene the sky of this delicious region, that the Moors imagined
the paradise of their prophet to be situate in that part of the
heaven which overhung the kingdom of Granada,
WasHINGTON IrVing,

IX. THE PORTENTOUS TOWER OF TOLEDO. -

The morning sun shone brightly upon the eliff-built towers
of Toledo, when King Roderick issued out of the gale of (he
city, at the head of a numerous train of courtiers and cavaliers,
and crossed the bridge that bestrides the deep rocky bed of the
Tagus. The shining cavalcade wound up the voad that leads
among the mountains, and soon came in sight of the necro-
manlic tower. '

This wondrous edifice was round, and of great height'and
grandeur; erected upon a lofty rock, and surrounded by crags
and precipices. The foundation was supported by four brazen
lions, each taller than a cavalier on horseback. The walls were
built of small pieces of jasper, and various coloured marbles,
not larger than a man’s hand: so subtilely joined however,
that, but for their different hues, they might be taken
for one entire stone. They were arranged with marvellous
cunning, so as to represent hattles and warlike deeds of times
and heroes long since passed away; and the whole surface was
so admirably polished that the stones were as lustrous as glass,
and reflected the rays of the sun with such resplendent bright-
ness as to dazzle all beholders.

—_—

. 2 : 1
ISSUED =salir., BRAZEN =de bronce.

BESTRIDES (bestride, bestrode, bes TALLER =mas allo,
trode o bestrid, hestridden):andar BUT =4 no ser.

4 horcajadas, cruzar, CUNNING =astucia , habilidad.

WOUND (wind) UP =subir serpenteando, DEEDS =hechos.

CRAGS =riscos, BEUOLDEBS:cspectudorus.
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King Roderick and his courtiers arrived wondering and
amazed, at the foot of the rock. Here there was a narrow
arched way cut through the living slone; the only entrance to the
tower. It was closed by a massive iron gate, covered with rusty
locks of divers workmanship, and in the fashion of different
centuries, which had been affixed by the predecessors of Don
Roderick. On either side of the portal stood the two ancient
guardians of the tower, laden with the keys appertaining (o
the locks.

The king alighted, and approaching the portals, ordered
the guardians to unlock the gate. The hoary-headed men drew
back with terror. «Alas!» eried they, «what is it your majesty
requires of us. Would you have the mischiefs of this tower un-
bound, and let loose to shake the earth to its foundations? »

The venerable archbishop Urbino likewise implored him
not to disturb a mystery which had been held sacred from ge-
neralion to generation, within the memory of man ; and which
even Casar himselfl, when sovereign of Spain, had not ventur-
ed to invade. The youthful cavaliers, however, were eager to
pursue the adventure, and encouraged him in his rash cu-
riosity.

« Come what come may, » exclaimed Don Roderick, «I am
resolved lo penetrate the mystery of this tower.» So saying,
he again commanded the guardians to unlock the portal. The
ancient men obeyed with fear and trembling, but their hands
shook with age, and when they applied the keys, the locks
were so rusted by time, or of such strange workmanship , that

2 2
WONDERING (wundering) = extraiiados. ARCHBisIIOP :.‘lrzohispo Y

1
WORKRMANSHIP =obra, ejecucion. EAGER f{eguer)=ansioso, vehemente.
AL;GUTED —apearse. ENCOURAGED (eucf’:w]d; =animar.
1[<!)AI{Y:bianco , Canoso, RASH =temerario.

MISCHIEFS (mi.%clujfs):diabluras , M- COME WHAT MAY =venga lo que vi-
les. niere.

UNBOUND (unbindj=desalar, SHOOK (shake shaken)=estremecer.

LET LOOSE =soltar. KEYS (kes)=llave.
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they resisted their feeble efforts; whereupon the young cava-
liers pressed forward and lent their aid. Still the locks were so
numerous and difficult, that, with all their eagerness and
strength, a great part of the day was exhausted before the whole
of them could be mastered.

When the last bolt had yielded to the key, the guardians
and the reverend archbishop again entreated the king to pause
and reflect. «Whatever is within this tower, » said they, «is as
yet harmless, and lies bound under a mighty spell : venturq not
then to open a door which may let forth a flood of evil upon
the land.» But the anger of the King was roused, and he order-
ed that the portal should be instantly thrown open. In vain,
however, did one after another exert his strength; and equally
in vain did the cavaliers unite their forces, and apply their
shoulders to the gate: though there was neither bar nor bolt
remaining, it was perfectly immoveable.

The patience of the king was now exhausted , and he advanc-
ed to apply his hand; scarcely, however, did he touch the
iron gate, when it swung slowly open, uttering, as it were, a
dismal groan, as it turned reluctantly upon its hinges. A cold
damp wind issued forth, accompanied by a tempestuous sound.
The hearts of the ancient guardians quaked within them, and
their knees smote together; but several of the youthful cavaliers,
rushed in, eager to gratify their curiosity, or to signalise them-
selvesin this redoublable enterprise. They had scarcely advanc-
ed a few paces, however, when they recoiled, overcome by

LENT (lend)= prestar.
MASTERED =dominar
BOLT =pestillo,

HINGES =quicios, goznes.
DAMP =hamedo.

QUAKED =temblar.
HARMLESS =inocente , no daiioso, SMOTE (smite , smittenj=herir, chocar.
REDOUBTABLE (redoutable)=formida—

ble.

SPELL=ensalmo, encanto.
SWUNG (swing)=vibrar balancedndose,
oscilar.

: RECOILED =recular (espantado 6 re—
GTTERING:proi'crir.

chazado).

”
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the baleful air, or by some fearful vision. Upon this, the king
ordered that fires should be kindled to dispel the darkness , and
Lo correct the noxious and long imprisoned air. He then led
the way into: the interior; but, though stout of heart, he ad-
vanced with awe and hesitation.

After proceeding a short distance, he entered a hall, or an-
lechamber, on the opposite side of which was a door ; and be-
fore it, on a pedestal,. stood a gigantic figure, of the colour of
bronze, and of a terrible.aspect. It held a huge mace, which
it whirled incessantly, giving such cruel and resounding blows
upon the earth as to prevent all further entrance.

The king paused at sight of this appalling figure ; for whether
it were a living being, or a statue of magic artifice, he could
not tell. On its breast was a seroll, whereon was inscribed,
in large letters, «I do my duiy.» After alittle while Roderick
plucked up heart, and addressed it wilh great solemnity:
«Whatever thon be , » said he, «know that F come not to violale
this sanctuary, but to inquire into the mystery it contains;
L conjure thee, therefore, to let me pass in safety.»

Upon this the figure paused with wuplifted mace, and the
king and his train passed unmolested through the door.

They now entered a vast chamber, of a rare ad sumptuous
architecture, difficult to be described. The walls were incrust-
ed with the most precious gems, so joined together as to form
one smooth and perfect surface. The lofty dome appeared to be
sell-supported, and was studded with gems, lustrous as the
stars of the firmament. There was neither wood , nor any other
common or base material to be seen throughout the edifice.
There were no windows or other openings to admit the day,

&

T
1

BALEFUL {b:’x]ﬂll):venenosu » dafiigo, ) WHEREON=en donde, ©'
DISPEL=hacer desaparecer. — ' PLUCKED UP =arrfancar arriba, tomat
NOXIOUS =nocivo. dnimo (con un esfuerzo). '
WHIRLED =girar (con violencia). SMOOTH ={erso,

APP.‘:LL]NG =espantable. GEMS =joyas.

1
SCROLL =rollo de pergamino 6 papel, WiNDOWS.

.
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yet a radiant light was spread throughout the place, which
seemed to shine from the walls, and to render every object
distinctly visible.

In the centre of this hall stood a table of alabaster, of the
rarest workmanship, on which was inscribed in Greek charac-
ters, that Hercules Alcides, the Theban Greek, had founded
this tower in the year of the world three thousand and six.
Upon the table stood a golden casket, richly set round with
precious stones, and closed with alock of mother-of-pearl; and
on the lid were inscribed the following words : —

«In this coffer is contained the mystery of the tower. The
hand of none but a king can open it; but let him beware! for
marvellous events will be revealed to him, which are (o take
place before his death.»

King Roderick boldly seized upon the casket. The venerable
archbishop laid his hand upon his arm, and made a last remon-
strance. «Forbear, my son!» said he; «desist while there is yet
time. Look not into the mysterious decrees of Providence. God
has hidden them in mercy from our sight, and it is impious to
rend the veil by which they are concealed. »

«What have I to dread from a knowledge of the future! »
replied Roderick, with an air of haughty presumption. « If good
be deslined me, I shall enjoy it by anticipation: if evil, I shall
arm myself, to meet it. » So saying , he rashly broke the lock.

Within the coffer he found nothing but a linen cloth , folded
between two tabletsof copper. On unfolding it, he beheld paint-
ed on it figures of men on horseback, of fierce demeanour, clad
in turbans and robes of various colours, after the fashion of (he
Arabs, with scimitars hanging from their necks, and crosshows
at their saddle-backs, and they carried banners and pennons

CASKET =arquilla (para alhajas). REND (rent) =desgarrar,
MOTHER~OP-PEAL =nécar. FOLDED =plegado.
LID=tapa.

HORSEBACK =4 caballo.
DEMEANOUR (demf’mur) =porte.
SADDLE-BACKS =respaldo de las sillas.
PENNONS =Dbanderolas.

BEWARE =tener cuidado.
FORBEAR (forbore, forborne) = dete

nerse,
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wilh divers devices. Above them was inseribed in Greek char-
acters, «Rash monarch ! behold the men who are to hurl thee
from thy throne, and subdue thy kingdom! »

At sight of these things the king was troubled in spirit, and
dismay fell upon his attendants. While they were yet regarding
the paintings, it seemed as if the figures began to move, and a
faint sound of warlike tumult arose from the cloth, with the
clash of cymbal and bray of trumpet, the neigh of steed and
shout of acmy; but all was heard indistinctly, as if afar off, or
in a reverie or dream. The more they gazed, Lhe plainer be-
came the motion, and the louder the noise ; and thelinen cloth
rolled forth; amplified, and spread out, asit were, a mighty
banner, and filled the hall, and mingled with the air, until its
texture was no longer visible, or appeared as a transparent
cloud: and the shadowy figures became all in motion, and
the din and uproar became fiercer and fiercer; and whether
the whole were an animated picture, or a vision, or an
array of embodied spirits, conjured up by supernatural pow-
er, no one present could tell. They beheld before them a
great field of battle, where Christians and Moslems were engag-
ed in deadly conflict. They heard the rush and tramp of steeds,
the blast of trump and clarion, the clash of cymbal, and the
stormy din of a thousand drums. There was the clash of swords,
and maces, and battle-axes, with the whistling of arrows, and
the hurling of darts and lances. The Christians quailed before
the foe ; the infidels pressed upon them and put them to utter

SUBD:’;E:subyngar. DIN —estrépito.
TROUBLED (Lrﬁhe]d}:inquietar. UPROAR =estruendo tumultuoso.
DISMAY =espanto. CONJURED UP =conjurar, evocar.
TAINT =desmayado, débil. BLAST =soplar, resonar, s.
CLASH=choque como de dos metales TRUMP =tromba.

anchos. DRUMS =tambores,
NEIGH (néi) =relinchar, s. WHISTLING (whisling) =silbar.
AFAR OFF=de lejos. QUAIL =acoquinarse de miedo . temblar
l,?NEN:licnzo. con pavor.

SHADOWY =umbrio, fantasmagérico, UTTER =exterior ¢ extremo , complelo.
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roul: the standard of the cross was cast down, the banner of
Spain was trodden under foor, the air resounded with shouls
of triumph , with yells of fury, and with the groans of dying
men. Amidst the flying squadrons, King Roderick beheld a
crowned warrior, whose back was turned towards him, but
whose armour and device were his own, and who was mounted
on a white steep that resembled his own war-horse Orelia, In the
confusion of the flight the warrior was dismounted, and was
no longer to be seen, and Orelia galloped wildly through the
field of hattle without a rider.

Roderick stayed to see no more, but rushed from the fatal
hall, followed by his terrified attendants. They fled through
the outer chamher, where the gigantic figure with the whirl-
ing mace had disappeared from his pedestal; and on issuing
into the open air, they found the two ancient guardians of the
tower lying dead al the portal, as though they had heen crush-
ed by some mighty blow. All nature, which had been clear
and serene, was now in wild uproar. The heavens were dar-
kened by heavy clouds; loud bursts of thunder rent the air;
and the earth was deluged with rain and rattling hail.

The King ordered that the iron portal should be closed ; hut
the door was immoveable ; and the cavaliers were dismayed by
the tremendous turmoeil and the mingled shouts and groans that
continued to prevail within. The king and his train hastened
baek to Toledo, pursued and pelted by the tempest. The moun-
tains shook and echoed with the thunder, trees were uprooted
and blown down, and the Tagus raged and roared and flowed
above its banks. It seemed to the affrighted courtiers as if the
phantom legions of the tower had issued forth and mingled

YELLS =ahullidos é rugidos. TURMOIL=barahunda , fracaso tumul-
BACK =espalda. tuoso.
OUTER (comp. de oul)=exterior,
DELUGED =diluviar.
HAIL=granizo.

RATTLING HAIL =yuidesa picdra.

PELTED =apedrear, hosligar incesan—
temente.

E(}l—leD =relumbar.

UPROOTED = atrancar de raiz,
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with the storm ; for amidst the claps of thunder and the howling
of the wind, they fancied they heard the sound of drums and
trumpets, the shout of armies, and the rush of steeds. Thus
beaten by the tempest, and overwhelmed with horror, the king
and his courtiers arrived at Toledo, clattering across the bridge
of the Tagus, and entering the gate in headlong confusmn as
though they had been pursued by an enemy.

In the morning the heavens were again serene, and all na-
ture was restored to tranquillity. The king, therefore, issned
forth with his cavaliers and took the road to the tower, follow-
ed by a great multitude, for he was anxious once more fo
close the iron door, and shut up those evils that threatened to
overwhelm the land. But lo! on coming in sight of the tower,
a new wonder met their eyes. An eagle: appeared high:in the
air, seeming to descend from heaven. He borein his beak a burn-
ing brand, and lighting on the summit- ¢f the tower,, fanned
the fire with his wings. In a little while the:edifice bunrst forth
into a blaze as though it had been built of rosin, and theflames
mounted into the air with a brilliancy more dazzling thian:the
sun; nor did they cease until every stone was consumed and the
whole was reduced to a heap of ashes. Thep there came-a vast
flight of birds, small of size and sable of hue, darkening; the
sky like a cloud; and they descended and wheeled in circles
round the ashes, causing so great a wind with their wings;that
the whole was borne up into the air and scattered througlout
all Spain , and wherever a particle of those ashes fell it was: as

HOWLING = alaridos. BEAK (bek) =pico, boca.
CLATTERING =resonar como la herra- BRAND =tizon..

dura chocando con la piedra. BLA?ZE:llamar:.'ida.
CLATTERING ACROSS THE BRIDGE = llf’»SlN:resina.

pasando el pueute con estrépito, ASHES =cenizas.
THREATENED (Lhrgtcud):amennzar. S:’;BLE =negro, ligubre.
OVERWHELM =abrumar, inundar. WIIEEL'FD =girar.

LO ! =hé aqui que. SLA ITERED =espareir.
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a stain of blood. It is furthermore recorded by ancient men and
writers of former days, that all those on whom this dust fell
were afterwards slain in ballle, when the counlry was conquer-
ed by the Arabs, and that the destruction of this necromantic
tower was a sign and token of the approaching perdition of
Spain.

WasniNetoN Invine.

X. FIRST APPROACH OF AN AMERICAN TO EUROPE.

To an American visiling Europe, the long voyage lie has to
make is an excellent preparative. From the moment you lose
sight of the land you have left, all is vacancy, unlil you slep on
the opposite shore, and are launchied at once into the busile
and novellies of another world.

I have said that at-sea all is vacancy, I should correct the
expression. To one given up Lo day-dreaming, and fond of losing
himself in reveries, a sea voyage is full of subjecls for medita«
tion; but then they are the wonders of the deep, and of the
air, and rather tend to abstract the mind from worldly themes.
I delighted to loll over the quarler-railing, or climb o the
main-top, on a fine day, and muse for hours togetlier on Lhe
tranquil bosom of a summer sea; or to gaze upon the piles of
golden clouds just peering above the horizon, fancy them some
fairy realms, and people them with a creation of my own. To
watch the gentle undulating billows rolling their silver volumes,
as if to die away on those happy shores. i

FURTHERMORE =ademis,

DUST =polvo.

SLAIN (slay, slew)=matar,
TE»KEN:mueera » prenda,

VACANCY = vacio.

LAUNCHED =Dbotur al agua, lanzar.
BUSTLE (buisel)=bullicio.
DAY-DREAMING =suefios de dia, ilu-

siones de la fantasia.

FOND =aficionado.

REVERIES:ensueﬁos. delirios.

TO LOLL OVER=apoyarme descansa—
damente sobre.

QUARTER-RAILING = empalizada de
cuartel, antepecho del alcazar.

MAIN-TOP =cofa mayor.

BILLOWS =olas.

DIE AWAY =ir muriéndose.
15
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There was a delicious sensation of mingled security and awe,
with which I looked down from my giddy height, on the mon-
sters of the deep, at their uncouth gambols. Shoals of porpoises
tumbling ahout the how of the ship: the grampus slowly heav-
ing his huge form above the surfaces or the ravenous shark,
darting like a spectre, through the blue waters. My imagination
would conjure up all that T had heard or read of the walery
world beneath me; of the finny herds that roam its fathomless
valleys; of shapeless monsters that lurk among the very fonnda-
tions of the earth , and those wild phantasms that swell the tales
of fishermen and sailors.

Somelimes a distant sail gliding along the edge of the ocean
would be another theme of idle speculation. How interesling
this fragment of a world, hastening to rejoin the greal mass of
existence ! What a glorious monument of human invention, that
has thus triumphed over wind and wave ; has brought the ends
of the earth inlo communion; has established an interchange
of blessings, pouring into the sterile regions of the north all
the luxuries of the south; has diffused the light of knowledge,
and the charities of cultivated life; and has thus bound together
those scattered portions of the human race, between which
nature seemed to have thrown an insurmountable barrier.

It was a fine sunny morning when the thrilling ery of cland!»
was given from the mast-head, 1 question whether Columbus,
when he discovered the New World, felt a more delicious throng

GIDDY =verliginoso.

UNCOUTH (uncgth):esh‘amhblico, u—
do.

GAMBOLS =juegos y sallos.

SHOALS =cardine, multitud de peces.

PORPOISE (de porco pesce) == puerco
‘marino.

BOW =proa:

GRAMPUS =delfin gladiador.

HEAVING, reg. ¢irreg. (hove, hoven)=

alzar, izir,

Bi"ENOUS:voruz,

SHARK =tiburon.

FINNY (de fin)=aleleado.

ROAM =vagar, cruzar.
FATHOMLESS =sin hrazas, insondable:
FISHERMEN = pescadores.
GLIDING = deslizarse.
KNOWLEDGE = conocimientos; ciencia:
THRILLING =vibrante, que hace latir:
MAST-HEAD = cabeza 6, Jor alto, del

maslil.
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of sensations than rush inlo-an American’s bosom, when he first
comes in 'sight of Europe. There is a volume of associations in
the very name. It is the land of promise, teeming with every
thing of which ‘his childhood has heard , or on which his stu-
dious years have pondered. .

From that time until the period of arrival, it was all feverish
excitement. The ships of war that prowled like gnardian giants
round the coast ; the head-lands of Ireland, stretching oul into
the ‘channel; the Welsh mountains, towering into the clouds;
all were objects of intense interest. As we sailed up the Mersey,
I reconnoitred the shores with a telescope. My eye dwelt with
delight on neat cottages, with their trim shrubberies and green
grassplots. :I saw the mouldering ruins of an abbey overrun
with ivy, and the taper spire of a village church rising from the
brow of a neighbouring hill—all were characteristic of England..

The tide and wind were so favourable, that the ship’ was
enabled to come at once on the pier. It was thronged with peo-
ple; some, idle lookers on; others, eager expectants of friends
or relations. I could distinguish the merchant to whom' the
ship belonged. I knew him by his calculating brow and restless
air. His hands were thrust into his pockels; he was whistling
thoughifully, and walking to and fro, a small space having been
accorded to him ' by the crowd, in deference to his temporary
importance. There were repeated cheerings and salutations

ASSOCIATIONS =recuerdos .
TEEMING =que abunda, ¢ es fecunda.

SHRUBBERIES =cercos de arbolillos ¢

arbustos,

C}liLDHOOD:infancia.

PONDERED =meditar. f

PROWLED =hacerla ronda, ir rondando.

HEADLANDS =promontorios.

CHANNEL = canal,

SAILED UP =subir navegando.

RECONNOITRE = hacer un reconosie
miento.

NEAT (nét):limpio ,» curioso,

TRIM =bien arreglado , esmerado.

IVY =hiedra,

TAPER SPIRE (espiral en forma de la
llama de un cirio)=aguja de torre
puntiaguda.

TIDE =marea.

PIER (pe‘r)zemburcadet:o.

WHISTLING {haisling}:silhar.

ACCORDED =conceder,

CHEERINGS =vivas , saludos con explo-

sion (de alegria).
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interchanged between the shore and the ship, as friends hap-
pened o recognise each other. But I particularly noticed one
young woman of hamble dress, but interesting demeanour. She
was leaning forward from among the erowd; her eye hurried
over Lhe ship as it neared the shore, to catch some wished-for
countenance. She seemed disappointed and agitated, when I
heard a faint voice call her name. It was a poor sailor, who had
been ill all the voyage, and had excited the sympathy of every
one on board. When the weather was fine, his messmates had
spread a maltress for him on deck in the shade, but of late his
illness had so inereased, that he had taken to his hammock,
and only breathed a wish that he might see his wife before he
died. He had been helped on deck as we came up the river,
and was now leaning against the shrouds, with a ‘countenance
so wasled, so pale, and so ghastly, that it is no wonder even
the eye of affection did not recognise him. But at the sound of
his voice, her eye darted on his features—it read at once a
whole volume of sorrow; she clasped her hands, ullered a
faint shriek, and stood wringing them in silent agony.

All now was hurry and bustle. The meetings of acquaintan-
ces—the greelings of friends—tihe consultations of men of
business. I alone was solitary and idle. I had no friend lo meet,
no cheering to receive. I stepped upon the land of my fore-
fathers, but felt that 1 was a stranger in the land.

' WASHINGTON TRVING.

DEMI_E'TAN_{)UR:pone.

HURRIED (burry) OVER)=pasar con
rapidez.

MESSMATES = compaiieros (de ran-
cho).

MATTRESS =colchon.

DECK =cubierta.

HAMMOCK =hamaca.

BREATHED A WISH=cxpresar el de-
seo con débil acento ¢ suspiro.

HELPED ON=ayudar i subir a.

SHROUDS =obenques.

CLASP =abrochar, juntar.

SHRIEK (shrek)=grito agudo.

WRINGING (wrung)=torcer, retorcer
con anguslia.

ACQUAINTANCES = conocidos.
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XI. SCENERY OF THE CLYDE.

It was upon a delightful summer evening, that a stranger,
well mounted, and having the appearance of a military man of
rank, rode down a'winding descent which terminated in a
view of the romantic ruins of Bothwell castle and the river
Clyde, which winds so beaulifully between rocks and woods,
to sweep around the towers formerly built by Aymer de Va-
lence. Bothwell bridge was at a little distance, and also in
sight. The opposite field, once the scene of slaughter and con-
flict, now lay as placid and quiet as the surface of a summer
lake. The trees and bushes, which grew around in romantic
variety of shade, were hardly seen to stir under the influence
of the evening breeze. The very murmur of the river seemed
to soften itself in unison with the stillness of the scene around.
The path through which the traveller descended , was occasion-
ally shaded by detached trees of large size, and elsewhere by
the hedges and boughs of flourishing orchards, now laden with
summer {ruils.

The nearest object of consequence was a farm-house, or it
might be'the abode of a small proprietor, situated on the side
of'a sunny bank, which was covered by apple and pear trees.
At the foot of the path which led up to this modest mansion,
was a small cottage, pretty much in the situation of a porter’s
lodge, though obviously not designed for that purpose. The hut
seemed comfortable, and more neatly arranged than is usual
in Scotland; it had its little garden, where some fruit-trees and
bushes were mingled with kitchen herbs; a cow and six sheep

RODE (ride, ridden) DOWN=Dbajo 4 CONSEQUENCE =nota.

caballo. PRETTY MUCH=bastante.
SWEEP (swept) =barrer, girar, PORTER'S LODGE = porleria.
STILLNESS =calma. KITCHEN =cocina.
ELSEWHERE =en otras partes. COW =vaca.

HEDGES =vallados ¢ setos. SHEEP =ovejas.
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fed in a paddock hard-by; the cock strutied and crowed, and
summoned his family around him before the door; a heap of
brushwood and turf neatly done up , indicated that the winter
fuel was provided; and the thin blue smoke which ascended
from the straw-bound chimney, and winded slowly out from
among the green trees, showed that the evening meal was in
the act of being made ready. To complete the little scene of
rural peace and comfort, a girl of about five years old was
fetching water in a pitcher from a beautiful fountain of the
purest water, which bubbled up at the root of a decayed old
oak-tree’, about twenty yards from the end of the collage.
WALTER SCOTT.

XII, SKEICH OF THE ARCTIC REGIONS.

Is there any one who loves the sight of ice: and snow? Iima-
gine, now, that I always doubted this: T'am quite sure of it at
present. The thought of ice may possibly suggest agreeable sensa-
tions in a hot July day; the sight of a Swiss glacier, in the same
weather, is «refresing» 1 doubt not. This also is picturesque,
I admit, as are the frozen summits of the Alps, particu-
larly under the rosy tints of a rising or a setting sun. These,
and more, are beauties; and they are not the less beautiful
that they are, to some, rarities while they are also character-

FADDOCK =cerca para pastos. MEAL (mél):comidn.

HARD-BY =tocando con. COMFORT = comodidad.

STRUTTED (strut)=pavonearse. FETCHING =traer.

CROWED (crew, irreg.)=cantar (el ga~ PITCHER =cantarilla,
llo). BUBBLED =burbujear.

BRUSHWOOD =brezo, retama 6 leiia. SKETCH =Dbosqucjo.

TURF =turba, ICE =hielo.

DONE UP =hecho ¢ pueslo. SNOW =nieve.

FUEL.

GLACIER =venlisquero.
STRAW-BOUND =rodeado de paja. ROSY TINTS =tintas de rosa.
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istic, and are ‘portions of a'general landseape, to which they
give a new-and peculiar interest, as they add to its varieties.

In (he present days, it/is not also a little in praise of ice, that
the traveller can say, I have visited Switzerland, T have
serambled across a glacier, I have seen the sun rise on Mont
Blanc; while the earth below wasstill in'shade, I have aseend-
ed it, I, even I, the fearless-and enterprising, have ascended
the father of mountains, yea, even when the guides hung back
in fear. Even thus is ice beautiful, regaling, acceptable.

- Thus, too, is snow the delight of schoolboys: have we not
all hailed the falling feathers, because we should now make
snowballs and ‘pelt each other, and erect a statue of heaven
knows who, a colossus of snow, to melt away, like the palace
of the great female autocrat; hefore the sun. Is it not, too, the
emblem of virgin purity and innocence;, and might not much
more be said in praise and admiration of snow? It is an evil,
however, to balance against all' this, that it deforms all land-
scape, destroys all <keeping,» by confounding distances, and
with that, proportions, and with that, too, more and worse
than all else, the harmony of colouring; giving us a motleypateh-
work of black and white, in place of those sweét gradations
and combinations of colour which nature produces, in her sum-
mer: mood, even amid the most deformed and harshest of
landscapes.

There are objections to a snow landscape which even
the experience of a day may furnish: how much more, when,

LANDSCAPE = paisaje. MELT =derretirse.
SGRAMBLED . ACROSS =atravesar  ga— KEEPING =armonia.

teando. WORSE (bad, worse;, worstj=peor.
YEA (yé):si. MOTLEY =abigarrado, variado.
HUNG BACK =rezagarse. PATCHWORK =zurcido.
FEATHER (Ygther} =pluma. MOOD =estado de nimo;, humor.
SNOWBALLS =bolas de nieve. HARSHEST =mas duro.

PELT =zurrar 6 dar con rapidez. FURNISH =suplir, suscitar.
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for more than half the year, all the element above head is snow,
when the gale is a gale of snow, the fog a fog of snow, when
the sun shines but to glitter on the snow which is, yet does
not fall ; when the breath of the mouth is snow, when snow
seltles on the hair, the dress, the eyelashes; where snow falls
around us and fills our chambers, our beds, our dishes, should
we open a door, should the external air get access to our «pe-
netralia;» where the «crystal stream» in which we must quench
our thirst is a kettle of snow with a lamp of oil; where our
sofas are of snow, and our houses of snow; when snow was
our decks, snow our awnings, snow our observalories, snow
our larders, snow our salt: and, when all the other uses of
snow shonld be at last of no more avail, our coffins and our
graves were Lo be graves and coffins of snow.

Is this not more than enough of snow than suffices for ad-
miration? Is it not worse, that during ten of the months in a
year, the ground is snow,-and ice, and «slush»; that during the
whole year its tormenting, chilling, odious presence is ever
before the eye? Who more than I has admired the glaciers of
the extreme north; who more has loved to contemplate the
icebergs (1) sailing from the Pole before the tide and the gale,
floating along the ocean, through calm and through 'storm,
like castles and towers and mountains, gorgeous in colouring
and magnificent, if often capricious, in form; and have I too

(1) Insulated mountains of ice.

GALE =brisa fuerte. COFFIN=ataud, caja de muerto.

FOG =niebla. GRAVES =sepulcros.

GLITTER =brillar, SLUSH =nieve derretida, lodo.
EYELASHES = pestafias. CHILLING =(rio, que traspasa de frio.
QUENCH —apagar (la sed). ICEBERGS (:sberg):montaﬁas de hie-
THIRST =sed. lo, témpanos.

EETTLE =perol. GORGEOQUS (gbrjus) =lujoso, espléndi—
LAMP OF OIL=Ilampara de aceite. do.

AWNINGS =toldos. SPLITTING = desgajar, destrozar ra—

LARDERS =despensas. jando.
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not sought amid the erashing and the splitting and the thunder-
ing roarings of a sea of moving mountains, for the sublime,
and felt that nature could do no more? In all this there has
been beauty, horror, danger, every thing that could excite;
they would have excited a poet even to the verge of madness.
But to see, Lo have seen ice and snow, to have felt snow and
ice for ever, and nothing for ever but snow and ice, during all
the months of a year, to have seen and felt but uninterrupted
and unceasing ice and snow during all the months of four
years, this it is that made the sight of those most chilling and
wearisome objects an evil which is still one in recollection, as
if the remembrance would never cease.
Capr. Ross.

CapTAIN Ross, supposed to be still living. —Narrative of a voyage to the Aretic
Regions. Style not particularly recommended.

XIHI. AVALANCHE OF ICE.

An Avalanche of ice from the cliffs, intermixed with rocks
and water, was a novel sight, and, in this dearth of events,
would have been interesting, even had it been far less splendid
as a spectacle. Falling into the sea, it carried all before it;
breaking the flat ice to a great distance, and showing us, had
that been now necessary, the manner in which the icebergs
are sometimes found to be covered with fragments of rock and
layers of earth.

So many of my countrymen have now seen the avalanches
of the Alps, and so many more have read of them, in prose and
in poetry, as there are some who can never forget the splendid
picture of Loutherbourg on this subject, that any attempt on

1
CRASHING =ruido aplastador. WEARISOME (wérisum) =fatigeso.
THUNDERING =que Lruena. NOVEL=nuevo.
VERGE =borde. DEARTH (derth)=carestia.

I\!ADNESS =demencia. LAYERS {lgurs) =capas.
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my part to deseribe such an oceurrence as this must be super-
fluous, as it cannot fail to be feeble. Yet there was a variely in
this, which, could I adequately describe it, in even the plaiu=
est prose. or represent it in the meanest drawing, would not
fail to strike even those who have witnessed what Swilzerland
can show. It was not the'snew-ball, gigantic as that may be,
detaching itself from the mountain summit, gaining in magni-
tude as'in' velocity during its progress, and then thundering
down an irregular deeclivity, sliding, bounding, and breaking
till it had safely lodged itself in the valley below, or in the hed
of a torrent; there perchance to obstruct a stream, be 'scat-
tered over a plain, or, if even overwhelming a cottage , to fall
into repose among the ice that had received it. Here, all was
as instantaneous as it was unexpected. The icy mountain that
had towered over our heads so long; was gone hefore we could
say, Behold, Be aware: the instant of its 'motion was that of
its descent, and before it seemed to have commenced that de-
scent, it had plunged into the sea: no, not into a sea of wa-
ter, but a sea of ice; breaking up those glassy fields which had
so long bound us in, asifindeed they were but a feeble mirror;
scattering their fragments far and wide, with a noise exceeding
thunder, and prolonged even like the reverberations of the
thunderbolt, until ‘all 'settled again into the dead and icy still-
ness of its former repose ; yet to leave that new mountain in the
waves, a record of this catastrophe, as long as record could
be of those mountains which the sun would ere long nielt,
and the winds float off to other and far dislant regions.
Capr. Ross.

XIV. TriwmpHAL ENTRY OF CONSTANTINE INTO  RoME.

«No day, since its foundation,» says an eve-witness of the

FAIL=faltar, dejar de. THUNDERBOLT =rayo.
DRAWING =dibujo. STILLNESS = calma.
AWARE =avisado, lener cuidado, WAVES =olas.
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scene, <had ever diffused through Rome a joy so well founded
and overflowing ; nothing in the immense series of our annals
to be compared to the exultation of that triwmph. True, no
captive princes and generals were driven with mockeries, and
in fetters, before the conqueror’s car; but instead of these,
there went the Roman senators who had been liberated from
prison. No prisoners of war were ordered to the Mamertine for
execulion ;' but men who had filled the consulship, were drawn
forth to the enjoyment of liberty from where they lay in its
dungeons, condemned to death. Instead of foreign captives, the
senate and the Roman people, restored to liberty, adorned the
procession ; and instead of being enriched with spoils, the city
itself gained deliverance from spoliation. The atrocious crimes
that had so long trampled on the honours, and rioted in every
excess at the expense of the cilizens, were as if dragged like
captives at the chariot wheels of him who triumphed.»

The destruetion of the Milvian bridge had obliged Constan-
tine to encamp on the Vatican fields beyond the Tiber, instead
of entering' Rome by the Flaminian way, the night of the haltle;
and thus the Roman emperor and his legions were compelled,
as if by some invisible, all-ruling power, to carry the standard
of the cross into the metropolis of paganism by that track, and
no other, which had been marked out, from lime immemorial,
by the senate and'the people, as the only legitimate way of
triumphs. Having offered up vows at the tomb of St. Peter, in-
stead of sacrificing to the idols, according to custom, the mar-
tial procession began to move across the Tiber into the plain
of the Campus Martins, '

This tract of level ground, expanding like an arena from
the Capitoline, the Quirinal, and Pincian hills to the Tiber,
was adorned in its entire extent with theatres, hippodromes,
places for various warlike spectacles and games, with temples

MOCKERIES =hurla, escarnio.
FETTERS =grillos.

2
DELiVERANCE =libertad.

TRAMPLED =pisotear.
1
RIiOTED =entregarse & los excesos.

TRACK =region, camino.
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surrounded with groves of evergreens, and interwoven, one
with the other, by shady walks and velvet lawns; while mo-
numents and trophies, of snowy whiteness, and of every order,
lined the river-side to the water's edge. The whole was popu-
lous with statues, inscribed to the most renowned characlers
in the Roman annals, and presented a scene so fascinaling,
«that it was almest impossible to lear one's eyes from hehold-
ing it.» But, towering above all, like an Alp of marble, rose
the mausoleum, or tomb, of Augustus Camsar, where the urns
of the Julian family, and of many emperors , were placed. When
any of them was to be deified, or added to the number of the
gods, his body was carried w1lh great pomp and ceremony
upon a couch of gold, and placed on a pile of odoriferous wood
upon its summit; and, as the flame began to ascend towards
the corse, an eagle, fastened there for the purpose, was per-
mitted to take wing, that it might be regarded by the applaud-
ing millions as the genius, or «mens divinior,» of the emperor
soaring aloft to the skies. -

Each terrace, and balcony, and rich veranda of this mighty
pile, and of every other tomb, colonnade, and monument,
along the line of procession, or wilhin view of it, seemed to
swarm with human beings, as the glorious sun poured his
orient splendours over the temples and towers of the capitol,
across the adjacent plain. All Rome, from the plebeian to the
consular patrician, and of every age and sex. went forth in
gala costume , and with hilarity of look , and voice , and feature,
that radiated from the heart. Every eye had now been

VELVET =terciopelo. SOARING =remontar.
LINED=forrar, cubrir, ALOFT =en lo alto,

2
TEAR (tear, tore, torn)= VERANDA =veranda (galeria ligera en—

separar la
desgarrar. . .. .. ... . toldada).
vista de. )

ONE'S EYES FROM. . . . . SWARM = abundar, hormiguear.

TR 1
DEIFiED =divinizar. GALA =gala.
COUCH =lecho, COSTUME =Lraje.

i
CORSE =ecadaver (de hombre). FEATURE =faccion.
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turned for some minutes to the gale of triumph, and every
voice was hushed; but when the bronze portals flew open wilh
2 sound the instant they were struck by the first beams of
morning, and gave ingress to the legions bearing that sign of
conquest that Rome had never beheld till now, the plaudits
and acclamations that shook the Campus Martius, and rever-
berated from the hills beyond the Tiber, back again, were
taken up and prolonged, «like the sound of many waters,» by
the millions crowded on every vantage ground, and roof, and
along the entire extent of the triumphal way itself.

«After Constantine, who, in that juncture ,» says Eusebius,
cacted like Moses, that greal servant of God, had offered up
his vows and hymus of praise to the Author of victory, he made
his entry in triumph into the imperial city. Whereupon all
persons, as well those of the senatorial as of the equestrian
order, feeling as ‘twere suddenly liberated from prison; they,
together with Lhe entire population of Rome, received him with
a joy in their countenances that proceeded from their very
souls, with acclamations, and a gladness insatiable; and the
men, together with the women, the children, and infinite
numbers of slaves, hailed him as a redeemer, a benefactor,
and a deliverer, with voices that could not be silenced. But
both by proclamations and by signs, he intimated that these -
outpourings were due, not to him, but to that standard of sal-
vation by which he had conquered.» The same symbol sanctifi-
ed the arms of his soldiers; the cross glitlered on their hel-
mels, was engraved on their shields, and interwoven into their
banners; and on the helmet and armour of the emperor they
were composed of diamonds and precious'stones, so that they
sparkled and shone in the sun’'s rays with an enchanting bril-
liancy.

Passing the field of Mars, where the temples were thickest,

NUSHED =acallar.
VANTAGE GROUND =punto favorable.
WHEREUPON (wherupén)=en eso.

QUTPOURINGS =rebosamientos, ebu—
licion.

SPARKLED = chispear.
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Ahe procession of the Labarum moved along through the por-
tico of Octavia, built by Pompey, into the Campus Flaminius;
and on by where the triumphal gate stood in ancient times,
between the Tarpeian cliff and the Tiber ; thence by the thea-
tre of Marcellus, through the portico of Octavia, sister of Au-
gustus, the Velabrum, and the Forum Boarium, into the Cir-
cus Maximus. There the spectators, to the number of several
hundreds of thousands, were ranged on the couches and mar-
ble henches of this Elysium of the Romans, oceupying, asit did,
the enlire valley, from one end to the other, between the Pala-
tine hill and the Aventine. Then wheeling to the left, the pro-
cession moved along between the Palatine and the Ceelian,
towards the Coliseum, in the vicinity of which, at a place call-
ed the «Veteres Curie,» it passed under a temporary arch of
triumph, built afterwards of marble. It was inscribed to the
Liberator of the City, to the founder of tranquillity, and stated
that all this he had effected «through the inspiration of the Di-
vinity.» Wheeling again to the left, along the «sacred way,»
before descending between the palace and the temple of Peace
to the Roman forum, the triumph, midst ever-inereasing
throngs and acclamations, passed under the arch of Titus, of
which the relievi, represenling the sacred emblems and furni-
ture of the Jewish temple, among the other spoils of conquest,
bore perpetnal testimony fo the accomplishment of our Lord’s
denunciation against Jerusalem.

But that which, above all, distingnished this triumph, was
ils termination ; for it ended not, as heretofore, in the murder
of noble captives, and ideolatrous sacrifices to Jupiter, but in
the planting upon the capitol of that cross hitherto regarded
with such bilter execration , and so long and cruelly persecut-
ed by Rome. «And with a loud voice, and by inscription, «says
Fusebius ,» Constantine made known to all men the standard

BENCHES =bancos , asientos. ACCOMPLISHMENT = cumplimiento.
WHEELING =volver 6 girar de pronto. BITTER =amargo.

gk 4 1
RELIEVI (relévi) =relieves. HERETOFORE =hasta aqui.



235
of salvation , by erecting this great trophy in the midst of the
imperial eity, with a Latlin inscription 1o the following effect:—
«By this salutary sign , the genwine type of fortitude , 1 have lib-
erated and freed your city from the slavish yoke of the tyrant,
and have set al liberty the senale and people of Rome,, restoring
them o their pristine splendowr and dignify.»
Dr. Mmey.

Dn. MiLey (bishop or missionary priest and preacher supposed to be still living).
Style not particularly recommended.

XV A WALK: IN WESTMINSTER ABBEY.

When I am in a serious humour , I very often walk by myself
in Westminster Abbey, where the gloominess of the place, and
the use to which it is applied, with the solemnity of the building,
and the condition of the people who lie in i, are'apt to fill the
mind wilth a kind of melancholy, or rather thoughtfulness,
that is not disagreeable.

I yeslerday passed the whole afternoon inthe chmchyard
the cloisters and the church, amusing myself with the tomb-
stones and inseriptions that: I metwith in those several regions
of the dead. Most of them recorded nothing else.of the buried
person, hut that he was bhorn upon one day, and died upon
another ; the whole history of his life being comprehended in
these two circumstances that are common 1o all mankind. T
could not but look upon those registers of existence ; whether
of brass or marble, as a kind of salice upon the departed per-
sons, who had left no other memorial of themselves, but that
they were born, and that they died.

Upon my going into the church; I entertained myself with

o
PRISTINE =antiguo. AFTERNOON=tarde, (despues de las
WESTMINSTER ABBEY = abadia - de doce).

Westminster en Londres. CHURGHYARD = campo sunta,
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the digging of a grave; and saw, in every shovel-full of it that
was thrown up, the fragment of a bone or scull inlermixed
with a kind of fresh mouldering earth , that some time or other,
had a place in the composition of a human body. Upen this 1
began to consider with myself, what innumerable mullitudes
of people lay confused together, under the pavement of that
ancient cathedral; how men and women, friends and eneinies,
priests and soldiers, monks and prebendaries were crumbled
amongst one another, and blended together in the same com-
mon mass; how beauly, strength and youth, with old age,
weakness and deformity, lay undistinguished in the same pro-
miscuous heap of matter.

After having thus surveyed this great magazine of mortality,
as it were in a lump; I examined it more parlicularly by the
accounts which I found on several of the monuments which
are raised in every quarter of that ancient fabric. Some of them
were covered with such extravagant epitaphs, that, if it were
possible for the dead person to bhe acquainted with them, he
would blush at the praises which his friends have hestowed
upon him. There are others so excessively modest, that they
deliver the character of the person departedin Greek or Hebrew,
ad by that means are not understood once in a twelve-month.
In the poetical guarter, I found there were poets who had no
monuments, and monuments which had no poets. I observed, .
indeed , that the present war had filled the church with many
of those uninhabited monuments, which had been erected to
the memory of persons whose bodies were perhaps buried in
the plains of Blenheim, or in the hosom of the ocean.

1 could not but be very much delighted with several modern
epitaphs , which are written with great elegance of expression
and justness of thought; and which therefore do honour to the
living as well as to the dead. As a foreigner is very apt to con-

2 ;

SHOVEL-FULL =azadonada. SURVEYED =inspeccionar.
SCULL =craneo. LUMP = pedazo.
CRUMBLED =desmoronarse (la tierra). BLUSH =ponerse colorado.
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ceive an idea of the ignorance or politeness of a nation {rom the
turn of their public monuments and inscriptions, they should
be submitted to the perusal of men of learning and genius, be-
fore they are put into execution. !

Sir Cloudsley Shovel's monument has often given me great
offence ; instead of the brave rough English admiral , which
was the distinguished charaecter of that plain gallant man , he
is represented on his tomb by the figure of a beau, dressed in
a long periwig, and reposing himself upon velvet cushions
under a canopy of state. The inscription is unanswerable to the
monument; for, instead of celebrating the many remarkable
actions he had performed in the service of his country, it
acquaints us only with the manner of his death, in which it
was impossible for him to reap any honour. The Duteh, whom
we are apt to despise for want of genius, shew an infinitely
grealer taste in their buildings and works of this nature, than
we meet with in those of our own country. The monuments of
their admirals, which have been erected at the public expense,
represent them like themselves, and are adorned with rostral
crowns and naval ornaments, with beautiful festoons of sea-
weed, shells and coral.

I know that entertainmen(s of this nature are apt to raise
dark and dismal thoughts in timorous minds and gloomy imag-
inations: but, for my own part, though I am always serious,
I do not know what it is to be melancholy, and can therefore
take a view of nature in her deep and solemn scenes, with the
same pleasure as in her most gay and delightful ones. By these
means I can improve myself with objects which others consider
with terror. When I look upon the tombs of the great, every
emotion of envy dies in me; when I meet with the grief of

GALLANT =Dbizarro. DUTCH=holandés,

EERIWIG =peluca pequeiia, DESPISE =despreciar.

UNANSWERABLE =que no responde. SEA-WEED =algas.

ACQUAINTS =enterar, SHELL =mariscos.

REAP (r{ep):hacar la recoleccion, re— IMPROVE =mejorar, perfeccionar, ade-
coger. lantar.

16
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parents upon a tomb-stone, my heart mells with compassion;
when I see the tomb of the parents themselves, I consider the
vanity of grieving for those whom we must quickly follow. When
I see kings lying by those who deposed them, when I consider
rival wits placed side by side, or the great men (hat divided
the world wilh their contests and disputes, Ireflect wilh sorrow .
and astonishment on the little compelitions, factions, and
debates of mankind. When I read the several dates of the tombs,
of some that died yesterday, and some six hundred years ago,
I consider that great day when we shall all of us be contempo=-
raries, and make our appearance together.
ADDISON.

XVI. SCENERY AROUND JERUSALEM.

The most pleasing feature in the scenery around Jerusalem
is the valley of Josaphal. Passing out of the gate of St. Stephen,
you descend the hill to the torrent of the Cedron: a bridge
leads over its dry and deep bed ; it must have been very narrow,
though in winter a rapid stream. A few steps beyond the Cedron,
you come to the garden of Gethsemane, of all gardens the most
interesting and hallowed, but how neglected and decayed! It is
surrounded by a kind of low hedge, but the soil is bare; no
verdure grows on it, save five or six fine venerable olive trees,
which have stood here for many centuries. This spot is at the
foot of Olivel, and is beautifully situated; you look up and down
the romantic valley; close behind rises the mountain ; before
you are the walls of the devoted cily. While lingering here, at
evening and solilary—foritisnotolten afoolstep passes by—that
night of sorrow and dismay rushes on the imagination , when

WITS=ingenios, BARE =desnudo , estéril.
: §
STEPHEN (stéven) =Esteban. DEVOTED =destinado al sacrificio.
2
HALLOWED =santo, sagrado. LINGERING =demorar , detenerse.

SOIL =suelo. FOOTSTEP =huella, paso.
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the Redeemer was betrayed, and forsaken by all, even by the
loved disciple. Hence the path winds up the Mount of Olives:
it isa beautiful hill. On the summit are the remains of a chureh,
built by the empress S. Helena.

Descending Olivet to the narrow valley of Josaphat , you soon
come to the pillar of Absalom: it has a veryantique appearance,
and it is a pleasing object in the valley; it is of a yellow slone,
adorned with half columns, formed into three stages, and ter-
minates in a cupola. The tomb of Zacharias, adjoining, is square,
with four or five pillars, and is cut out of the rock. At the south-
east of Sion, in the vale of Josaphal, hey say the gardens of
Salomon stood, and also on the sides of the hill adjoining that
of Olivet. It was nol a bad, though rather a confined site for
them. The valley here is covered with a rich verdure, divided
by hedges into a number of small gardens. The places within
the walls of the cily, which tradition would render sacred, are
innumerable.

Al a small distance within the gate of St. Stephen Lthat fronts
Olivet, is the pool of Bethsaida; it is deep and dry, the sides
and bottom overgrown with grass, and containing two or Lhree
trees. A wretched streel leads from Lhis to the governor's pal-
ace, a spacious and rather ruinous building, of Roman archi-
tecture: it conlains some goad apartments, the windows of
which command an excellent view of the mosque of Omar and
its large area. In the palace the monks point out the room
where our Redeemer was confined before his trial; and at a
short distance is a dark and ruinous hall, shown as the judgment-
hall of Pilate. A little further on is the arch where our Re-
deemer stood, as his judge exclaimed, « Behold the man.» You
then proceed along the street where he bore his cross ,in which,
and in the street leading up lo Calvary, are three places where,

BETRAYED =hacer traicion, vender. POOL=charco, piscina.

1
ZACHARIAS. WRETCHED (rétched)=misero.

1
SiON. { MOSQUE =mezquila.

4
SACRED =sagrado. TRIAL=vista de causa, juicio.
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staggering under the weight, he fell. These are marked by three
small pillars, laid flat on the ground.

CARNE.

Joun CARNE , died 418%4. Travels, letlers , lives.

XVII. ADVANTAGES OF COMMERCE.

There is no place in town which I so much love to frequent
as the Royal Exchange. It gives me a secret satisfaction, and in
some measure gratifies my vanity as an Englishman, o see so
rich an assembly of my countrymen and foreigners consulling
together upon the private business of mankind, and making this
metropolis a kind of emporium for the whole earth. 1 must
confess Ilook upon High Change to bea grand council, in which
all considerable nations have their representalives. Factors, in
the trading world , are what ambassadors are in the political
world. They negociate affairs, conclude treaties and maintain
a good correspondence , between those wealthy socicties of men
that are divided from one another by seas and oceans, or live :
on the distant extremities of a continent. I have often been
pleased to hear disputes adjusted between aninhabitant of Japan
and an alderman of London; or to see a subject of the great
Mogul enlering into a league with one of the czar of Muscovy.
T am infinitely delighted in mixing with these several ministers
of commerce , as they are distinguished by their different walks
and different languages. Sometimes I am jostled among a body
of Armenians; somelimes I am lost in a crowd of Jews; and
sometines make one in a group of Dutchmen. I am a Dane, a
Swede, or a Frenchman, at different times, or rather fancy

STAGGERING =bambolear , vacilar. ALDERMAN=regidor, ‘concejal vila-
FLAT =aplanado , de plano. licio.
ROYAL EXCHANGED =holsa. JOSTLED (joseld)=dar de empellones 6

FACTORS =agentes. codazos.
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mysell like the old philosopher, who, upon being asked what
countryman he was, replied, that he was a  citizen of the
world. \

Nature seems to have faken particular care to disseminate
her blessings among the different regions of the world, with
an eye to this mutual intercourse and traffic among mankind,
that the natives of the several parts of the globe might have a
kind of dependence upon one another, and be united together
by their common interests. Almost every degree produces
something peculiar to it. The food often grows in one country,
and the sauce in another. The fruits of Portugal are corrected
by the products of Barbadoes; the infusion of a China plant
sweetened with the pith of an Indian cane. The Philippineé
Islands give a flavour to our European bowls. The single dress
of a woman of quality is often the product of an hundred cli-
mates. The muff and the fan come togethér from the different
ends of the earth. The scarf is sent from the torrid zone, and
the tippet from beneath the pole. The brocade petticoat rises
out of the mines of Peru, and the diamond necklace out of the
bowels of Hindoostan.

If we consider our own country in its natural prospect,
without any of the benefits and advantages of commerce , what
a barren and uncomfortable spot of earth falls to our share.
Natural historians tell us, that no fruit grows originally among
us, besides hips and haws, acorns and pignuts, with other de-
licacies of the like nature ; that our climate, of itself, and without
the assistance of arl, can make no further advances towards a

WITH AN EYE TO=con la mira. PETTICOAT =enaguas.

SAUCE =salsa, DIAMOND (dimund) = diamante.
PITH =sivia. NECKLACE =collar.
FLiVOUR:aroma. BO}VELS:emraﬁas.

QUALITY =calidad, categoria. HIPS =escaramujo.

MUFF =manguito. HAWS=bayas de la espina blanca.
SCARF =rebocillo, manteleta. ACORNS =Dhellolas.

TIPPET = palatina. PIGNUTS =castafia de tierra.
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plum than a sloe, and carries an apple o no greater perfection
than a crab; that our melons, our peaches, our figs, our apri-
cots, and our cherries, are strangers among us, imported in
different ages, and naturalized in our English gardens; and that
they would all degenerate, and fall away into the trash of our
own country, if they were wholly neglected by the planter, and
left to the mercy of our sun and soil.

Nor has traffic more enriched our vegetable world than it
has improved the whole face of nature among us. Our ships are
laden with the harvest of every climate; our tables are stored
with spices, and oils, and wines; our rooms are fitted with
pyramids of China, and adorned with the workmanship of
Japan; our morning’s draught comes to us from the remotest
corners of the earth; we repair our bodies by the drugs of
America; and repose ourselves under indian canopies. My friend
Sir Andrew, calls the vineyards of France our gardens; the
spice Islands, our hot-beds; the Persians, our silk-weavers;
and the Chinese, our potters. Nature, indeed, furnishes us
with the bare necessaries of life, but traffic gives us a great
variety of what is useful, and at the same time supplies us with
every thing that is convenient and ornamental. Nor is it the
least part of this our happiness, that while we enjoy the remot-
est products of the North and South, we are free from those
extremities of weather which give them birth; that our eyes
are refreshed with the green fields of Britain, at (he same time
that our pulates are feasted with fruits that rise belween the
tropics.

For these reasons, there are not more useful members in

PLUM =ciruela. DRAUGHT (draft) =trago, bebida.
SLOE =endrina. SPICE ISLANDS =Molucas.
CRAB=maguillo. HOT-BEDS =vivero, invernadero § es=
APRICOTS =albaricoques. tufa.

CHERRIES =cerezas. SILE-WEAVERS (silk-wéwrs) = teje~
TRASH = porquerias. dores de seda.

STORED (store) =abastecer , cargar. POTTERS =alfarero.
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2 commonwealth than merchants. They knit mankind logether
in a mutual intercourse of good offices, distribute the gifts of
nature , find work for the poor, add wealth to the rich, and
magnificence to the great. Our English merchant converts the
tin of his own country into gold, and exchanges his wool for
rubies. The Mahometans are clothedin our British manufacture,

and the inhabitants of the frigid zone warmed with the

fleeces of our sheep.
ADDISON,

XVIIL. DISTRESS AT SEA.

A long continued gale of wind drove us down towards the
coast of New-Iolland. When it had broken, and while we were
labouring in the heavy swell which followed, we discerned a
small boat, evidently in distress, and we were down Lo her aid.
Owing to the swell, and the wind having moderated, it was
some time ere the bark succeeded in getting alongside of her,
1o take her crew on board, which consisted of four sailors, and
a master's mate. They belonged to an English frigate, which,
having captured a small brigantine, had put them on board to
take charge of her. The prize had been separated from the frig-
ate by a white squall in the strails of Sunda, damaged in her
masts and rigging. A northwester, against which they could

COMMONWEALTH {comunwelth)=ri-
queza comun, cosa publica d repabli-
ca (sentido no politico).

KNIT =hacer calceta, unir ¢ entretejer.

TIN=hoja de lata.

WOOL=lana.

FLEECES =vellones.

HEAVY-SWELL = pesada hinchazon,

mar gruesa.
WERE DOWN TO = bajamos, fuimos
OWING TO =4 causa de, (alla.

ALONGSIDE ==al lado de.

GETTING ALONGSIDE = ponerse al
lado. g :

CREW =tripulacion.

SAILORS = marineros. .

MASTER'S MATE=comensal del pa=-
tron, segundo.

WHITE SQUALL =rucha ¢ rafaga blan-
ca, (es decir, sin aumento de la oscu=
ridad).

DAMAGED =averiar.

RIGGING (rig) =aparejos.

NORTHWESTER =viento nordoeste.
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make no head, had driven them a long way to the South-east.
In this hapless, state, their frail and crazy bark had been struck
abaft by a heavy sea, which had loosened her stern-post, and
shattered the frame work of her stern. The water poured in so
fast, that il was only by the greatest promptitude and dexterity
they had succeeded in getting a clumsy boat, which lay amid-
ship , afloat, just , as their vessel foundered. They had no time
to secure any thing but theﬁlsélves; a boy and two men were
drowned, probably in attempting to save something. The boat
was as old and worthless as the vessel to which she belonged;
and, till she was somewhat seasoned in the water, they were
all occupied in baling with their caps, and in stuffing, with
rags and coir-oakum, the crevices and rents which the sun
had made. Fortunately the boat, as she lay on board, had been
used as a receptacle for old spare canvass, oars, light sails, the
fag-ends of ropes, and what was now of far greater impor-
lance, a coop with six ducks, an old grisly he-goat, and a hen,
that had demurely laid its egg, as an offering, for its undisturb-

HEAD=progreso.

HAPLES =desgraciado.

FRAIL={ragil.

CRAZY =que se deshace , ruinoso.
ABAFT =delris, en popa.

HEAVY SEA=golpe de mar.
LOOSENED =soltar.

STERN-POST =codaste.

SHATTERED =hacer trizas.

FRAME WORK =marco ¢ peto de popa.
STERN = popa.

CLUMSY =tosco.

AMID-SHIP =en medio del buque.
FOUNDERED =irse & pique.
DROWNED =ahogar (en agua).
SEASONED =sazonar, alemperar (em-

papando)

BALING =achicar.

RAGS =trapos.

COIR-OAKUM = estopa de calafatear,
hecha de las fibras del coco.

CREVICES =abertura.

RENTS =rajas.

SPARE =de sobra ¢ de repuesto.

CANVASS=lienzo, lona.

OARS =remos.

FAG-ENDS =cabos de desperdicios.

ROPES =cordaje,

COOP =caponera.

DUCKS =patos.

HE-GOAT =chivo.

HEN=gallina.

DEMURELY (demdrli)=con formulidad;

con melindres.
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ed sanctuary in the sheltered part of the bow, where it had
probably roosted for years in solitary security. The seamen
thanked Providence as they beheld their live-stock. Being up to
their knees in water, dripping with water, water having de-
stroyed their vessel, and now threatening to overwhelm them
in its foaming billows, and with an ocean of water all around
them, some time elapsed ere the awful words were uttered,
«There is no fresh water in the boat!» Every voice echoed, in
preternatural sound, «There is no fresh water!» Every eye
wildly glanced at the boat, and around the sea, and again was
despondingly multered, «There is no water! Oh, God! we
must perish!» —Such was the sad condition from which we
rescued them. (Anon.)

XIX. TEMPEST AT SEA.

The Ocean swells with tremendous commotions. — The pon-
derous waves are heaved from their capacious bed, and almost
lay bare the unfathomable deep. Flung into the most rapid agi-
tation, they sweep over the rocks; they lash the lofty eliffs;
and toss themselves into the clouds. Navies are rent from their
anchors; and , with all their enormous load, are whirled, swift
as the arrow, wild as the winds, along the vast abyss. — Now,
they climb the rolling mountain; they plough the frightful
ridge; and seem to skim the skies. Anon, they plunge into the

BOW =proa (la parte arqueada).

ROOSTED =percharse ¢ posarse.

LiVE-STOGK =acopio de animales.

DRIPPING (drip)=gotear (como wna
prenda empapada), chorrear,

DESPONDINGLY =con desesperacion,
abatimiento,

MUTTERED =decir entre dientes , Mur=-
murar.

v

LASH =azotar.

TOSS =agitar, tirar al aire.

NAVIES =escuadras,

RENT (rend, rent)=desgajar, arrebatar.

WHIRLED =voltear ¢ girar con el mo—
vimiento del remolino.

PLOUGH (plou)=arar, surcar.

RIDGE =sierra.

SKIM=rozar (como la golondrina el
agua).

ANON =y luego.



246
opening gulf; they lose the sight of day ; and are lost themselves
to every eye. How vain is the pilotU's art! How impotent the
mariner’s strength! They reel to and fro, and stagger in (he
jarring hold; or cling to the cordage, while bursling seas foam
over Lthe deck. Despair is in every face, and Death sits threaten-
ing on every surge. —But why, O ye aslonished mariners, why
should you abandon yourselves Lo despair? Is the Lord’s hand
shortened, because the waves of the sea rage horribly? Is his
ear deafened, by the roaring thunders, and the bellowing
tempest? Cry, cry unto him, who «holdeth the winds in his
fist, and the waters in the hollow of his hand.» He is all-gra-
cious, to hear; and almighty, to save. If he commands, the
storm shall be hushed Lo silence; the billows shall subside into
a calm: the lightnings shall lay their fiery bolts aside: and,
instead of sinking in a watery grave, you shall find yourselves
brought to the desired haven.
j Hervey.

James HERVEY, 1714-1758. — Meditations, Criticism , Dialogues, Letters.

XX. MONUMENT OF A YOUTH.

Here lies the grief of a fond mother, and the blasted expec-
tation of an indulgent father. — The youth grew up, like a well-
watered plant; he shot deep, rose high, and bid fair for

REEL =bambolear, ir dando vueltas. FIERY BOLTS=cerrojos de fuego, ra-
STAGGER=mover con vértigo 6 paso yos.

inseguro (haciendo eses). H.T\VEN =puerto.
JARRING =rechinar, sonar discorde. BLASTED =hacer marchitar, destruir..
BELLOWING =que bufa. WELL-WATERED =bien regado.
FIST = puiio. SHOT DEEP=-echo6 profunda raiz.
HOLLOW =hueco. BID FAIR = ofrecer bellaffiente, dar

1
GRACIOUS =bondadoso, dadivoso. fundadas esperanzas.
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manhood. But just as the cedar began to Lower, and promised,
ere long, to be'the pride of the wood, and prince among the
neighbouring trees — Behold! the ax is laid unto the root; the
fatal blow struck; and all its branching honours tumbled to the
dust. — And did he fall alone? No, the hopes of his father that
begat him, and the pleasing prospects of her that bare him,
fell, and were crushed together with him.

Doubtless, it would have pierced one's heart, to have beheld
the tender parents, following the breathless youth, to his long
home. Perhaps, drowned in tears, and all overwhelmed with
sorrows, they stood, like weeping statues, on this very spot. —
Methinks, I see the deeply distressed mourners altending the
sad solemnity. How they wring their hands, and pour floods
from their eyes! —Is it fancy? or do I really hear the passion-
ate mother, in an agony of affliction, taking her final leave of
the darling of her soul? Dumb she remained, while the awful
obsequies were performing; dumb with grief, and leaning upon
the partoer of her woes. But now the inward anguish struggles
for vent; it grows too big to be repressed. She advances to the
brink of the grave. All her soul is in her eyes. She fastens one
more look upon the dear doleful object, hefore the pit shuts

MANHOOD —estado de hombre, edad LONG HOME =morada de mucho tiem—

viril, po, sepulero.
AX —tadba. MOURNERS (mérnes) = lamentadores,
BRANCHING HONOURS = adornos de los que van al duelo 6 funerales.
ramaje. LEAVE=licencia: fake leave=despe—
TUMBLED =derruir. dirse.
DUST =polvo. DARLING =querido , idolo.
BEGAT por begot (beget , begot , begot— DUMB (dum)=mudo.
ten)=engendrar. OBSEQUIES =exequias.
PROSPECTS =perspectiva, porvenir, WOES =penas, anguslias.
BARE (bear, bare, horne)=producir, VENT =salida.
parir. BIG=grueso, grande.
PIERCE (P:‘TS)ZPenelrar. FASTENS (l'ésscns):l‘ljar, clavar.
CRUSHED =aplastar, anonadar, DOLEFULL (dblful) =triste , lggubro.

HOME =hogar, morada. PIT =hoyo.
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its mouth upon him. And as she looks, she eries;—in broken
accents, interrupled by many a rising sob, she cries: — «Fare-
well, my son! my son! my only beloved! Would to God I had
died for thee! — Farewell, my child; and farewell all my
earthly happiness! I shall never more see good, in the land of
the living. — Attempt not to comfort me. — I will go mourning,
all my days, ill my grey hairs come down, with sorrow, te the
grave.»

Hervey.

XXI. A SUMMER MORNING- WALK.

I lately walked in a beautiful flower-garden, where I at
once regaled the sense, and indulged the fancy.

It was early in a summer morning, when the air was cool,
the earth moist, the whole face of the creation fresh and gay.
The noisy world was scarce awake. Business had not quite
shook off his sound sleep; and riot had but just reclined his
giddy head. All was serene, all was still: every thing tended to
inspire tranquillity of mind, and invite Lo serious thought.

Only the wakeful lark had left her nest, and was nmounting
on high, to salule the opening day. Elevated in air, she seemed
to call the laborious hushandman to his toil, and all her fellow-
songslers to their notes. —Earliest of birds, said I, companion
of the dawn, may I always rise at thy voice! Rise, to offer the
matin-song; and adore that beneficent being, «who maketh the
oulgoings of the morning and evening to rejoice. »

SOB =sollozo.

FAREWELL=A Dios.

MOIST =htamedo.

SHOOK OFF (por shaken off)=sacu—
dido.

SOUND SLEEP =profundo suefio.

GIDDY =atolondrado, atontado.

WAKEFUL LARK =despicerta ealandria,

HUSBANDMAN =labrador.

FELLOW-SONGSTERS =compaiieros de
canlo,

METIN-SONG:camo matinal.

MAKETH (estilo didactico, por makes)=
hace.

OUTGOINGS =salidas (derivado de out

y go=ir fuera).
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How charming to rove abroad, at this sweet hour of prime!
To enjoy the calm of nature; to tread the dewy lawns; and
taste the unrified freshness of the air!

Sweet is the breath of morn, her rising sweet ,
With charm of earliest birds.

What apleasure do the sons of Sloth lose? Little, ah! little
is the sluggard sensible, how delicious an entertainment he
foregoes, for the poorest of all animal gratifications.

The greyness of the dawn decays gradually. Abundance of
ruddy streaks tinge the fleeces of the firmament, till at length,
the dappled aspect of the east is lost, in one ardent and bound-
less blush. — Is it the surmise of imaginalion, or do the skies
really redden with shame, lo see so many supinely stretched
on their drowsy pillows ? — Shall man be lost in luxurious ease ?
Shall man waste these precious hours, in idle stumbers? While
the vigorous sun is up, and going on his maker’s errand? While
all the feather'd choir are hymning the Creator, and paying
their homage in harmony? — No. Let him heighten the melody
of the tuneful tribes, by adding the ralional strains of devolion.
Let him improve the fragrant oblations of nature, by mingling,
with the rising odours, the more refined breath of praise.

; Hervey.

1
PRIME =madrugada. STREAKS (streks)=rasgos.

TASTE =probar.

Ull’iFLED =no robado ¢ saqueado, pu—
ro, intacto.

MORN=mafiana.

HER RISING =su levantamiento , su $a-
lida,

SLOTH =pereza, indolencia.

SLUGGARD =haragan , indolente.

FOREGOCES (forgd)=preceder, renun-

GREYNESS=lo pardo.

DAWN =alba.

(ciar.

RUDDY =rojizo.

TINGES —tefiir ligeramente.

DAPPLED =varetear, rayar ¢ aborre—
garse , cubrirse el cielo de nubecillas
que imitan vellones de lana.

BLUSH=sonrojo.

SUP-MiiSE =vaga sospecha.

DROWSY = sofioliento ¢ amodorrado,
que tiene suefio pesado.

PILLOWS =almohada.

ERRAND =mensaje.

TUNEFUL (lflln[fjl) = cuntor, lleno de

misica.
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XXII. THE FRENCH CLERGY.

When my occasions took me into France, towards the close
of the lale reign, the clergy, under all their forms, engaged a
considerable part of my curiosity. So far from finding (except
from one set of men, not then very numerous, though very
active) the complaints and discontents against thal body, which
some publications had given me reason to expect, I perceived
little or no public or privale uneasiness on their account. On
further examination, I found the clergy, in general, persons
of moderate minds and decorous manners; I include the secu-
lars, and the regulars of both sexes. I had not the good fortune
Lo know a great many of the parochial clergy; but in general 1
received a perfectly good account of their morals, and of their
attention Lo their duties. Wilh some of the higher clergy I had
a personal acquaintance ; and of the rest in (hat class very good
means of information. They were, almost all of them, persons
of noble birth. They resembled others of their own rank; and
where there was any difference, it was in their favour. They
were more fully educated than the military nobless; so as by
no means to disgrace their profession by ignorance, or by want
of fitness for the exercise of Lheir authorily. They seemed to
me, beyond the clerical characler, liberal and open; with the
hearts of gentlemen and men of honour; neither insolent nor
servile in their manners and conduet. They seemed to me ra-
ther a superior class; a set of men, amongst whom you would
nol be surprised to find a Fenelon. I saw among the clergy in
Paris (many of the description are not to be' met with any
where) men of great learning and candour; and I had reason

. a
CLERGY =cle1‘o.1 g LiBERAL=ingénuo, franco.
DECOROUS (decorus) =decoroso. SET=clase.
e
BY RO MEANS (mens)=por ningun me~  ANY WHERE = parte alguna.
dio, de ningun modo. CANDOUR = despreocupacion,, franque-

1
DISGRACE =deshonrar, za, candor, ingenuidad.
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lo believe that this description was not confined to Paris. What
I found in other places, I know, was accidental; and therefore
to be presumed a fair sample. I spent a few days in a provineial
town, where in the absence of the bishop, I passed my even-
ings with three clergymen, his vicars-general, persons who
would have done honour to any church. They were all well
informed ; two of them of deep, general, and extensive erudi-
tion, ancient and modern , oriental and western; particularly
in their own profession. They had a more extensive knowledge
of our English divines than I expected; and (hey entered into
the genius of those writers with a critical aceuracy. One of
these gentlemen is since dead, the Abbé Morangis. I pay this
tribute, without reluctance, to the memory of that noble, re-
verend, learned, and excellent person; and I should do the
same, with equal cheerfulnes, to the merits of the others, who
1 believe are slill living, if I did not fear to hurt those whom I
am unable Lo serve.

Some of these ecclesiastics of rank are, by all titles, persons
deserving of general respect. They are deserving of gralilude
from me, and from many English. If this letter should ever come
into their hands, I hopel hey will believe there are those of our
nation who feel for their unmerited fall, and for the cruel con-
fiscation of Ltheir forlunes, with no commen sensibility. What 1
say of them 1is a lestimony, as far as one feeble voice can go,
which I owe Lo truth. Whenever the question of this unnatural
persecution is concerned, I will pay il. No one shall prevent
me from being just and grateful. The time is fitted for the duty;
and it is parlicularly becoming lo shew our justice and grali-
tude, when those who have deserved well of us and of mankind

SAMPLE = muestra: [air sample =no  ENTERED INTO THE GENIUS=pene-

mala muestra. trar el espiritu.

; 1 .
BISHOP (bishup)=obispa. RELUCTANCE =mala gana ¢ grado.

CLERGYMEN =clérigos.

HURT =lastimar, perjudicar.
1
DIVINES =tedlogos.

18 CONCERNED =se trata de.
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are labouring under popular obloguy and the persecutions of
oppressive power.

BuRke.

Epmuxp BURME , 1730-1797. — Essays, Oratory, (Ireland).

XXIII. THE HEATHEN HOUSEHOLD.

While the scenes deseribed in the three last chapters were
taking place, a very different one presented ilself in another
house, siluated in the valley between the Quirinal and Esqui-
line hills. It was that of Fabius, a man of the equestrian order,
whose family, by farming the revenues of Asiatic provinces,
had amassed immense wealth. His house was larger and more
splendid than the one we have already visited.

It contained a third large peristyle, or court, surrounded
by immense apartments; and besides possessing many treas-
ures of European art, it abounded with the rarest productions
of the East. Carpets from Persia were laid on the ground, silks
from China, many coloured stuffs from Babylon, and gold
embroidery from India and Phrygia covered the furniture, while
curious works in ivory and in metals, scattered about, were
allributed to the inhabitants of islands beyond the Indian
ocean, of monstrous form and fabulous descent.

Fabius himself, the owner of all this treasure and of large
eslales was a true specimen of an easy-going Roman, who was
determined thoroughly to enjoy this life. In fact, he never
dreamt of any other. Believing in nothing, yet worshipping , us
a maller of course, on all proper occasions, whatever deity

OBLOQUY =vituperio. i’VOI{Y:murﬁl.
HE::&THENzgenLilico. OWNER =dueiio.

FARMING =arreudar. SPECIMEN =muestra.
BE“ENﬁES:rentns. E’;’\SY—GOlNG:que va cémodo, que no
CARPETS =alfombras. se molesta por nada.

STUFFS =géneros. A MATTER OF COURSE =cosa natural.
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happened to have ils turn, he passed for a man as good as his
neighbours, and no one had a right to exact more. The great-
er part of his day was passed al one or other of the great
baths, which, besides the purposes implied in their name,
comprised in their many adjuncts the equivalents of clubs,
reading-rooms, gambling-houses, tennis-courts, and gymna-
siums. There he took his bath, gossiped, read and whiled away
his hours ; or sauntered for a time into the Forum to hear some
orator speaking, or some advocate pleading, or into one of the
many public gardens. whither the fashionable world of Rome
repaired. He returned home to an elegant supper, not later
than our dinner ; where he had daily guests, either previously
invited, or picked up during the day, among the many para-
sites on the look out for good fare.

At home he was a kind and indulgent master. His house was
well kept for him by an abundance of slaves; and, as trouble
was what most he dreaded, so long as every thing was comfort-
able, handsome and well-served about him, he let things go
on quietly, under the direetion of his freedmen.

It is not, however, so much to him that we wish to intro-
duce our reader, as to another inmate of his house, the sharer
of ils splendid luxury, and. the sole heiress of his wealth, This
is his daughter, who, according to Roman usage, bears the
father's name, softened, however, into the diminutive Fabiola.
As we have done before, we will conduct the reader at once
into her apartment. A marble staircase leads to it from the sec-
ond court, over the sides of which extends a suile of rooms,
opening upon a terrace, refreshed and adorned by a graceful
fountain, and covered with a profusion of the rarest exolic
plants. In these chambers is concentrated whatever is most
exquisite and curious, in native and foreign art. A refined taste

iy 1
READING-ROOMS = gabineles de lec— PLEADING =abogar, defender.

tura. FARE =comida, trato.
GAMBLING-HOUSES =casas de juego, FREEDMEN =libertos.
GOSSIPED =chismear, HEIRESS =heredera.
WHILED AWAY =ir entreteniendo. SUITE =série.

17
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directing ample means, and peculiar opportunities, has evi-
dently presided over the collection and arrangement of all
around. At this moment, the hour of the evening repast is ap-
proaching; and we discover the mistress of this dainly abode en-
gaged in preparing herself, to appear with becoming splendour.

She is reclining on a couch of Athenian workmanship, in-
laid wilh silver, in a room of Cyzicene form; that is, having
glass windows (o the ground, and so opening on to the flowery
terrace. Against the wall opposite to her hangs a mirror of po-
lished silver, sufficient to reflect a whole standing figure; on a
porphyry-table beside it isa collection of the innumerable rare
cosmetics and perfumes, of which the Roman ladies had be-
come so fond, and on which they lavished immense sums. On
another, of Indian sandal-wood, was a rich display of jewels
and (rinkets in their precious caskets, from which to select for
the day’s use. ;

It is by no means our intention, nor our gift, to describe
persons or features ; we wish more to deal with minds. We will,
therefore, content ourselves with saying, that Fabiola, now at
the age of twenty, was not considered inferior in appearance (o
other ladies of her rank , age, and fortune, and had many aspi-
rants for her hand. But she was a contrast to her father in tem-
per and in character. Proud, haughty, imperious and irritable,
she ruled like an empress all that surrounded her, with one or
two exceptions, and exacted humble homage from all that
approached her. An only child, whose mother had died in giv-
ing her birth, she had been nursed and brought up in indul-
gence by her careless, good-natured father; she had been
provided with the best masters, had been adorned with every
accomplishment, and allowed to gratily every extravagant wish.
She had never known what il was to deny herself a desire.

n 2

REPAST =comida. LAVISHED =prodigar.
COUCH =lecho. GIFT =don.
WORKMANSHIP =trabajo. BIRTI =nacimiento.

2 1
SILVER =plata. DENY (deni) =negarse.
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Having been left so much to herself, she had read mueh,
and especiallyin profounder hooks. She had thus hecome a com-
plete philosopher of the refined, that is, the infidel and intel-
lectual , epicureanism, whieh had been long fashionable in Rome.
Of Christianity she knew nothing, except that she under-
stood it to be something very low, material, and vulgar. She
despised it, in fact, too much to think of inquiring into'it, And
as lo paganism with its geds, ils vices, ils fables, and its idol-
atry, she merely scorned it, though outwardly she followed it.
In faet, she believed in nothing beyond the present life, and
thought of nothing exeept ils refined enjoyment. But her very
pride threwa shield over her virtue; she loathed the wickedness
of heathen society, as she despised the frivolous youths who
paid her jealously exacted attention, for she found amusement
in their follies. She was considered cold and selfish, but she
was morally irreproachable.....

We find, then, Fabiola reclining on her couch, holding in
her left hand a silver mirror with a handle, and in the other a
strange instrument for so fair a hand. It is a sharp pointed sti-
letto, with a delicately carved ivory handle, and a gold ring,
to hold it by. This was the favourite weapon with which Ro-
man ladies punished their slaves, or vented their passion on
them, upon suffering the least annoyance, or when irritated
by pettish anger. Three female slaves are now engaged about
their mistress. They belong to different races, and have been
purchased at high prices, not merely on account of their ap-
pearance, but for some rare accomplishment they are suppos-
ed to possess. One is a black ; not of the degraded negro stock,
but from one of those races, such as the Abyssinians and Nu-
midians, in whom the features are as regular as in the Asiatic
people. She is supposed to have great skill in herbs, and in

SCORNED =hacer befa de. CARVED =tallar.

1
SHIELD (sheld) =escudo. VENTED —desahogar.
FOLLIES =locuras. ANNOYANCE =incomodidad.

SELFISH =egoista.
HANDLE =mango.

1
NEGRO STOCK =raza negra,
HERBS (erhs) =yerbas.



256

their cosmetic ad healing properties, perhaps also in more
dangerous uses—in compounding philtres, charms, and pos-
sibly poisons. 8he is merely known by her national designalion
as Afra. A Greek comes next, selected for her taste in dress,
aud for the elegance and purity of her accent; she is therefore
called Graia. The name which the third bears, Syra, tells us
that she comes from Asia; and she is distinguished for her ex-
quisite embroidering, and for her assiduous deligence. She is
quiet, silent, but eompletely engaged with the duties which
now devolve upon her. The other two are garrulous, light,
and make great pretence about any little thing they do. Every
moment they address the most extravagant flattery fo their
young mistress, or try to promote the suit of one or other of
the profligate candidates for her hand, who has best or last
bribed them.

Carpinar, WiseMAN — (Fabiola).

Nicmoras WISEMAN, Cardinal archhishop of Westminster is still living. His
wrilings arc chiefly of a religious scientific or controversial character.

it
HEALING=sanar. | PROFLIGATE =petdido.
DEVOLVE =recaer. BRIBED =sobornar.
1 " "
SUIT (sut)=pretension. WRITINGS (ritings)=escritos.
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CELBAECTERS,

B i T —

I. S. FRANCIS XAVIER.

§ 1L

As the vessel in which the saint embarked for India fell
down the Tagus and shook out her reefs to the wind, many an
eye was dimmed with unwonted tears; for she hore aregiment
of a thousand men, toreinforce the garrison of Goa ; nor could
the bravest of that gallant host gaze on the receding land with-
oul foreboding that he might never see again those dark chest-
nut forests and rich orange groves, with the peaceful convents
and long-loved homes reposing in their bosom. The counten-
ance of Xavier alone 'beamed with delight. He knew that he
should never tread his native mountains more; but he was not
an exile. He was to depend for food and raiment on the hounty
of his fellow-passengers; but no thought for the morrow troubl-
ed him. He was going to convert nations, of which he knew
not the language ‘nor even the names; but he felt. mo misgiv-
ings. Worn by incessant sea-sickness, with the refuse food of
the lowest seamen for his diet, and the cordage of the ship for

XAVIER (z:wyﬁr). RAIMENT =vestimento.

FELL DOWN =fué bajando. FELLOW-PASSENGERS = compaiieros
TF\GUS:Tajo. ‘ de pasaje.

REEFS=rizos (mar). MORROW =mafiana (el dia siguiente).
GALLANT =bizarro, MISGIVINGS =recelos.

HOST =hueste.
g
FORBODING =pronoslicar.
1
CHESTNUT (chésnut) = castaiio -a,

SEA-SICKNESS =mareo.
Ihﬂ'-:FUSE FOOD =comida de desecho ¢

sobras.
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his couch, he rendered to the diseased services to revolling to
be described; and lived among the dying and the profligate,
the unwearied minister of consolations and of peace. In the
midst of that floating throng, he knew how to create for him-
sell a sacred solitude, and how 1o mix in all their pursuits in
the free spirit of the man of the world, a gentleman, and a
scholar. With the viceroy and the officers he talked, as pleased
them best, of war or trade, of politics or navigation; and to
restrain the common soldiers from gambling, would invent for
their amusement less dangerous pastimes, or even hold the
stakes for which they played, that by his presence and his gay
discourse , he might at least check the excesses which he could
not prevent.

Five weary anonths (weary to all but him) brought the ship
to Mozambique, where an endemic fever threatened a prema-
fure grave to the apostle of the Indies. But his was not a spirit
to be quenched or allayed by the fiercest paroxysms of disease.
Ateach remission of his malady, he crawled to the beds of his
fellow-sufferers, to soothe their terrors, or assnage their pains.
To the eye of any casual observer, the most wretched of
mankind, in the esteem of his companions the happiest and
the most holy, he reached Goa just thirteen months after his
departure from Lisbon.

At Goa he was shocked, and, had fear been an element in
his nature , would have been dismayed , by the almost univer-
sal depravity of the inhabitants. It exhibited ilsellin those offen-

1
DISEASED (disésd)=enfermo (de ma-  GAMBLING =juego (mal sentido).

les contagioses del oitis 6 de los 6r— STAKES =puestas.
2
ganos). APOSTLE (apbsel).
REVOLTING = que repugna. QUENCHED = apagar.

PROFLIGATE =perdido , gentes de mal ALLAY =calmar (fichres , elc).
vivir.

MINISTER =el que reparte.

V%GEROY:virey.

CRAWLED =ir como un gusano.
1
ASSUAGE =endulzar, calmar ¢ miligar.

i SHOCKED =horrorizar (por el asco).
TALKED (takt) =conversar. DISMAYED =intimidar,
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sive forms which characterise the crimes of civilised men when
settled among a feebler race, and released from even the con-
ventional decencies of civilisation. Swinging in his hand a large
bell, he traversed the streets of the city, and implored the
astonished crowd to send their children to him, to be instructed
in the religion which they still at least professed. Though he
had never heen addressed by the soul-stirring name of father,
he knew that in the hardest and most dissolute heart which
had once felt the parental instinet, there is one chord which
can never be wholly out of tune. A crowd of little ones were
quickly placed under his charge. le lived among them as the
most laborious of teachers, and the gentlest and the gayest of
friends; and then returned them to their homes, thatb y their
more hallowed example they might there impart, with'all the
unconscious eloquence of filial love, the lessons of wisdom and
of piety they had been taught. No cry of human misery reached
him in vain. He hecame an inmate of the hospitals, selecting
that of the leprous as the object of his peculiar care. Even at
the tables of the profligate, he was to be seen an honoured and
a welcome guest ; delighting that most unmeet audience with
the vivacity of his discourse, and sparing neither pungent jests
to render vice ridiculous, nor sportive flatteries to allure the
fallen back to the still distasteful paths of soberness and virtue.

RELEASED {rélésd):poner en libertad,
estar libre.

SWINGING (swing , swang, swung)=
balancear & columpiar, tocar.

BELL=campana.

SOUL-STIRRING =que conmueve el al-
ma.

OUT OF TUNE =destemplado.

TEACHERS (lé'chers) =maestros.

HOMES =moradas, hogares.

HALLOWED =santificado.

UNCONSCIOUS =inconosciente , silen—
cioso.

WELCOME =Dbien venido.

GUEST =huésped.

UBMEET =que no conviene, inconve=
niente.

SPiRING:ahorrar , perdonar.

PUNGENT =(ue pica, picante.

SPORTIVE =jugueton , graciogo.

DISTASTEFUL (disuglstful) =desabrido.

PATHS =sendas.
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Strong in purity of purpose, and stronger still in one sacred
remembrance, he was content to be called the friend of public-
ans and sinners. He had in truth long since deserted the stand-
ard of prudence — (he offspring of forethought, for the ban-
ners of wisdom — the child of love , and followed them through
perils not to be hazarded under any less trinmphant leader.

From the days of Saint Paul to our own, the annals of
mankind exhibit no other example of a soul herne onward so
triumphantly through distress and danger, in all their most
appalling aspeets. He battled with hunger and thirst and na-
kedness and assassination, and pursued his mission of love,
with even increasing ardour, amidst the wildest war of the
contending elements. At the island of Moro, (one of the aroup
of the Moluceas) , he took his stand at the foot of a voleano, and
as the pillar of fire threw up its wreaths to heaven, and the
earth tottered beneath him, and the firmament was rent by
falling rocks and peals of unintermitting thunder, he pointed
to the fierce lightnings, and the river of molten lava, and call-
ed on the agilated ecrowd which clung to him for safety, Lo re-
pent and to obey the truth ; figuring to them, at the same time,
that the sounds which racked iheir ears were as the groans of
the infernal world, and the sights which blasted their eyes,
as an outbreak from the atmosphere of the place of torment.
Repairing for the celebration of Mass to some edifice which he
had consecrated for the purpose, an earthquake shook the

OFFSPRING =prole, producto. CLUNG {cling, clang) =agarrarse.

FORETHOUGHT (fu‘nhot) = rellexion, RACKED =desgarrar,
premeditacion. GROANS =quejidos.

ONWARD =adelante. BLASTED=quemar 6 abrasar.

& R y
APPALLING =que intimida & espanta. OUTBREAK (ottbrek)=erupcion.
WREATHS (rielhs):cosa que se tuerce,  REPATRING =divigirse 4.

columna espiral. MASS =misa.
TOTTERED =bambolcar, conmoverse. =~ EARTHQUAKE (erthquake) = terre-
PEALS (pé]s):estallidos moto (de earlh tierra y quake tem=

MOLTEN (de melt) =derrelido. blar).
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building lo its base. The terrified worshippers fled; but Xavier,
standing in meek composure before the rocking altar, deliber-
ately completed that mysterious sacrifice, rejoicing, as he
states in his description of the scene, to perceive that the de-
mons of the island thus attested their flight before the archan-
gel's sword, from the place where they had so long exercised
their foul dominion. There is no schoolboy of our days who
could not teach much , unsuspected by St. Francis Xavier, of
the laws which govern the material and the spiritual worlds;
but we have not many doctors who know as much as he did of
the nature of Him, by whom the worlds of matter and of spirit
were created; for he studied in the school of protracted mar-
tyrdom and active philanthropy, where are divulged secrets
unknown and unimagined by the wisest and the most learned
of ordinary men. Imparting everywhere such knowledge as he
possessed , he ranged over no small part of the Indian archipel-
ago, and at length retraced his steps to Malacea, if even yet
his exhortations and his prayers might avert her threaten-
ed doom. :
§ II.

The earthly toils and projects of the saint were now to cease
for ever. The angel of death appeared with a summons, for
which , since death first enlered our world, no man was ever
more triumphanily prepared. It found him on board the vessel
on the point of departing for Siam. At his own request he was
removed to the shore, that he might meet his end with the
greater composure. Streteched on the naked beach, with the
cold blasts of a Chinese winter aggravating his pains, he con-
tended alone with the agonies of the fever which wasted his

WORSHIPPERS =los que prestan cullo, rio prolongado.

adoradores. EVERY WHERE =por todas partes.
ROCKING=que se muave como una RANGED OVER =recorrer,

cuna, oscilante. DOOM =sentencia, fallo.
ATTESTED =alestliguar. REQUEST =peticion.

PROTRACTED MARTYRDOM = marti- BEACH =playa.



262

vital power. It was a solilude and an agony for which the hap-
piest of the sons of men might well have exchanged the dearest
sociely and the purest of the joys of life. It was an agony in
which his still uplifted erucifix reminded him of a far more
awful one endured for his deliverance; and a solitude throng-
ed by blessed ministers of peace and consolation, visible in all
their bright and lovely aspects to the now unclonded eye of
faith; and audible to the dying martyr through the yielding
bars of his mortal prisonhouse, in strains of exulting joy till
then unbeard and unimagined. Tears burst from his fading
eyes, tears of an emotion too big for utterance. In the cold
collapse of death his features were for a few brief moments
irradiated , as with the first beams of approaching glory. He
raised himself on his crucifix, and exclaiming, «In te, Domi-
ne, speravi, non confundar in @lernum, » he bowed his head
and died.

He lived among men as if to show how little the grandeur
of the human soul depends on mere intellectual power. His it
was to demonstrate with what vivific rays a heart imbued with
the love of God and man may warm and kindle the nations;
dense as may be the exhalations through which the giant pur-
sues his course from the one end of heaven to the other. Schol-
ars crilicised, wits jested, prudent men admonished, and
kings opposed him ; but on moved Francis Xavier, borne for-
ward by an impulse which crushed and scatlered to the winds
all such puny obslacles. In ten short years, a solitary wander-
er, destitute of all human aid, as if mercy had lent him wings,
and faith an impenetrable armour, he traversed oceans, is-
lands, and continents, through a ftract equal to more than
twice the circumference of our globe; everywhere preaching,
disputing, baptizing, and founding Christian churches, It is
miraculous that any mortal man should have sustained such
toils as he did; and have sustained them too, not merely with

YIELDING BARS=barras que ceden 6  WITS=hombres de chiste, ingenio.
doblan. PUNY =enclenque, débil,
1
UTTERANCE =expresion. PREACHING = predicar.
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composure, but as if in obedience to some indestructible exi-
gency of his nature.

«The Father Master ¥Francis,» the words of his associate,
Melchior Nuiiez, «when labouring for the salvation of idola-
ters, seemed to acl, not by any acquired power, hut as by some
natural instinct; for he could neither take pleasure, nor even
exist, except in such employments. They were his repose; and
when he was leading men to the knowledge and love of God,
however mueh he exerted himself, he never appeared to be
making any effort. Ten hundred thousand converls are num-
bered as the fruits of his mission, Kings, rajahs, and princes,
were always, when possible, the first objects of his care. Some
such conquests he certainly made; and as the flocks would
often follow their shepherds, the Christian fold must have heen
entered by thousands and tens of thousands. But if Xavier taught
the mighty of the earth, it was for the sake of the poor and
miserable, and with them chiefly he dwelt. He dwelt with them
on terms ill enough corresponding with the valgar notions of
a saint. « You, my friends,» said he to a band of soldiers who
had hidden their cards at his approach, «belong to no reli-
gious order, nor can you pass whole days in devotion. Amuse
yourselves. To you it is not forbidden, if you neither cheat,
quarrel, nor swear , when you play.» Then good-humouredly
sitting down in the midst of them, he challenged one of the
party to a game at chess, and was found at the board by Don
Diego Novagua , whose curiosity had brought him from afar to
see so holy a man, and to cateh some fragments of that solemn
discourse which must ever be flowing from his lips. The gran-
dee would have died in the beliel that the saint was a hypo-
crite, unless, by good fortune, he had afterwards chanced to
break in on his retirement, and to find him there suspended

SAKE =causa, amor, S\\-‘Egﬁn:jurar.

CHALLENGED =desafiar, retar.
s 2
HYPOCRITE (hipoerite).

CARDS =billetes, tarjetas, cartas.

CHEAT =engaiiar,
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between earth and heaven, in 4 rapture of devotion, with »
balo of celestial glory encircling his head.
Epixpurcu Review.

II. ST. EDWARD THE CONFESSOR.

If we estimate the chavacter of a sovereign by the test of
popular affection , we must rank Edward among the best prin-
ces of his lime. The goodness of his heart was adored by his
subjects, who lamented his death with tears of undissembled
grief, and bequeathed his memory as an object of veneration
to their posterity. The blessings of his reign are the constant
theme of our ancient wrilers: not, indeed, that he displayed
any of those brilliant qualities, which attract admiration, while
they inflict misery. He could not boast of the victories which
he had achieved : but he exhibited the interesting spectacle of
a king, negligent of his private interests, and totally devoted
to the welfare of his people; and, by his labours to restore the
dominion of the laws: his vigilance to ward off foreign aggres-
sion; his constant, and ullimalely successful, solicitude to
appease the feuds of his nobles; if he did not prevent the in-
terruption, he secured, at least, a longer duration of public
tranquillity, than had been enjoved in England for half a cen-
tury. He was pious, kind, and compassionate ; the father of
the poor, and the protector of the weak ; more willing to give
than to receive, and betler pleased to pardon than to punish.
Under the preceding kings, force generally supplied the place
of justice, and the people were impoverished by the rapacity
of the sovereign. But Edward enforced the laws of his Saxon
predecessors, and disdained the riches which were wrung from
the labours of his subjects. Temperate in his diet, unostenta-

HALO =aaréola. WARD OFF =resguardarse contra.
TEST =prueba, criterio. FEUDS =enemistades.
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{ious in his person, pursuing no pleasures but those which his
hawks and hounds afforded , he was content with the patrimo-
nial demesnes of the erown ; and was able to assert; even after
the abolition of that fruitful source of revenue , the Dane-gell;
thal he possessed a greater portion of wealth, than any of his
predecessors had enjoyed. To him, the principle that the king .
can do no wrong, was literally applied by the gratitude of his
people , who, if they occasionnally complained of the measures
of the government, attribuled the blame not to the monarch
himself, of whose benevolence they entertained no donbt, hut
lo the ministers, who had abused his confidence, or deceived
his eredulity. It was, however, a fortunate circumstance for
the memory of Edward, that he occupied the interval betweeu
the Danish and Norman conquests. Writers were induced Lo
view his character with more partiality, from the hatred with
which they looked on his suceessors and predecessors. They
were foreigners; he was a native : they held the erown by eon-
quest ; he by descent: they ground to the dust the slaves whom
they had made; he hecame known to his countrymen only by
his benefits. Hence he appeared to shine with purer light amid
the gloom with which he was surrounded; and whenever the
people under the despotism of the Norman kings, had any
opportunity of expressing their real wishes, they constantly
called for «the laws and customs of the good King Edward.»
LiNGARD.

Jorn Lincarp. — Still living ; distinguished historian.

II. SHAKESPEARE.

The character which Dryden has drawn of Shakespeare, is

JMAWKS =halcones. WRONG =mal.
HOUNDS =perros de caza. Hi’i‘RED:odio.
DEMESNES (deméns)=estados. GROUND (grind) =moler.
DANE-GELT =contribucion para resis— DUST = polvo.
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not only just, but uncommonly elegant and happy. «He was
»the man, who, of alt modern, and perhaps ancient poets, had
»the largest and most comprehensive soul. All the images of
»nature were still present to him, and he drew them not la-
»horiously, but luekily. When he deseribes any thing you more
»than see it, you feel it too. They who acense him of wanting
»learning, give him the greatest commendalion. He was nalu-
srally learned. He needed not the speclacles of books to read
snature. He looked inward and found her there. T cannot say
she is every-where alike. Were he so, I should do him injury
»to compare him to the greatest of mankind. He is many times
»flat and insipid; his comic wit degenerating into clenches, his
»serious swelling into bombast. But he is always great when
»some greal oecasion is presented to him.»

Great he may be justly called, as the extent and foree of his
natural genius both for tragedy and comedy, are altogether
unrivalled. But, at the same time, it is a genius shooting wild,
deficient in just taste, and altogether unassisted by knowledge
or art. Long has he been idolized by the British nation; much
has been said, and much has been wrilten concerning him.
Criticism has been drawn to the very dregs in commentaries
upon his words and witticisms; and yel it remains , to this day,
in doubt, whether his beauties or his faults be grealest. Admir-
able scenes and passages, without number, there are in his
plays; passages beyond what are to be found in any other dra-
matic writer ; but there is harldly any one of his plays which
can be read with uninterrupted pleasure from beginning to end.

LUCKILY =con suerte.
SPECTACLES = gafas.

SHOOTING WILD =que se cria silves-

tre 6 sin cultivo.

FLAT =bajo, rastrero.

CLENCHES (clinches)=equivocos & re-
truécanos.
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DREGS = heces.
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Besides extreme irregalarily in conduct and a grotesque mixture
of serious and comic in one piece, we are often interrupted by
unnatural thoughts, harsh expressions, a certain obscure bom-
bast and a play upon words, which he is fond of pursuing; and
these interruptions to our pleasure too frequently occur on
occasions when we would least wish to meetl with them. All
these faults, however, Shakespeare redeems by two of the
greatest excellencies which any tragic poet can possess; his live-
ly and diversified paintings of character; his sirong and na-
tural expressions of passion. These are his two chief virtues;
on these his merit rests. Notwithstanding his many absurdities,
all the while we are reading his plays, we find ourselves in the
midst of our fellows; we meet with men vulgar perhaps in
their manners, coarse or harsh in their sentiments, but still
they are men; they speak with human voices, and are actuated
by human passions ; we are interested in what they say or do
because we feel that they are of the same nature with ourselves.
It is, therefore , no matter of wonder, that fron the more po-
lished and regular, but more cold and artificial performances
of other poets, the public should return with pleasure to such
warm and genuine representations of human nature. Shake-
speare possesses likewise the merit of having created for
himself a sort of world of praternatural beings. His wilches,
ghosts, fairies, and spirits of all kinds, are described with such
circumstances of awful and mysterious solemnily, and speak a
language so peculiar to themselves, as strongly to affect the
imagination. His two master-pieces, and in which the strength
of his genius chiefly appears, are Othello and Macbeth,

With regard to his historical plays, they are properly speak-
ing, neither tragedies nor comedies ; but a peculiar species of
dramatic entertainment, caleulated to deseribe the manners of
the times of which he treats, to exhibit the principal charac-

PLAY =juego. WITCHES =brujas.

GHOSTS =fanlasmas.
FAIRIES = hadas.

FELLOWS =semejantes, compaiieros,

COARSE (cors) =ordinario, basto,
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ters, and to fix our imagination on the most inleresting evenls
and revolutions of our own country,
~ApAns.

Joux Apams, political wriler and patriot born, United States, 1735, died 1826.

IV. MILTON.

Milton chalked out for himself a new, and very extraordin-
ary road in poetry. Assoon as we open his Paradise Lost, we
find ourselves introduced all at once into an invisible world,
and surrounded with celestial and infernal beings. Angels and
devils are not the machinery, but principal actors in the poem;
and what in any other composition would be the marvellous,
is here only the natural course of events. A subject so remote
from the affairs of this world, may furnish ground to those who
think such diseussions material, to bring it into doubt, whether
Paradise Lost can properly be classed among epic poems. By
whatever name it is to be called, it is, undoubtedly, one of the
highest efforts of poetical genius; and in one great characteris-
tic of Lhe epic poem , majesty and sublimity, it is fully equal (o
any that bear that name.

The nature of the subject did not admil any great display of
character ; but such as could be introduced are supported wilh
much propriety. Satan, in particular , makes a striking figure,
and is, indeed, the best drawn character in the poem. Milton
has not described him, such as we suppose an infernal spirit
to be. He has, more suitably to his own purpose, given him a
human, that is, a mixed character, not altogether void of some
good qualities. He is brave and faithful to his troops. In the

A
CHALKED (chakt) out = dibujar con STRIKING =que hiere, gque llama la
greda, trazar. atencion, notable.
1
MACHINERY (mashénery) = maquina= FAITHFUL (de faith y full=lleno de
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midst of his impiely, he is not without remorse. Ile is even
touched with pity for our first parents; and justifies himself in
his design against them, from the necessity of his sitnation. He
is actuated by ambilion and resentment, rather than by pure
malice. In short, Milton’s Satan is no worse than many a con-
spirator or factious chief that makes a figure in history. The dif-
ferent characters of Beelzebub, Moloch , Belial are exceedingly
well painted in those eloquent speeches which thegy make in
the second book. The good angels, though always described
with dignity and propriely, have more uniformity than the in-
fernal spirits in their appearance ; though among them too, the
dignity of Michael, the mild condescension of Raphael, and the
tried fidelity of Abdiel, form proper characteristical distinc-
tions. The attempt to describe God Almighty himself, and to re-
count dialogues between the Father and the Son, was too bold
and arduous, and is that wherein our poet, as was to have
been expected , has been most unsuccessful.

Milton’s great and distinguishing excellence is his sublimity.
In this, perhaps, he excels Homer; as there is no doubt of his _
leaving Virgil, and every other poet, far behind him. Almost
the whole of the first and second books of Paradise Lost, are
continued instances of the sublime. The prospect of hell and of
the fallen host, the appearance and behaviour of Satan, the
consultation of the infernal chiefs, and Satan’s flight through
Chaos to the borders of this world, discover the most lofty
ideas that ever entered into the conception of any poet. In the
sixth book also, there is much grandeur, particularly in the
appearance of the Messiah ; though some parts of that book are
censurable, and the witlicisms of the devils upon the effect of
their artillery form an intolerable blemish. Milton’s sublimity
is of a different kind from that of Homer. Homer's is generally
accompanied with fire and impetuosity ; Milton’s possesses more
of a calm and amazing grandeur. Homer warms and hurries us

3
UNSUCCESSFUL =infeliz. CALM (cam).
1 1
CHAOS (kaos). AMAZING =sorprendente.
BLEMISH =falta, defecto. HURRIES = apresurar.
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along ; Milton fixes us in a stale of astonishment and elevation.
Homer’s sublimity appears most in the description of actions;
Milton’s in that of wonderful and stupendous objects. But though
Milton is most distinguished for his sublimity, yet there is also
much of the beautiful, the tender, and the pleasing , in many
parts of his work. When the scene islaidin Paradise, the image-
ry is always of the most gay and smiling kind. His descrip-
tions shew an uncommonly fertile imagination ; and in his sim-
ilies, ‘he is for the most part, remarkably happy. They are
seldom improperly introdueed ; seldom either low or trite. They
generally present to us images taken from  the sublime -or the
beautiful 'class of objects; if they have any faulls, it is their
alluding too frequently to matters of learning and to fables of
antiquity. In the latter part of Paradise Lost, there must be
confessed to be a falling off. With the fall -of our first parents,
Milton's genius seems to decline. Beaulies , however, there are,
in the concluding books, of the tragic kind. The remorse and
contrition of the guilty pair, and their lamentations over Para-
dise, when they are obliged to leave it, are very moving. The
"last episode of the angel's shewing Adam the fale of his poster-
ity is happily imagined; but, in many places;, the execution is
langnid.

Milton's language and versification have high meril. His
style is full of majesty , and wonderfully adapted to his subject.
His blank verse is harmonious and diversified, and affords the
most eomplete example of the elevation which our language is
capable of attaining by the force of numbers. 1t does not flow
like the French verse, in tame, regular, uniform melody, which
soon lires the ear; but is sometimes smooth and flowing, some-
times rough, varied in its cadence, and intermixed with
discords, so as to suit the strength and freedom of epic compo-
sition. Neglected and prosaic lines, indeed , we sometimes meet

IMAGERY (imajry) =imdgenes. GUILTY PAIR =pareja culpable.
TRITE =gastado, comun. TIRES —fatigar.
FALLING OFF =decaimiento. SMOOTI =terso, suave.
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with; but, in a work so long, and in the main so harmonious,
these may be forgiven,

On the whole , Paradise Lost is a poem' that abounds with
beauties of every kind , and thal justly entitles its author to a
degree of fame not inferior to any poet ; though it must be also
admitted to have many inequalities. It is the lot of almost every
high and daring genius, not to he uniform and correct. Milton
is too frequently theological and metaphysical, sometimes harsh
in his language ; often too technical in his words, and affect-
edly ostentatious of his learning. Many of his faults must be
attributed to the pedantry of the age in which he lived. He dis-
covers a vigour, a grasp of genius equal Lo every thing that is
great; if at some times he falls much below himself, at other
times he rises above every poet of the ancient or modern
world. Bramg.

V. ADDISON.

As a describer of life and manners, Addison must be allow-
ed to stand perhaps the first in the first rank. His humour is
peculiar to himself, and is so happily diffused, as to give the
grace of novelty to domestic scenes and daily occurrences. He
never oversieps the modesty of nature, nor raises merriment or
wonder by the violation of truth. His figures never divert by
distortion, nor amaze by aggravation. He copies life with so
much fidelity, that he can hardly be said to invent; yet his ex-
hibitions have an air so much original, that it is difficult to sup-
pose them not merely the product of imagination.

As a teacher of wisdom, he may be confidently followed.
Iis morality is neither dangerously lax, nor implacably rigid.

THE MAIN =lo principal. DISTORTION =dislocacion,
#
GRASP = abarcamiento , exténsion & TEACHER =maestro.,
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All the enchantments of fancy, and all the cogency of argu-
ment, are employed to recommend to the reader his real inter-
est—the care of pleasing the author of his being. Trath is
shown sometimes as the phantom of a vision, sometimes ap-
pears half veiled in an allegory, somelimes attracts regard in
the robes of fancy, and sometimes steps forth in the confid-
ence of reason. She wears a thousand dresses, and in all is
pleasing. '

His prose is the model of the middle style; on grave sub-
jects not formal, on light ocecasions not grovelling; pure without
serupulosity , and exact without, apparent elaboration; always
equable , and always easy, without glowing words or pointed
sentences. His page is always luminous, but never blazes in
unexpected splendour. It seems to have been his principal en-
deavour to avoid all harshness and severity of diction ; he is
therefore somelimes verbose in his transitions and connections,
and sometimes descends too much to the language of conversa-
tion; yet if his language had been less idiomatical, it might have
lost somewhat of its genuine Anglicism. What he attempted,
he performed ; he is never feeble, and he did not wish to be
energetic; he is never rapid, and he never stagnates. His sen-
tences have neither studied amplitude, nor affected brevity;
his periods, though not diligently rounded, are valuable and
easy. Whoever wishes (o attain an English style, familiar but
not coarse, and elegant but not ostentatious, must give his
days and nights to the volumes of Addison.

: JOHNSON.

VI. THOMSON.

As a writer, he is entitled Lo one praise of the highesl kind;

VEILED =con velo puesto, encubrir. EQUABLE —igual, suave y uniforme.
ROBES =vestimentos. POINTED = epigramdtico , que Llienc
STEPS FORTH =salir. la punta y forma de epigrama. °

2
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his mode of thinking, and of expressing his thoughts is origi-
nal. His blank verse is no more the blank verse of Milton , or
of any other poet, than the rhymes of Prior are the rhymes of
Cowley. His numbers, his pauses, his diction, are of his own
growth, without transcription, without imitation. He thinks
in a peculiar train, and he thinks always as a man of genius.
He looks round on nature and life, with the eye which nature
bestows only on a poet, the eye that dislinguishes, in every
thing presented to its view, whatever there is on which imagi-
nation can delight to be detained, and wilh a mind that at once
comprehends the vast, and attends to the minute. The reader
of the Seasons wonders that he never saw before what Thom-
son shews him, and that he never yet has felt what Thomson
impresses. His descriptions of extended scenes and general ef-
fects, bring before usthe whole magnificence of nature, wheth-
er pleasing or dreadful. The gayety of spring, the splendour
of summer, the tranquillity of autumn, and the horror of win-
ter, take in their turn possession of the mind. The poet leads
us through the appearances of things, as they are successively
varied by the vicissitudes of the year, and imparts o us so
much of his own enthusiasm, that our thoughts expand with
his imagery, and kindle with his sentiments.
Jonnsox.

VII. HENRY THE EIGHTH.

To form a just estimate of the character of Henry, we must
distinguish between the young king, guided by the counsels of
Wolsey, and the monarch of more mature age, governing by
his own judgment, and with the aid of ministers selected and
fashioned by himself. In his youth the beauly of his person,

BLANK =en blanco, libre, KINDLE =encender,

GROWTH =produccion, creacion, FASHIONED =formados (sobre un mo—
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the elegance of his manners, and his adroitness in every mar-
tial and fashionable exercise, were calculated to attract the
admiration of his subjecls. His court was gay and splendid: a
succession of amusements seemed to absorb his attention; yet
his pleasures were not permitted to encroach on his more im-
portant dulies: he assisted at the council , perused the dispatch-
es, and corresponded with his generals and ambassadors: nor
did the minister, trusted and powerful as he was, dare to act,
till he had asked the opinion, and taken the pleasure of his
sovereign. His nataral abilities had been improved by study:
and his esteem for literatnre may be inferred from the learned
educalion which he gave Lo his children, and from the number
of eminent scholars to whom he granted pensions in foreign
states, or on whom he conferred promotion in his own. The
immense treasure which he inherited from his father, was
perhaps a misfortune ; because it engendered habits of expense
not to be supported from the ordinary revenue of the crown:
and the soundness of his politics may be doubted , which, un-
der the prelence of supporting the balance of power, repeatedly
involved (he nation in continental hostilities. Yet even these
errors served to throw a lustre round the English throne, and
raised its possessor in the eyes of his own subjects and of the
different nations of Europe. But as the king advanced in age,
his vices gradually developed themselves: after the death of
Wolsey they were indulged without restraint. He became as
rapacious as he was prodigal: as obstinate as he was capricious:
as fickle in his friendships, as he was merciless in his resent-
menls. Though liberal of his confidence, he soon grew suspi-
cious of those whom he had ever trusted: and, as if he pos-
sessed no other right to the crown than that which he derived
from the very questionable claim of his father, he viewed with
an evil eye every remote descendant of the Plantagenets; and

ADROITNESS =destreza. ENCROACH ON =ir cogiendo el terreno.
FASHIONABLE =de moda. SOUNDNESS =lo sano,
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eagerly embraced the slightest pretexts Lo remove those whom
his jealousy represented as future rivals to himself or his pos-
terity. In pride and' vanily. he was perhaps without a parallel.
Inflated with the praises of interested admirers, he despised
the judgment of others: acted as if he deemed himself infallible
in matters of policy and religion; and seemed to lock upon dis-
sent from his opinion as equivalent to a breach of allegiance.
In his estimation, to submit and to obey, were the great, the
paramount duties of subjects: and this persuasion steeled his
breast against remorse for the blood which he shed, and led
him to trample without scruple on the liberties of the nation.

When he ascended the throne, there still existed a spirit of
freedom ; which on niore than one oceasion defeated the arbi-
trary measures of the court, though directed by an able minis-
ter, and supported by the authority of the sovereign: but in
the lapse of a few years that spirit had fled, and before the
death of Henry, the king of England had grown into a despot,
the people had shrunk into a nation of slaves. The causes of
thisimportant change in the relalions between the sovereign
and his subjects, may he found not so much in the abilities or
passions of the former, as in the obsequiousness of his parlia-
ments, the assumplion of the ecelesiastical supremacy. and the
servility of the two religious parties which divided the nation.

The honse of peers no longer consisted of those powerful
lords and prelates, who in former periods had so often and so
successfully resisted the encroachments of the sovereign. The
reader has already witnessed the successive steps, by which
most of the greal families of the preceding reigns had become
exlinet, and their immense possessions had been fritlered away
among the favouriles and dependants of the court. The most
opulent’ of the peers under Ienry were poor in comparison
with their predecessors: and by the operation of the slatute

1
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BREACH OF ALLLGIANCE =falta de FRITTERED AWAY =ir mermando.
fidelidad. WITNESSED =notar.

STEELED = volver acero, empedernir, PEERS =pares.



276

against liveries, they had lost the acenstomed means of arming
their retainers in support of their quarrels. In general they
were new men , indebted for their present honours and estales
to the bounty of Henry or of his father: and the proudest
among the rest, by witnessing the attainders and executions of
others, had been taught to tremble for themselves, and to
crouch in submission at the fool of a master, whose policy it
was (o depress the great, and punish their errors without
mercy, while he selected his favourites from the lowest classes,
heaping on them honours and riches, and confiding to them
the exercise of his authority.

By the separalion of the realm from (he see of Rome, the
dependence of the spiritual had been rendered still more com-
plete than that of the temporal peers. Their riches had been
diminished, their immunities taken away: the support which
they might have derived from the protection of the pontiff, was
gone: they were nothing more than the delegates of the king,
exercising a precarious authority delerminable al his pleasure.
The ecclesiastical constitutions, which had so long formed
part of the law of the land, now depended on his breath, and
were executed only by his sufferance. The convocation indeed
continued to be summoned : but its legislative authority was no
more. lts principal business was to grant money: yet even these
grants now owed their force, not to the consent of the gran-
tors, but to the approbation of the other two houses, and the
assent of the crown.

As for the third branch of the legislature , the commons of
England, they had not yet acquired sufficient importance to
oppose any effectual barrier to the power of the sovereign, yet
care was taken that among them the leading members should
be devoted to the crown, and that the speaker should be one
holding office, or high in the confidence of the ministers. Free-
dom of debate was, indeed, granted: bul with a qualification

2
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which in reality amounted to a refusal. It was only a decent
freedom : and as the king reserved to himself the right of decid-
ing what was or was not decent, he frequently put down the
opponents of the court, by reprimanding the «varlets» in per-
son , or by sending to them a threalening message.

It is plain that from parliaments thus constituted, the crown
had little to fear: and though Wolsey had sought to govern
without their aid, Henry found them so obsequious to his will,
that he convoked them repeatedly, and was careful to have his
most wanton and despotic measures sanctioned with their ap-
probation. The parliament, as often as it was opened or closed,
by the king in person, offered a scene not unworthy of an
oriental divan. The form indeed differed but little from our
present usage. The king sat on his throne: on the right hand
stood the chancellor, on the left the lord treasurer : whilst the
peers were placed on their benches, and the commons stood
at the bar. But the addresses made on these occasions by the
chancellor or the speaker, usually lasted more than an hour:
and their constant theme was the character of the king. The
orators, in their efforts to surpass each other, fed his vanity
with the most hyperbolical praise. Cromwell was unable, he
believed all men were unable, to describe the unutterable qual-
ilies of the royal mind, the sublime virtues of the royal heart.
Rich told him that in wisdom he was equal to Solomon, in
strength and courage to Sampson, in beauty and address to
Absalom: and Audeley declared before his face, that God had
anointed him with the oil of wisdom above his fellows, above
the other kings of the earth, above all his predecessors; had
given him a perfect knowledge of the scriptures, with which
he had prostrated the Roman Goliath; a perfect knowledge
of the art of war, by which he had gained the most brilliant
victories at the same time in remote places; and a perfect
knowledge of the art of government, by which he had for
thirty years secured to his own realm the blessings of peace,

VARLETS =pillastres , bellacos. FELLOWS =compaiieros , semejantes.
UNUTTERABLE =indecible, GOLIATH.
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while all Ihe other nations of Europe suffered he calamities
of war.

During these harangues, as often as the words «most sacred
majesty,» were repeated, or as any emphatic expression was
pronounced, the lords rose, and the whole assembly, in token
of respect and assent, bowed profoundly to the demi-god on
the throne. Henry himself affected to hear such fulsome adu-
lation with indifference. His answer was invariably the same:
that heé laid no claim to superior excellence; but that, if he
did possess it, he gave the glory to God, the author of all good
gifts: it was, however, a pleasure (o him to witness the affec-
tion of his subjects, and to learn that they were not insensible
of the blessings which they enjoyed under his government.

It'is evident that the new dignity of head of Lhe church, by
transferring to the king that authority which had been hitherto
exercised by the pontiff, must have considerably augmented
the influence of the crown: but in addition, the arguments by
which it was supported, tended to debase the spirit of the
people, and to exalt the royal prerogalive above law and equily.
‘When the adversaries of the supremacy asked in whal passage
of the sacred writings the goverment of the church was given
10 a layman, its advocates boldly appealed to those texts,
which prescribe obedience to the established authorilies. The
king, they maintained, was the image of God upon earth: to
disobey his command was Lo disobey God himself: to limit his
authority, when no limit was laid down, was an offence a-
gainst the sovereign : and to make distinctions, when the serip=
ture made none, was an impiety against God. It was indeed
acknowledged that this supreme authority might be employed
unreasonably and unjustly: but even then to resist was a crime:
it became the duty of the sufferer to submit; and his only
resource was to pray that the heart of his oppressor might be

TOKEN=prenda, sefial. DEBASE =rebajar, degradar.
BOWED =bajar la cabeza. LAYMAN=lego, seglar.

2
DEMI-GOD =semidios, PRAY =rezar, rogar.

FULSOME =nauscabundo. ACENOWLEDGED =reconocer.
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changed ; his only consolation to reflect, that the king himself
would hereafter be summoned to answer for his conduct be-
fore an unerring tribunal. Henry became a sincere believer in
a doetrine so flatlering to his pride; and easily persuaded him-
self that he did no more than his duty in punishing with sever-
ity the least opposilion to his will. To impress it on the minds
of the people, it was perpetually inculcated from the pulpit: it
was enforced in books of controversy, and instruction: it was
promulgated with authority in the «Institution ,» and afterwards
in the «Erudilion of a Christian Man.» From that period the
doctrine of passive obedience formed a leading trait in the or-
thodox creed. ]

The two great parties, into which religious disputes had se-
parated the nation, contributed also to strengthen the despotic
power of Henry. They were too jealous of each other, o watch,
much less to resist, the encroachments of the erown. The great
object of both was the same: to win the favour of the king,
that they might crush the power of their adversaries: and with
this view they flattered his vanity, submitted to his caprice,
and became the obsequious slaves of his pleasure. Henry, on
the other hand, whether it were through policy or accident,
played them off against each other: sonmetimes appearing lo
lean to the old, sometimes to the new doctrines, alternately
raising and depressing the hopes of each, but never suffering
either party to obtain the complele ascendeney over its oppo-
nent. Thus he kept them in a state of dependence on his will,
and secured their concurrence to every measure, which his
passion or caprice might suggest, without regard to reason or .
justice, or the fundamental laws of the land. Of the extraordi-
nary enactments which followed, a few instances may suffice.
1. The succession to the crown was repeatedly altered, and at
length left to the king's private judgment or affection. The
right was first taken from Mary, and given to Elizabeth; then

94 A 1
HEREAFTER =despues. LEAN =inclinarse.

PLAYED THEM OFF =jugabaconellos, ENACTMENTS=leyes promulgadas.

el uno contra el otro. SUFFEGE:busLur.
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transferred from Elizabeth to the king's issue by Jane Seymour
or any future queen; next restored, on the failure of issue by
prince Edward, to both Mary and Elizabeth : and laslly, failing
issue by them , was secured to any person or persons to whom
it should please him to assure it in remainder by his last will.
2. Treasons were multiplied by the most vexalious, and often,
if ridicule could attach to so grave a matter, by the most ridi-
culous laws. It was once treason to dispute, it was afterwards
{reason to maintain, the validity of the marriege with Anne
Boleyn, or the legitimacy of her daughter. It became treason
to marry without the royal licence any of the king’s children,
whether legitimate or natural, or his paternal brothers or sis-
ters, or their issue; or for any woman to marry the king him-
self, unless she were a maid, or had previously revealed to him
her former incontinence, It was made treason to call the king
a heretic or schismatic, openly to wish him harm, or to slan-
der him, his wife, or his issue. This, the most heinous of crimes
in the eye of the law, was extended from deeds and asser-
tions to the very thoughts of men. Its guilt was incurred by any
person who should by words, wriling, imprinting, or any
other exterior act, directly or indirectly accept or take, judge
or believe, that either of the royal marriages, that with Cathar-
ine, or that with Anne Boleyn, was valid, or who should
protest that'he was not bound, to declare his opinion, or
should refuse to swear that he would answer truly such ques-
tions as should be asked him on those dangerous subjects. It
would be difficult to discover, under the most dispotic govern-
ments, a law more cruel and absurd. The validity or invalidity
of the two marriages was certainly matter of opinion, sup-
ported and opposed on each side by so many contradictory ar-
guments, that men of the soundesi judgment might reasonably
be expected to differ from each other. Yet Henry, by this stat-
ute, was authorized to diveinto the breast of every individual,

iSSUE =prole, hijos. SLANDER = calumniar.
MAID =doneella {virgen). HEINOUS =horrible , nefando.
SCHISMATIC (sismatic). DIVE =chapuzar, profundizar,
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to extort from him his secrel sentiments upon oath, and (o
subject him to the penalty of treason, if those sentiments did
not accord with the royal pleasure. 5. The king was made in
a great measure independent of parliament, by two statutes,
one of which gave to his proclamations the force of laws, the
other appointed a tribunal, consisting of nine privy counsel-
lors, with power to punish all transgressors of such proclama-
tions. 4. The dreadful punishment of heresy was not confined
to those who rejected the doctrines which had already been
declared orthodox, but it was extended beforehand to all per-
sons who should teach or maintain any opinion contrary to
such doctrines as the king might afterwards publish. If the
criminal were a clergyman, he was to expiate his third offence
at the stake; if a layman, to forfeit his personal property, and
be imprisoned for life. Thus was Henry invested, by act of
parliament, with the high prerogative of theological infallibil-
ity, and an obligation was laid on all men, without exceplion,
whether of the new or of the old learning, to model their re-
ligious opinions and religious practice by the sole judgment of
their sovereign. 5. By an ex post-facto law, those who had
taken the first oath against the papal authority, were reputed
to have taken, and to be bound by, a second and much more
comprehensive oath, which was afterwards enacted, and
which, perhaps, had it been tendered to them, they would
have refused.

But that which made the severily of these statutes the more
terrible,, was the manner in which criminal prosecutions were
then conducted. The crown could hardly fail in convicting the
prisoner, whatever were his guilt or his innocence. He was first
interrogated in his cell, urged with the hope of pardon to
malke a confession, or artfully led by ensmaring questious into
dangerous admissions. When the materials of the prosecution
were completed, they were laid before the grand inquest: and,

PARLIAMENT (parlament). OATH=juramento.

STAKE =el poste de la hoguera. TENDERED =ofrecer (proponiendo).
EX POST-FACTO =retroactivo. ENSNARING =que tendia lazos.
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if the bill was found, the conviction of the accused might be
pronounced certain: for in the trial which followed, the real
question submilted to the decision of the pelit jury was, which
of the two were more worthy of credit, the prisoner who main-
tained his innocence, or the grand inquest which had pronounc-
ed his guilt. With this view the indictment, with a summary of
the proofs on which it had been found, was read: and the ac-
cused, now perhaps for the first time acquainted with the na-
ture of the evidence against him, was indulged with the liberty
of speaking in his own defence. Still be eould not insist on the
production of his accusers, that he might oblain the benefit of
cross-examination: nor claim the aid of counsel to repel the
taunts, and unravel the sophistry, which was too often employ-
ed at that period by the advocates for the crown. In this me-
thod of trial, every chance was in favour of the prosecution:
and yet it was gladly exchanged for the expedient discovered
by Cromwell, and afterwards employed against its author. In-
stead of a public trial, the minister introduced a bill of attain-
der into parliament, accompanied with such documents as he
thought proper to submit. It was passed by the two houses with
all convenient expedition; and the unfortunate prisoner found
himself condemned to the scaffold or the gallows, without the
_opportunity of opening his mouth in his own vindication.

To proceed by altainder became the usual practice in the
latler portions of the king’s reign. It was more certain in the
result, by depriving the accused of the few advantages which

BILL WAS FOUND=quedaron admiti- UNRAVEL=desenmarafiar.

dos los capitulos de acusacion. BILL OF ATTAINDER = proyccto de

PETIT ¢ PETTY JURY =jurado de do-
ce jueces de hecho.

INDICTMENT (indfilmenl'.) —acusacion.

CROSS-EXAMINATION =exdmen con-
tradictorio.

COUNSEL =consejo, abogado.

TAUNTS =burlas , befas.

privacion de los derechos civiles, acu-
sacion y penas consiguientes 4 la
traicion.

PASSED =sancionar, votar.

SCAFFOLD =cadalso.

GALLOWS =horca (tambien se llama
gibbet).
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he pessessed in the ordinary courts: it enabled the minister to
gratify the royal suspicion or resentment without the danger of
refulation , or of unpleasant disclosures: and it satisfied the
minds of the people, who, unaequainted with the real merils
of the case, could not dispute the equity of a judgment given
with the unanimous assent of the whole legislature.

Thus it was that by the obsequiousness of the parliament,
the assumption of the ecclesiastical supremacy, and the servil-
ity of religious factions, Henry acquired and exercised the
most despolic sway over the lives, the fortunes, and the liber-
ties of his subjects. Mappily, the forms of a free government
were still suffered to exist: into these forms a spirit of resistance
to arbitrary: power gradually infused itself: the pretensions
of the erown were opposed by the claims of the people: and
the result of a long and arduous struggle was that constitution,
which for more than a century has excited the envy and the
admiration of Europe.

LinearD,

DISCLOSURES = confesiones, revelaciones.
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WISCBLLANY @F LICTIOW (1)

ARSI S S e——

[. THE WINDSOR WITCHFINDER.

A good many years have passed away since old John Podgers
lived in the town of Windsor, where he was born, and where
in course of time he came to be comfortably and snugly buried.
You may be sure that in the time of king James the First (2),
Windsor was a very quaint queer old town, and you may take
it upon my authority, that John Podgers was a very quaint
queer old fellow ; consequently he and Windsor fitted each
other to a nicety, and seldom parted company even for a day.

John Podgers was broad, sturdy, dutch-built, short, and a
very hard eater, as men of his figure often are. Being a hard
sleeper , likewise, he divided his time pretty equally belween
these two recreations, always falling asleep when he had done
eating, and always taking another turn at the trencher when
he had done sleeping ; by which means he grew more corpu-
lent and more drowsy every day of his life. Indeed, it used to

(1) Introduced merely with a view of familiarizing the learner with the more
difficult idioms of the language.
(2) James lhe First=Jaime 1: tenia cualidades de vieja.

1
WITCHFINDER =descubridor de bru—  TO A NICETY (nisty)=4 una delicade-
jas. za, perfectamente ¢ pintado.

PODGERS = apellido que significa el STURDY =fuerte, fornido.
que mete los piés en charcos 6 ce- DUTCH-BUILT =construido 4 la holan—

nagales, como los patos. desa, cuadrado,
SNUGLY = de un modo cuco 6 co-  HARD=duro.. ..
A tenia buen diente.
modo. EATER =comedor.
g
QUAINT =raro (por lo antiguo). DONE EATING =acabado de comer.

QUEER =raro, extraiio. TRENCHER =plato (de madera).
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be currently reported, that when he sauntered up and down
the sunny side of the sireet before dinner (as he never failed to
do in fair weather), he enjoyed his soundest ‘nap; but many
people held this to be a fiction, as he had several limes been
seen to look after fat oxen on market days, and even been
heard, by persons of good credit and repulation, to chuckle at
the sight, and say to himself with great glee, «Live beef, live
beef!» It was upon this evidence that the wisest people in
Windsor (beginning with the local authorities of course) held
John Podgers was a man of strong sound sense — not what is
called smart, perhaps, and it might be of a rather lazy and
apoplectic turn, but still a man of solid parls, and one who
meant much more than he cared to show. This impression was
confirmed by a very dignified way he had of shaking his head
and imparting at the same time a pendulous molion to his doub-
le chin; in short, he passed for one of those people, who,
being plunged into the Thames, would make no vain efforts to
set it afire (1), but would straightway flop down to the bottom
with a deal of gravity, and be highly respected in consequence
by all good men.

Being well to do in the world, and a peaceful widower—
having a great appetite, which, as he could afford to satisfy it,
was a laxury and no great inconvenience, and a power of going
lo sleep, which, as he had no occasion to keep awake, was a
most enviable faculty —you will readily suppose that John Pod-
gers was a happy man. But appearances are often deceptive
when they least seem so, and the truth is, that notwithstanding
his extreme sleekness, he was rendered uneasy in his mind,
and exceedingly uncomfortable, by a constant apprehension
that beset him night and day. i

(1) A saying.

SAUNTERED UP AND DOWN =subir- y SMART =listo, despierto,

bajar vagando. - PARTS =prendas.
SUNNY =baiiado de sol. FLOP DOWN =Dbajar batiendo las alas.
NAP =sueilo, WELL TO DO =bien acomodado.
CHUCKLE =reirse con fruicion interior. WIDOWER =viudo.
GLEE =gozo (de una fiesta), SLEEKNESS =aspecto laciente.

19
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You know very well that in those times there flonrished di-
vers evil old women, who , under the name of witches , spread
great disorder. through the land, and inflicted various dismal
tortures upon Christian men : sticking pins and needles into
them when they least expected it, and causing them Lo walk
in the air, with their feet upwards, to the great terror of their
‘wives and families, who were naturally very much discon-
certed when the master of the house unexpectedly came home,
knocking at the door with his heels and combing his hair on
the seraper. ag ¥ g _

These were their commonest pranks, but they every day
played a hundred others, of which none were less objection-
able , and many were much more so, being improper besides;
the resulf was that vengeance was denounced against all old
women , with whom even the king himself had no sympathy
(as he certainly ought to have had); for, with his own most
gracious hand he penned a most gracious consignment of them
to everlasting wrath, and devised most gracious means. for
their confusion and slaughter, in virtue whereof scarcely a day
passed but one witch at the least was most-graciously hanged,
drowned, or roasted, in some part of his dominions. Still the
press leemed with strong and terrible news from the north or
the south, or the east or the west, relalive Lo wilches and their
unhappy viclims in some corner of the country, and the pub-
lic's hair stood on end to that degree that it lifted its hat oft
its head, and made is face pale with lerror. 5

You may believe that the little town of Windsor did not es-
cape the general contagion. The inhabitanis boiled a wilch on

PINS AND NEEDLES =agujas y alfile-
res. .

ﬁEELS:Lalones y tacones.

SCRAPER = raspador (de hierro para

. limpiar los piés).

PRANKS=inocentadas, gracias.

PENNED (pen}=-escribir.

HOST GRACIOUS (calificativo de los re~

yes de Inglalerra)=muy gracioso ¢
lleno de gracias y bondades.
PRESS=prensa.
TEEMED =venir preiiado ¢ lleno de.
STOOD ON END=se puso sobre punta,
se erizo.
LIFTED... OFF =quilar alzando.
BOILED =hervir.
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the king's birthday, and sent a bottle of the broth Lo court, with
a dutiful address expressive of their loyalty. The king, being
rather frightened by the present, piously bestowed it upon the
archbishop of Canterbury, and returned an answer to the ad-
dress, wherein he gave them golden rules for discovering witch-
"es, and laid great stress upon cerlain protecting charms, and
especlally horse-shoes. Immediately the town’s people went to
work , nailing up horse-shoes over every door, and so many
anxious parents apprenticed their children to farriers, to keep
them out of harm’s way, that it became quile a genteel trade
and flourished exceedingly.

In the midst of all this bustle, John Podgers eat and slept
as usual; but shook his head a great deal oftener than was his
custom, and was observed to look at the oxen less and the old
women more. e had a little shelf put up in his sitting room,
whereon was displayed in a row, which grew longer every
week, all the witcheraft literature of the time ; he grew learn-
ed in charms and exorcisms, hinted al cerlain questionable
females on broomsticks whom he had seen from his chamber
window riding in the air at night, and was in constant terror
of being bewitched.

At length, from perpetually dwelling upon this one idea,
which, being alone in his head, had it all ils own way, the fear
of witches became. the single passion of his life. He, who up to
that time had never known what it was Lo dream, began to
have visions of wilches whenever he fell asleep; waking, they

BROTH =caldo, BUSTLE (bisel)=ruido activo.
1

DUTIFUL=respetuoso. ] OXEN (ox, sing.)=bueyes.

STRESS =énfasis. SHELF =estante.

HORSE-SHOES =herraduras.
NAILING UP =clavar en la parte alta,

- WITCHCRAFT =tretas 6 maiias de las
brujas, brujeria.

’ 2

APPRENTICED =poner de aprendiz. BROOMSTICKS = palos de escoba.

FARRIERS =herreros. ; HAD IT ALL ITS ONE WAY=todo lo
HARM’S WAY =camino del mal,

GENTEEL=decente, elegante.

lenia (porj su propio camino, todo

lo gobernaba 4 su antojo.
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were ineessantly present to his imagination likewise, and sleep-
ing or waking, he had not a moment's peace. He began to set
witeh-traps in the highway, and was often seen lying in wait
round the corner for hours together, to watch their effect.

These engines were of simple construction , usually consist-
ing of two straws disposed in the form of a cross, or a piece of’
a bible cover with a pinch of sall on it; but they were infalli-
ble, and if an old woman chanced to stumble over them (as
not unfrequently happened, the chosen spot being a broken
and stony place), John started from a doze, pounced out upen
her, and hung round her neck till assistance arrived, when
she was immediately carried away and drowned.

By dint of constantly inveigling old ladies and disposing of
them in this summary manner, he acquired the repulation of
a greal public character , and as he received no harm in these
pursuits beyond a scratched face or so, he came in course of
time Lo he considered wilchproof.

There was but one person who entertained the least doubt
of John Podgers’s gifts, and that person was his own nephew,
a wild roving young fellow of twenty, who had been brought
up in his uncle’s house, and lived there still—that is to say,
when he was at home, which was not so often as it might have
been. As he was an apt scholar, it was he who read aloud every
fresh piece of strange and terrible intelligence that John Pod-
gers bought; and this he always did of an evening, in the little
. porch in front of the house, round which the neighbours would

WITCH TRAPS = trampa 6 arlimaiia POUNCED =echarse de pronto sobre,

- para coger & las brujas. como un ave de rapifia.

STRAWS =paja. INVEIGLING =coger en lazos.

COVER (G;%IVEI‘) —=cubierta. SUMMARY =breve.

PINCH =polvito. SCRATCHED =araiiar.

SALT =sal. : WITCH-PROOF =4 prueba de brujas.
STUMBLE =tropezar. ROVING =que corretea.

BROKEN =quebrado. TWENTY =vginte afios.

STONY =pedregoso. PIECE OF... INTELLIGENCE=nolicia.

DOZE —=suefio en que se da cabezadas. OF AN EVENING =de noche.
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flock in crowds to hear the direful news, for people like to be
frightened , and when they can be frightened for nothing, and
at another man’s expense, they like it all the better.

One fine Midsummer evening, a group of persons were ga-
thered in this place, listening attentively to Will Marks (that
was the nephew’s name), as with his cap very much on one
side, and his face screwed into a comical expression, intended
to represent ex(reme gravity, he read —with Heaven knows
how many embellishments of his own — a dismal account of a
gentleman down in Northamptonshire under the influence of
witcheraft, and taken forcible possession of by the devil, who
was playing his very self with him.

John Podgers, in a high sugar-loaf hat and short cloak,
filled the opposite seat, and surveyed the auditory with a look
of mingled pride and horror very edifying to see; while the
hearers, with their heads thrust forward and their mouths
open, listened and trembled, and hoped there was a great deal
more to come. Sometimes Will stopped for an instant, to look
round upon his eager audience , and then, with a more comi-
cal expression of face than before, and a settling of himself
comfortably, he launched into some new wonder surpassing all
the others. . ;

The setting sun shed his last golden rays upon this. little
party, who, absorbed in their present occupation, took no heed
of the approach of night or the glory in which the day went
down, when the sound of a horse approaching at a good round
trot, invading the silence of the hour, caused the reader to
make a sudden stop, and the listeners to raise their heads in
wonder. Nor was their wonder diminished when a horseman
dashed up to the porch, and abruptly checking his steed, in-

DIREFUL=tremendas, espantables. PLAYING HIS VERY SELF=haciendo
MIDSUMMER =medio verane, San Juan. de las suyas (diabluras),
CAP=gorra. SUGAR-LOAF =de pilon de azhicar.

SCREWED INTO =relorcido (como es— CLOAK =capa.
piral) dentro, formando con su gesto, HEED =caso.

DOWN IN=alla bajo. CHECKING=contener.
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quired where one John Podgers dwelt. «Here! » cried a dozen
voices , while a dozen hands pointed out sturdy John, still bask-
ing in the terrors of the pamphlet.

The rider, giving his bridle to one of those who surrounded

him , dismounted, and appmached John hat in hand, but with
greal haste.

«Whence come you?» said John.

«From Kingston , master.»

«And wherefore?» ;

«0n most pressing business.»

«0f what nature ?»

«Witcheraft. »

Witcheraft! Everybody looked aghast at the breathless mes-
senger, —and the breathless messenger looked equally aghast
at everybody — except Will Marks, who, with an air of incre-
dulity, exclaimed, «Witcheraft!» ' ;

The messenger turned towards him, and with a frown re-
peated the word more solemnly than before, then told his er-
rand, which was, in brief, that the people of Kingston had
been greatly terrified for some nights past by hideous revels,
held by witches beneath the gibbet within a mile of the town,
and related and deposed to by chance wayfarers, who had
passed within ear-shot of the spot—that the sound of their
voices in their wild orgies had heen plainly heard by many per-
sons—that three old women laboured under sirong suspicion,
and that precedents had been consulted and solemn counsel
had, and it was found that to identify the hags, some single
person must watch upon the spot alone—that no single per-
son had the courage to perform the task—and that he had been
despatched express to solicit John Podgers to undertake il that

BASKING =tomaf el sol, solazarse. WAYFARERS =éaminantes;

PAMPHLET =eserito, folleto. EAR-SHOT =4 tiro de oido, hasta don=
AGHAST =ecspantado (como quien ve de se puede oir.

una fantasma). HAGS = viejas descarnadas y enjutas
HIDEOUS (hidyus) =horroroso. que parecen brujas.

GIBBET (jibbet)=horca. £ TASK =larca.
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very night , as being a man of great renown, who bore a charm-
ed life , and was proof agairist unholy spells. A _

~John received this communication with much composure,
and said in a few words, that it would have afforded him inex-
pressible pleasure to do the Kingston people so slight a service,
il it were not for his unfortfinate propensity to fall asleep,
which no man regretted more than himself upon the present
occasion, but which quite settled the question. Nevertheless,
he said, there was a gentleman present (and here he looked
very hard at a tall farriér), who, having been engaged all his
life in the manufacture of horse-shoes, must be quite invalner-
able to. the power of witches, and who, he had no doubt,
from his known reputation for bravery and good nature, would
readily accept the commission. The farrier politely thanked
~ him for his good opinion, which it would always be his study
to deserve; but added, that with regard to the present little
matter, he couldn’t think of it on any account, as his depart-
ing on such an errand would certainly occasion the instant
death of his wife , to whom, as they all knew, he was tenderly
attached. Now, so far from this eircumstance being notorious,
everybody had suspected the reverse, as the farrier was in the
habit of beating his lady rather more than tender hushands
usually do ; all the married men present, however, applauded
his resolution with great vehemence, and one and all declared
that they would stop-at home and die, if needful (which hap-
pily it -was not), in defence of their lawful partners.

This burst of enthusiasm over, they began to look, as by -
one consent, toward Will Marks, who ; with his cap more on
one side than ever, sat watching the proceedings with extraor-
dinary unconcern. He had never heen heard openly o express
his disbelief in witches, but had often cut such jokes at their
expense, as he left it to be inferred; publicly staling, on sever-
al occasions, thal he considered a broomstick an inconvenient
charger, and one especially unsuited to the dignity of the fe-

SPELLS =—ensalmos, encantos. JOKES =chanzas, gracias.

UNCONCERN =indiferencia. CHARGER =bridon.



292
male character, and indulging in other free remarks of the
same tendency, to the great amusement of his wild companions.

As they looked on Will , they hegan to whisper and murmur
among themselves; and at length one man cried, «Why don’t
you ask Will Marks?»

«He don’t care,» said the farrier.

«Not he,» added another voice in the erowd.

«He don’t believe in it, you know,» sneered a little man
with a yellow face, and a taunting nose and chin, which he
thrust out from under the arm of a long man before him.

«Besides ,» said a red-faced man with a gruff voice, «<he’s a
single man.» ]

«That’s the point,» said the farrier; and all the married
men murmured, Ah! that was it, and they only wished they
were single themselves ; they would show him what spirit was,
very soon, .

The messenger looked towards Will Marks beseechingly.

It will be a wet night, friend, and my gray nag is tired
after yesterday's work — » ‘

Here there was a general titter.

«But,» resumed Will, looking about him with a smile, «if
nobody else puts in a better claim to go for the credit of the
town, I am your man, and I would be if I had to go afoot. In
five minutes I shall be in the saddle, unless I am depriving any
worthy gentleman here, of the honour of the adventure, which
I wouldn't do for the world.»

But here arose a double difficulty, for not only did John
Podgers ecombat the resolution with all the words he had,
which were not many, but a young lady combated it too,
with all the tears she had, which were very many indeed. Will,
however, being inflexible, parried his uncle’s objections with
a joke, and coaxed the young lady into a smile with three

HE DON'T (does not) CARE=no tiene  NAG=jaca.

inconveniente. TITTER =risita (ahogada).
TAUNTING =provocative. COAX INTO=atraer 4 fuerza de hala-
GRUFF =bronco. gos.
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short whispers. As it was plain that he would go, and had set
his mind upon it, John Podgers offered him a few first-rate
charms out of his own pocket, which he dutifully declined to
accepl. :

«You see what a rare thing it is to be married,» said Will,
«and how careful and considerate all these hushands are.
There’s not a man among them but his heart is leaping to fore-
stall me in this adventure, and yet a strong sense of duty
keeps him back. The husbands in this little town are a pattern
to the world, and so must the wives be too, for that matter,
or they could never boast half the influence they have.»

Wailing for no reply to this sarcasm, he snapped his fingers -
and withdrew into the house, and thence into the stable, while -
some busied themselves in refreshing the messenger, and others
in baiting his steed. In less than the specified time, he return-
ed by another way, with a good cloak hanging over his arm, a
good sword girded by his side, and leading his good horse ca-
parisoned for the journey.

«Now,» said Will, leaping into the saddle at a hound, «up

“and away. Upon your mettle, friend, and push on. Good night.»

He kissed his hand to the young lady, nodded to his drowsy
uncle, waved his cap (o the rest—and off they flew, pell-mell,
as if all the witches in England were in their horses’ legs. They
were out of sight in a minute.

The men who were left behind shook their heads doubt-
fully, stroked their chins, and shook their heads again. The
farrier said, that certainly Will Marks was a good horseman;
nobody should ever say he' denied that; but he was rash, very
rash, and there was no telling what the end of it might be;
what did he go for, that was what he wanted to know? He
wished the young fellow no harm, but why did he go? Every
body echoed these words, and shook their heads again; having

done which , they wished John Podgers good night, and strag=
gled home to hed. )

SNAPPED =tocarlos dedos con chasqui- BAITING =dar de comer.

dos ¢ castlatieteo. METTLE =brios, caballo brioso.



